— DRAPERY HARDWARE ————

Forest® BMS

Tubular Motor
35 mm (for Atlantis® & BCS®)
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SPECIFICATIONS

Model 3416760012

Specification Value

Voltage 230V AC

Maximum power 50/60 Hz - 146 W

Maximum current 0.64A

Torque 6Nm

Speed 28 RPM

Limit switch Mechanical

Maximum run time 4 minutes

Length 50cm

Diameter 35mm

Protection rating P44

Operating noise level 37 dBA (measured according to 1ISO3745)

Operating temperatures -10-50°C

Weight load BCS 11kg

Weight load Atlantis 50 mm | 12 kg

Weight load Atlantis 60 mm | 10 kg
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&N Quick start guide

Forest® BMS
Tubular Motor

For more information,
scan the QR code or go to
the following URL to visit
the extended user
manual online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introduction

Thank you for choosing the Forest® BMS
Tubular 35mm tubular motor!

The Forest® BMS Tubular 35mm motor is a
tubular motor for use with the Forest®
Roman Blind System (BCS®) and the
Forest® Roller Blind System (Atlantis®).

General

Read this manual and the safety
instructions carefully before using this
Forest Group product. Follow the
instructions in this manual and keep it
throughout the entire lifespan of the
product. This manual describes the
installation and operation of the Forest®
BMS Tubular 35mm motor.

Any use beyond the application scope
defined by Forest Group is not permitted.
Ignoring the instructions in this manual
voids any liability and warranty from Forest
Group.

The Forest® BMS Tubular 35mm motor
comes with a 5-year warranty.

Product overview

CONTENTS

«  1xBMS Tubular Motor
1x Adjustment key

« 1xCrown and drive adapter for BCS
system

1x User manual

MAIN PARTS (IMAGE A)

@ rower cable

@ Tubular motor

© White adjustment screw

O Red adjustment screw

O Crown and drive adapter for BCS
system

Safety

INTENDED USE

+  This product is intended as a tubular
motor for the Forest Roman Blind
System (BCS) and the Forest Roller
Blind System (Atlantis).

«  This product is not intended for use by
persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction
concerning use of the product by a
person responsible for their safety.

« This productis only intended for
indoor use.

SAFETY INSTRUCTIONS

«  Always read and understand this
manual and keep this document close
to the product at all times. Go to www.
forestgroup.com for the online version
of the extended user manual.

+  This tubular motor is intended to be
assembled and integrated into the
roller or roman blind system
exclusively by a professional installer
from a Forest Group dealer. Assembly
by unqualified personnel is not
permitted. Improper assembly or
installation may result in malfunction,
reduced performance, ora
non-operational product. Forest Group
cannot be held responsible for systems
that have not been assembled in
accordance with these requirements.

« The motor must be installed by a
qualified electrician.

«  Children should not be near the
installation site during installation.

« Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
product.

«  Never use the product with a damaged
power cable.

« Do not operate the motor continuously
for more than 4 minutes. Allow it to
cool before using again.

« Only use a power supply rated at 230V
AC. Always verify the power source
before installation.

A CAUTION

« Do not expose the product to high
temperatures or place it in direct
sunlight.

«  This product is for indoor use only, do
not use in outdoor or in humid
environments, such as bathrooms or
swimming pools.

« Do not carry the product by the power
cable.

« Neverimmerse the product in liquid.

« Do not drop the product, drill holes in
it, or disassemble it, as this will void
the warranty.

« Do not connect two motors in parallel
to a single switch.

« Do not connect one motor to more
than one switch or external receiver at
the same time.




«  Setting the open position too high can
cause the motor or the fabric to be
damaged. Always set the open position
according to the manufacturer's
instructions. Never set the open
position above the recommended
limit.

«  Setting the closed position too low can
cause the fabric to roll in the reverse
direction and result in damage. Always
set the closed position according to the
manufacturer's instructions. Never
allow the fabric bottom profile to roll in
the reverse direction.

«  Allowing the fabric bottom profile to
touch the tubular motor can cause
mechanical damage to the motor or
the fabric. Always ensure the fabric
bottom profile does not touch the
tubular motor.

«  Allowing the snap cord fixers to touch
the tubular motor can cause
mechanical damage to the motor or
the cord. Always position the snap cord
fixers so they do not touch the tubular
motor.

+  Using a battery-powered or electric
screwdriver may damage the
adjustment screws and damage the
curtain motor housing. Always adjust
the adjustment screws manually with a
hand tool. Never use a battery-
powered or electric screwdriver.

CONTROL OPTIONS

The tubular motor can be controlled
through a variety of control methods,
including mechanical switches, or an
actuator selected to match with the
customer’s home automation system.
Ensure that the selected control device is
installed as indicated in the following
wiring diagram(s).

WIRING DIAGRAM (IMAGE B)
Wiring diagram 230V AC, 50/60 Hz
@ Phase In (Lin)

@ Phase L1 (Brown, direction 1)
© Phase 12 (Black, direction 2)
O wotor

© Ground GND (Yellow/green)
O Neutral N (Blue)

Use

PREPARATION

«+  Setting the open position too high can
cause the motor or the fabric to be
damaged. Always set the open position
according to the manufacturer's
instructions. Never set the open
position above the recommended
limit.

«  Setting the closed position too low can
cause the fabric to roll in the reverse
direction and result in damage. Always

set the closed position according to the m

manufacturer's instructions. Never
allow the fabric bottom profile to roll in
the reverse direction.

« Usingan electric screwdriver can
damage the adjustment screws. Always
screw the adjustment screws manually
with the included adjustment key.

BCS (Roman blind)

Do not attach the cords to the cord rolls

yet when you set the limits.

1. Operate the motor in the downward
direction.

2. The motor runs and stops at the closed
position.

If the closed position is already set

correctly, or set too high, the motor will

not move.

3. Attach the fabric and cords to the cord
rolls. And start the adjustment of the
upper limit.

SETTING THE OPEN POSITION (IMAGE C)

1. Switch the power on.

2. Control the motor toward the open
position with a Home Automation
System or a Wired Wall Switch.

3. Observe the tube roll direction.

The tube roll direction determines which
adjustment screw must be used to adjust
the open position. Always check the tube
roll direction before making adjustments.
Setting the open limit too high may cause
damage to the motor, fabric, or system.
Always adjust in small steps and never use
an electric screwdriver.
4. Use the adjustment screw to set

the open position when the motor

stops too early or does not stop

automatically at the open position.
See the following table to check which
adjustment screw to adjust:

Tube roll
Motor direction Adjustment
position | (when screw to use
opening)
White
T d
Left owaras adjustment
the user
screw
Red
Away f
Left way trom adjustment
the user
screw
White
Right Towards ad"ustment
g the user /
screw
Red
Right Away from aj'ustment
g the user /
screw

a. Rotate the relevant adjustment
screw clockwise (- symbol) to set a
lower open position.

b. Rotate the relevant adjustment
screw anticlockwise (+ symbol) to
set a higher open position.
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c. Use the switch to close and open
the blinds and check the new open
position.

5. Repeat steps 2. - 4. until your desired
open position is set.

SETTING THE CLOSED POSITION (IMAGE

D)

1. Switch the power on.

2. Control the motor toward the closed
position with a Home Automation
System or a Wired Wall Switch.

3. Observe the tube roll direction.

The tube roll direction determines which
adjustment screw must be used to adjust
the closed position. Always check the tube
roll direction before making adjustments.
Setting the closed limit too low may cause
damage to the motor, fabric, or system.
Always adjust in small steps and never use
an electric screwdriver.
4. Use the adjustment screw to set

the closed position when the motor

stops too early or does not stop

automatically at the closed position.
See the following table to check which
adjustment screw to adjust:

Tuberoll
Motor direction | Adjustment
position | (when screw to use
closing)
White
Towards !
Left adjustment
the user
screw
Red
Away from .
Left Y adjustment
the user
screw
White
Right Towards adjustment
g the user !
screw
Red
Right Away from adjustment
g the user !
screw

a. Rotate the relevant adjustment
screw anticlockwise (+ symbol) to
set a lower close position.

b. Rotate the relevant adjustment
screw clockwise (- symbol) to set a
higher close position.

c. Use the switch to open and close
the blinds and check the new close
position.

5. Repeatsteps 2. - 4. until your desired
closed position is set.

Conformity
The Declaration of Confomity can be found
in the extended user manual.

Forest Group
(Netherlands) BV. hereby
declares that the product
complies with the
requirements of Directive
2014/53/EU.

Liability

Forest Group does not assume liablity for
resulting damages to persons, animals
and/or property, defects, labour on
location, service calls, reinstallation or
expenses involved shipping, packing or
returning goods, if the product has been
modified in any way or damaged by
improper use or failure to observe these
operating instructions. In such situation,
the right to any form of warranty, service
and reimbursement of expenses shall
cease.

Recycling

Do not dispose of the
product with household
waste. Ensure that you
return it to a collection
point or depot for recycling
purposes.




(O Beknopte handleiding

Forest” BMS
Tubular
buismotor

Meer informatie vindt u in
de uitgebreide online
handleiding, die u kunt
inzien door de QR-code
te scannen of via de
volgende URL: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor-nl

Inleiding

Bedankt dat u gekozen hebt voor de
Forest® BMS Tubular 35mm buismotor!
De Forest® BMS Tubular 35mm motor is
een buismotor voor het Forest®-
vouwgordijnsysteem (BCS®) en het
Forest®-rolgordijnsysteem (Atlantis®).

Algemeen

Lees deze handleiding en de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voordat u dit Forest Group-product
gebruikt. Volg de instructies in deze
handleiding en bewaar deze gedurende de
hele levensduur van het product. Deze
handleiding beschrijft de installatie en het
gebruik van de Forest® BMS Tubular 35mm
buismotor.

Gebruik dat niet onder het
toepassingsgebied valt dat is vastgesteld
door Forest Group, is niet toegestaan. Als u
de instructies in deze handleiding negeert,
dan aanvaart Forest Group geen
aansprakelijkheid en garantie meer.

Op de Forest® BMS Tubular 35mm
buismotor heeft u 5 jaar garantie.

Productoverzicht

INHOUD

+  1xBMS buismotor

« Ixafstelsleutel
1x kroon en aandrijfadapter voor
BCS-systeem

+ 1xgebruikshandleiding

HOOFDONDERDELEN (AFBEELDING A)

@ Voedingskabel

@ Buismotor

© witte afstelschroef

O Rode afstelschroef

© Kroon en aandrijfadapter voor BCS-
systeem

Veiligheid

BEOOGD GEBRUIK

Dit product is bedoeld als buismotor
voor het Forest-vouwgordijnsysteem
(BCS) en het Forest-rolgordijnsysteem
(Atlantis).

Dit product is niet bedoeld voor
gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten, of
een gebrek aan ervaring en kennis,
tenzij ze worden begeleid tijdens of
geinstrueerd over het gebruik van dit
product door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Dit product is alleen bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Zorg ervoor dat u deze handleiding
leest en begrijpt, en bewaar deze altijd
in de buurt van het product. Ga naar
www.forestgroup.com voor de online
versie van de uitgebreide
gebruikshandleiding.

Deze buismotor moet worden
gemonteerd en geintegreerd in het
rol- of vouwgordijnsysteem door een
professionele installateur van een
Forest Group-dealer. Montage door
niet-gekwalificeerd personeel is niet
toegestaan. Onjuiste montage of
installatie kan leiden tot storingen,
verminderde prestaties of een
niet-werkend product. Forest Group
kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor systemen die niet zijn gemonteerd
volgens deze vereisten.

De motor moet worden geinstalleerd
door een gekwalificeerde elektricien.
Kinderen mogen zich tijdens de
installatie niet op de installatielocatie
bevinden.

Houd toezicht op kinderen om ervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat
gaan spelen.

Gebruik het product nooit met een
beschadigde voedingskabel.

Gebruik de motor niet langer dan 4
minuten achter elkaar. Laat de motor
afkoelen voordat u deze opnieuw
gebruikt.

Gebruik alleen een voeding van 230V
AC. Controleer altijd de voedingsbron
voor de installatie.

A VOORZICHTIG
Stel het product niet bloot aan hoge
temperaturen en plaats het nietin
direct zonlicht.
Dit product is bedoeld voor gebruik
binnenshuis. Gebruik het niet
buitenshuis of in een vochtige
omgeving, zoals een badkamer of
zwembad.
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Til het product niet op aan de
voedingskabel.

«  Dompel het product nooit onder in
vloeistof.

Laat het product niet vallen, boor er
geen gaten in en demonteer het niet.
Hierdoor zal de garantie komen te
vervallen.

+  Sluit geen twee motoren parallel aan
op één schakelaar.

Sluit een motor niet aan op meer dan
één schakelaar of externe ontvanger
tegelijk.

Wanneer de open stand te hoog wordt
ingesteld, kan de motor of de stof
beschadigd raken. Stel de open stand
altijd in volgens de instructies van de
fabrikant. Stel de open stand nooit
hoger in dan de aanbevolen limiet.

«  Wanneer de gesloten stand te laag
wordt ingesteld, kan de stofin
omgekeerde richting oprollen en
beschadigd raken. Stel de gesloten
stand altijd in volgens de instructies
van de fabrikant. Laat het onderste
profiel van de stof nooit in omgekeerde
richting oprollen.

«  Wanneer het onderste profiel van de
stof de buismotor raakt, kan er
mechanische schade ontstaan aan de
motor of kan de stof beschadigd raken.
Zorg er altijd voor dat het onderste
profiel van de stof de buismotor niet
kan raken.

«  Wanneer de klikkoordbevestigingen
van de stof de buismotor raken, kan er
mechanische schade ontstaan aan de
motor of kan het koord beschadigd
raken. Zorg er altijd voor dat de
klikkoordbevestigingen de buismotor
niet kunnen raken.

Het gebruik van een elektrische
schroevendraaier of een
accuschroevendraaier kan de
afstelschroeven en de behuizing van de
gordijnmotor beschadigen. Stel de
afstelschroeven altijd af met
handmatig gereedschap. Gebruik nooit
een elektrische schroevendraaier of
een accuschroevendraaier.

BEDIENINGSOPTIES

De buismotor kan op verschillende
manieren worden bediend, bijvoorbeeld
met mechanische schakelaars of een
actuator die past bij het
thuisautomatiseringssysteem van de klant.
Zorg ervoor dat het geselecteerde
bedieningsapparaat is geinstalleerd zoals
aangegeven in het/de volgende
bedradingsschema('s).

BEDRADINGSSCHEMA (IMAGE B)
Bedradingsschema 230V AC, 50/60 Hz
© rasein (Lin)

@ rasell (bruin, richting 1)

O rasel2 (zwart, richting 2)

O wotor

@ harde GND (geel/groen)

O Neutraal N (blauw)

Gebruik

VOORBEREIDING

«  Wanneer de open stand te hoog wordt
ingesteld, kan de motor of de stof
beschadigd raken. Stel de open stand
altijd in volgens de instructies van de
fabrikant. Stel de open stand nooit
hoger in dan de aanbevolen limiet.

«  Wanneer de gesloten stand te laag
wordt ingesteld, kan de stofin
omgekeerde richting oprollen en
beschadigd raken. Stel de gesloten
stand altijd in volgens de instructies
van de fabrikant. Laat het onderste
profiel van de stof nooit in omgekeerde
richting oprollen.

Het gebruik van een elektrische
schroevendraaier kan de
afstelschroeven beschadigen. Stel de
afstelschroeven altijd handmatig af
met de meegeleverde afstelsleutel.

BCS (vouwgordijn)

Bevestig de koorden nog niet aan de

koordrollen wanneer u de limieten instelt.

1. Laat de motor naar beneden draaien.

2. De motor draait en stopt in de gesloten
stand.

Als de gesloten stand al goed is ingesteld,

of te hoog is ingesteld, beweegt de motor

niet.

3. Bevestig de stof en de koorden aan de
koordrollen. Start met het afstellen van
de bovenste limiet.

DE OPEN STAND INSTELLEN (IMAGE C)

1. Schakel de voeding in.

2. Laatde motor naar de open
stand draaien met een
thuisautomatiseringssysteem of een
bedrade muurschakelaar.

3. Kijkin welke richting de buis draait.

De richting waarin de buis draait bepaalt
welke afstelschroef u moet gebruiken om
de open stand af te stellen. Controleer
altijd de draairichting van de buis voordat
u afstellingen uitvoert.

Wanneer de open limiet te hoog wordt
ingesteld, kan de motor, de stof of het
systeem beschadigd raken.

Stel altijd af in kleine stappen en gebruik
nooit een elektrische schroevendraaier.




4. Gebruik de afstelschroef om de open
stand in te stellen wanneer de motor te
vroeg stopt of niet automatisch stopt in
de open stand.

Raadpleeg de volgende tabel om te zien

welke afstelschroef u moet gebruiken:

Richting
vande Afstelschroef
Motor- - :
stand buis (bij die u moet
het gebruiken
openen)
Inde
richting van | Witte
Links de afstelschroef
gebruiker
Wegvande | Rode
Links gebruiker | afstelschroef
Inde
richting van | Witte
Rechts de afstelschroef
gebruiker
Wegvande | Rode
Rechts gebruiker | afstelschroef

a. Draai de relevante afstelschroef
rechtsom (- teken) om een lagere
open stand in te stellen.

b. Draai de relevante afstelschroef
linksom (+ teken) om een hogere
open stand in te stellen.

c. Gebruik de schakelaar om de
gordijnen te sluiten en te openen
en controleer de nieuwe open
stand.

5. Herhaal stap 2. t/m 4. tot uw gewenste
open stand is ingesteld.

DE GESLOTEN STAND INSTELLEN (IMAGE

D)

1. Schakel de voeding in.

2. Laatde motor naar de gesloten
stand draaien met een
thuisautomatiseringssysteem of een
bedrade muurschakelaar.

3. Kijkin welke richting de buis draait.

De richting waarin de buis draait bepaalt
welke afstelschroef u moet gebruiken om
de gesloten stand af te stellen. Controleer
altijd de draairichting van de buis voordat
u afstellingen uitvoert.

Wanneer de gesloten limiet te laag wordt

ingesteld, kan de motor, de stof of het

systeem beschadigd raken.

Stel altijd af in kleine stappen en gebruik

nooit een elektrische schroevendraaier.

4. Gebruik de afstelschroef om de
gesloten stand in te stellen wanneer
de motor te vroeg stopt of niet
automatisch stopt in de gesloten stand.

Raadpleeg de volgende tabel om te zien

welke afstelschroef u moet gebruiken:

Richting
van de Afstelschroef
Motor- L "
stand buis (bij die u moet
het gebruiken
sluiten)
Inde
. richting van | Witte
ks de afstelschroef
gebruiker
. Wegvande | Rode
Hnks gebruiker | afstelschroef
Inde
richting van | Witte
Rechts | ge afstelschroef
gebruiker
Wegvande | Rode
eches gebruiker | afstelschroef

a. Draai de relevante afstelschroef
linksom (+ teken) om een lagere
gesloten stand in te stellen.

b. Draai de relevante afstelschroef
rechtsom (- teken) om een hogere
gesloten stand in te stellen.

c. Gebruik de schakelaar om de
gordijnen te openen en te sluiten
en controleer de nieuwe gesloten
stand.

5. Herhaal stap 2. t/m 4. tot uw gewenste
gesloten stand is ingesteld.

Conformiteit
De conformiteitsverklaring vind u terug in
de uitgebreide gebruikershandleiding.

Forest Group (Nederland)

B.V. verklaart hierbij dat
het product voldoet aan
de vereisten van Richtlijn

2014/53/EU.

Aansprakelijkheid

Forest Group aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade aan
personen, dieren en/of eigendommen,
defecten, arbeid op locatie,
onderhoudsoproepen, herinstallatie of
kosten met betrekking tot verzending,
verpakking of het retourneren van
goederen, als het product op enige manier
gewijzigd is of beschadigd is door onjuist
gebruik of doordat deze
gebruiksinstructies niet in acht zijn
genomen. In een dergelijke situatie vervalt
het recht op enige vorm van garantie,
onderhoud en vergoeding van kosten.

Recycling

Voer het product niet af met
het huisafval. Breng het
naar een inzamelpunt of
depot om het te laten
recyclen.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide



Kurzanleitung

Forest® BMS
Tubular
Rohrmotor

Weitere Informationen
finden Sie im
ausfuhrlichen

Online-
Benutzerhandbuch, das
Sie durch Scannen des
QR-Codes oder unter
folgender URL aufrufen
konnen: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor-de

Einfiihrung

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Forest®
BMS Tubular 35 mm Rohrmotor
entschieden haben!

Der Forest® BMS Tubular 35 mm Motor ist
ein Rohrmotor fiir das Forest®
Faltrollosystem (BCS®) und das Forest®
Rollosystem (Atlantis®).

Allgemeines

Lesen Sie diese Anleitung und die
Sicherheitshinweise sorgféltig durch,
bevor Sie dieses Forest-Produkt
verwenden.Befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Anleitung und bewahren Sie sie
wahrend der gesamten Lebensdauer des
Produkts auf. Diese Anleitung beschreibt
die Installation und Bedienung des Forest®
BMS Tubular 35 mm Rohrmotor.

Jede Verwendung auBerhalb des von
Forest Group definierten
Anwendungsbereichs ist nicht zuldssig. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser
Anleitung flihrt zum Erl6schen jeglicher
Haftung und Garantie seitens der Forest
Group.

Auf den Forest® BMS Tubular 35 mm
Rohrmotor gewahrt der Hersteller fiinf
Jahre Garantie.

Produktiibersicht

LIEFERUMFANG

+ 1xBMS Rohrmotor

+  IxEinstellschlissel
1x Kronen- und Antriebsadapter fiir
BCS-System

« 1xBedienungsanleitung

HAUPTKOMPONENTEN (BILD A)

@ Netzkabel

@ Rohrmotor

© Weile Einstellschraube

O Rote Finstellschraube

© Kronen- und Antriebsadapter fiir BCS-
System

Sicherheit

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist als Rohrmotor fiir
das Forest Faltrollosystem (BCS) und
das Forest Rollosystem (Atlantis)
vorgesehen.

«+  Dieses Gerat ist nicht fiir die
Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es
sei denn, sie werden bei der
Verwendung des Gerats von einer flr
ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder unterwiesen.
Dieses Produkt ist nur fir den
Gebrauch in Innenraumen bestimmt.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen und verstehen Sie diese
Anleitung und bewahren Sie dieses
Dokument stets in der Nahe des
Produkts auf. Die Online-Version der
ausfiihrlichen Bedienungsanleitung
finden Sie unter www.forestgroup.com.
« Dieser Rohrmotor ist ausschlieflich zur
Montage und zum Einbau in das
Rollo- oder Faltrollosystem durch einen
professionellen Monteur von einem
Forest Group-Fachhandler bestimmt.
Die Montage durch nicht qualifiziertes
Personal ist nicht zuldssig. Eine
unsachgemale Montage oder
Installation kann zu Fehlfunktionen,
verminderter Leistung oder einem
nicht funktionsfahigen Produkt fihren.
Die Forest Group tibernimmt keine
Haftung fiir Systeme, die nicht gemaR
diesen Anforderungen montiert
wurden.

»  DerMotor muss von einem

qualifizierten Elektriker installiert
werden.

«  Kinder sollten sich wéhrend der

Installation nichtin der Nahe des
Installationsortes aufhalten.

«  Kinder sollten beaufsichtigt werden,

um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

« Verwenden Sie das Produkt niemals

mit einem beschddigten Netzkabel.

+  Betreiben Sie den Motor nicht langer

als vier Minuten ohne Unterbrechung.
Lassen Sie ihn abkuhlen, bevor Sie ihn
erneut verwenden.

+ Verwenden Sie ausschlieRlich eine

Stromversorgung mit 230 V
Wechselstrom. Uberpriifen Sie vor der
Installation immer die Stromquelle.




A VORSICHT

+  Setzen Sie das Gerét keinen hohen
Temperaturen und keiner direkten
Sonneneinstrahlung aus.

+  Dieses Produkt ist nur fir den
Gebrauch in Innenrdumen bestimmt.
Verwenden Sie es nicht im Freien oder
in feuchten Umgebungen wie
Badezimmern oder Schwimmbédern.

« Tragen Sie das Produkt nicht am
Netzkabel.

+  Tauchen Sie das Gerat niemals in
Flussigkeit.

« Lassen Sie das Geréat nicht fallen,
bohren Sie keine Locher hinein und
zerlegen Sie es nicht, da dies zum
Erléschen der Garantie fiihrt.

«  Schliefen Sie nicht zwei Motoren
parallel an einen einzigen Schalter an.

+  Schliefen Sie einen Motor nicht
gleichzeitig an mehr als einen Schalter
oder externen Empfénger an.

«  Einezu hoch eingestellte gedffnete
Position kann zu Schaden am Motor
oder am Stoff fihren. Stellen Sie die
geoffnete Position immer gemalk den
Anweisungen des Herstellers ein.
Stellen Sie die geoffnete Position
niemals Uber die empfohlene Grenze
hinaus ein.

« Eine zu niedrige Einstellung der
geschlossenen Position kann dazu
flihren, dass sich der Stoff in die
entgegengesetzte Richtung aufrollt und
dadurch beschadigt wird. Stellen Sie
die geschlossene Position immer
gemaR den Anweisungen des
Herstellers ein. Lassen Sie das untere
Rolloprofil niemals in die
entgegengesetzte Richtung aufrollen.

« Wenn das untere Rolloprofil den
Rohrmotor bertihrt, kann es zu
mechanischen Schaden am Motor oder
am Stoff kommen. Sorgen Sie immer
daftir, dass das untere Rolloprofil den
Rohrmotor nicht bertihrt.

«  Wenndie Schnurhalter den Rohrmotor
bertihren, kann es zu mechanischen
Schaden am Motor oder an der Schnur
kommen. Positionieren Sie die
Schnurhalter immer so, dass sie den
Rohrmotor nicht bertihren.

«+  Ein Akku- oder Elektroschrauber kann
die Einstellschrauben und das Gehause
des Vorhangmotors beschadigen.
Stellen Sie die Einstellschrauben
immer von Hand mit einem
Handwerkzeug ein. Verwenden Sie
niemals einen Akku- oder
Elektroschrauber.

STEUERUNGSOPTIONEN

Der Rohrmotor kann iber verschiedene
Steuerungsmethoden gesteuert werden,
unter anderem durch mechanische

Schalter oder einen Stellantrieb, der auf
das Hausautomationssystem des Kunden
abgestimmt ist. Vergewissern Sie sich, dass
das ausgewdhlte Steuergerdt wie in den
folgenden Schaltplanen angegeben
installiert ist.

SCHALTPLAN (BILD B)
Schaltplan 230V AC, 50/60 Hz

@ Phase ein (Lein)

@ Phase L1 (braun, Richtung 1)
© Phase L2 (schwarz, Richtung 2)
O wotor

O schutzerdung GND (gelb/griin)
O Neutral N (Blau)

Verwendung

VORBEREITUNG

« Eine zu hoch eingestellte gedffnete
Position kann zu Schaden am Motor
oder am Stoff fihren. Stellen Sie die
geoffnete Position immer gemaf den
Anweisungen des Herstellers ein.
Stellen Sie die gedffnete Position
niemals Uber die empfohlene Grenze
hinaus ein.

« Eine zu niedrige Einstellung der
geschlossenen Position kann dazu
flihren, dass sich der Stoff in die
entgegengesetzte Richtung aufrollt und
dadurch beschadigt wird. Stellen Sie
die geschlossene Position immer
gemal den Anweisungen des
Herstellers ein. Lassen Sie das untere
Rolloprofil niemals in die
entgegengesetzte Richtung aufrollen.

« Ein Elektroschrauber kann die
Einstellschrauben beschadigen. Ziehen
Sie die Einstellschrauben immer von
Hand mit dem mitgelieferten
Einstellschlissel fest.

BCS (Faltrollo)

Befestigen Sie die Schniire noch nicht an

den Schnurrollen, wenn Sie die Endlagen

einstellen.

1. Bewegen Sie den Motor nach unten.

2. Der Motor lauft und stoppt in der
geschlossenen Position.

Wenn die geschlossene Position schon

richtig oder zu hoch eingestellt ist, bewegt

sich der Motor nicht.

3. Befestigen Sie den Stoff und die
Schnitire an den Schnurrollen. Fangen
Sie nun mit der Einstellung der oberen
Endlage an.

EINSTELLUNG DER GEOFFNETEN

POSITION (BILD C)

1. Schalten Sie den Strom ein.

2. Bewegen Sie den Motor mit einem
Hausautomationssystem oder einem
kabelgebundenen Wandschalter in die
geoffnete Position.

3. Beobachten Sie die Richtung der
Rollobewegung.
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Die Richtung der Rollobewegung
bestimmt, welche Einstellschraube zur
Einstellung der ge6ffneten Position
verwendet werden muss. Uberpriifen Sie
vor jeder Einstellung immer die Richtung
der Rollobewegung.

Eine zu hoch eingestellte geoffnete

Endposition kann zu Schaden am Motor,

am Stoff oder am System fiihren.

Nehmen Sie die Einstellung immer in

kleinen Schritten vor und verwenden Sie

niemals einen Elektroschrauber.

4. Verwenden Sie die Einstellschraube,
um die gedffnete Position einzustellen,
wenn der Motor zu frith stoppt oder
nicht automatisch in der gedffneten
Position stoppt.

Der folgenden Tabelle kdnnen Sie

entnehmen, welche Einstellschraube Sie

verstellen miissen:

Die Richtung der Rollobewegung

bestimmt, welche Einstellschraube zur

Einstellung der geschlossenen Position

verwendet werden muss. Uberpriifen Sie

vor jeder Einstellung immer die Richtung
der Rollobewegung.

Eine zu tief eingestellte geschlossene

Endposition kann zu Schdden am Motor,

am Stoff oder am System fiihren.

Nehmen Sie die Einstellung immerin

kleinen Schritten vor und verwenden Sie

niemals einen Elektroschrauber.

4. Verwenden Sie die Einstellschraube,
um die geschlossene Position
einzustellen, wenn der Motor zu frih
stoppt oder nicht automatisch in der
geschlossenen Position stoppt.

Der folgenden Tabelle konnen Sie

entnehmen, welche Einstellschraube Sie

verstellen miissen:

Richtung Richtung
der Zu der Zu
Motor- Rollobe- verwendende Motor- Rollobe- verwendende
position | wegung Einstell- position | wegung Einstell-
(beim schraube (beim schraube
Offnen) SchlieRen)
Zum - Zum -
. . Weille Einstell- . . Weille Einstell-
Links Benutzer Links Benutzer
R schraube . schraube
hin hin
Vom Rote Vom Rote
Links Benutzer Einstellschrau- Links Benutzer Einstellschrau-
weg be weg be
Zum . . Zum . .
Weille Einstell- Weille Einstell-
Rechts Benutzer Rechts Benutzer
. schraube . schraube
hin hin
Vom Rote Vom Rote
Rechts Benutzer Einstellschrau- Rechts Benutzer Einstellschrau-
weg be weg be

a. Drehen Sie die entsprechende
Einstellschraube im Uhrzeigersinn
(Symbol ,-“), um eine niedrigere
geoffnete Position einzustellen.

b. Drehen Sie die entsprechende
Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn (Symbol ,+), um
eine hohere gedffnete Position
einzustellen.

c. Verwenden Sie den Schalter,
um das Rollo zu 6ffnen und zu
schlieRen, und kontrollieren Sie die
neue geoffnete Position.

5. Wiederholen Sie Schritt 2. - 4., bis

die gewtinschte gedffnete Position

eingestelltist.

EINSTELLUNG DER GESCHLOSSENEN

POSITION (ABBILDUNG D)

1. Schalten Sie den Strom ein.

2. Bewegen Sie den Motor mit einem
Hausautomationssystem oder einem
kabelgebundenen Wandschalter in die
geschlossene Position.

3. Beobachten Sie die Richtung der
Rollobewegung.

a. Drehen Sie die entsprechende
Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn (Symbol ,+), um
eine niedrigere geschlossene
Position einzustellen.

b. Drehen Sie die entsprechende
Einstellschraube im Uhrzeigersinn
(Symbol ,-“), um eine héhere
geschlossene Position einzustellen.

c. Verwenden Sie den Schalter,
um das Rollo zu 6ffnen und zu
schlieRen, und kontrollieren Sie die
neue geschlossene Position.

5. Wiederholen Sie Schritt 2. - 4., bis die
gewiinschte geschlossene Position
eingestelltist.




Konformitat
Die Konformitétserklarung finden Sie im
ausfuhrlichen Benutzerhandbuch.

Forest Group
(Niederlande) BV. erklart
hiermit, dass das Produkt
den Anforderungen der
Richtlinie 2014/53/EU
entspricht.

Haftung

Forest Group tibernimmt keine Haftung fiir
daraus resultierende Schaden an
Personen, Tieren und/oder Eigentum,
Defekte, Arbeiten vor Ort, Serviceeinséatze,
Neuinstallationen oder Kosten fiir Versand,
Verpackung oder Riicksendung von Waren,
wenn das Produkt in irgendeiner Weise
verandert oder durch unsachgemafen
Gebrauch oder Nichtbeachtung dieser
Bedienungsanleitung beschadigt wurde. In
einem solchen Fall erlischt jeglicher
Anspruch auf Garantie, Service und
Kostenerstattung.

Recycling

Entsorgen Sie das Produkt
nicht mit dem Hausmiill.
Bringen Sie es zu einer
Sammelstelle oder einem
Depot zuriick, damit es
recycelt werden kann.

Guide de démarrage

rapide

Forest® Moteur
tubulaire BMS

Pour plus d’informations,
scannez le code QR ou
utilisez 'URL suivant pour
consulter le manuel de
l'utilisateur complet en
ligne : https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor-fr

Introduction

Merci d’avoir choisi le moteur tubulaire
Forest® BMS Tubular 35 mm !

Le moteur tubulaire Forest® BMS Tubular
35mm a été congu pour étre utilisé en
combinaison avec le systéme de store
bateau Forest® (BCS®) et le systeme de
store enrouleur Forest® (Atlantis®).

Généralités

Veuillez lire attentivement ce manuel et les
consignes de sécurité avant d'utiliser ce
produit Forest Group. Suivez les
instructions de ce manuel et conservez ce
dernier pendant toute la durée de vie du
produit. Ce manuel décrit l'installation et
le fonctionnement de l'interrupteur mural
sans fil Moteur tubulaire Forest® BMS
Tubular 35 mm.

Toute utilisation hors du cadre
d'application défini par Forest Group est
interdite. Le non-respect des instructions
de ce manuel annule toute responsabilité
et toute garantie du groupe Forest.

Le Moteur tubulaire Forest® BMS Tubular
35 mm bénéficie d’une garantie de cing
ans.

Présentation du produit

SOMMAIRE

«  1xmoteur tubulaire BMS

«  1xcléderéglage

« 1xcouronne et adaptateur
d’entrainement pour le systéme BCS

« 1xManuel d’installation

APERCU DE LA TELECOMMANDE (IMAGE

A)

@ Cable dalimentation

O Woteur tubulaire

© Vis de réglage blanche

@ Vis de réglage rouge

© Couronne et adaptateur
d’entrainement pour le systéme BCS

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide 13



Sécurité

USAGE PREVU

+  Ce produit est un moteur tubulaire
congu pour le systéme de store bateau
Forest (BCS) et le systeme de store
enrouleur Forest (Atlantis).

+ Cetappareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (y compris
des enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expérience et
de connaissances, sauf si elles sont
supervisées ou ont recu des
instructions concernant ['utilisation de
|'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

«  Ceproduit est destiné a un usage
intérieur uniquement.

CONSIGNES DE SECURITE

« Assurez-vous toujours d’avoir lu et
compris le présent manuel. Gardez ce
document en permanence a proximité
du produit. Visitez le site www.
forestgroup.com pour consulter la
version en ligne ou le manuel de
['utilisateur complet.

+  Cemoteur tubulaire doit étre monté et
intégré au systeme de store enrouleur
ou de store bateau exclusivement par
un installateur professionnel d’'un
revendeur Forest Group. Le montage
par du personnel non qualifié est
interdit. Un montage ou une
installation incorrects peuvent
entrainer un dysfonctionnement, une
baisse des performances ou rendre le
produit inutilisable. Forest Group ne
saurait étre tenu responsable des
installations non conformes a ces
exigences.

+ Linstallation du moteur doit étre
effectué par un électricien qualifié.

+ Lesenfants ne doivent pas se trouver a
proximité du lieu d'installation
pendant 'installation.

« Lesenfants doivent étre surveillés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
['appareil.

«  Nutilisezjamais le produit si le cable
d’alimentation est endommagé.

«  Nefaites pas fonctionner le moteur en
continu pendant plus de 4 minutes.
Laissez-le refroidir avant de ['utiliser a
nouveau.

« Utilisez uniquement une alimentation
électrique d’une tension nominale de
230V CA. Vérifiez toujours la source
d’alimentation avant l'installation.

A ATTENTION
+  N'exposez pas l'appareil a des
températures élevées et ne |'exposez
pas directement au soleil.

«  Ceproduit est destiné a un usage
intérieur uniqguement ; ne ['utilisez pas
a l'extérieur ni dans des
environnements humides, tels que les
salles de bains ou les piscines.

«  Nedéplacez pas le produit en le tenant
par le cable d’alimentation.

«  Neplongezjamais ['appareil dans un
liquide.

«  Nelaissez pas tomber ['appareil, ne le
percez pas et ne le démontez pas, car
cela annulerait la garantie.

+  Ne connectez pas deux moteurs en
paralléle a un seul interrupteur.

+ Neconnectez pas un moteur a
plusieurs interrupteurs ou récepteurs
externes en méme temps.

«  Sila position d’'ouverture est réglée a
un niveau trop haut, cela peut
endommager le moteur ou le tissu.
Réglez toujours la position d'ouverture
conformément aux instructions du
fabricant. Ne réglez jamais la position
d'ouverture au-dela de la limite
recommandée.

« Sila position de fermeture est réglée a
un niveau trop bas, le tissu risque de
senrouler en sens inverse et de
s'abimer. Réglez toujours la position de
fermeture conformément aux
instructions du fabricant. Veillez a ce
que le profilé inférieur du tissu ne
s’enroule jamais dans le sens inverse.

« Tout contact entre le bord inférieur du
tissu et le moteur tubulaire peut
entrainer des dommages mécaniques
au moteur ou au tissu. Veillez toujours
4 ce que le profilé inférieur du tissu ne
touche pas le moteur tubulaire.

«+ Tout contact entre les arréts de cordon
et le moteur tubulaire peut entrainer
des dommages mécaniques au moteur
ou au cordon. Veillez toujours a
positionner les arréts de cordon de
maniére a ce qu'’ils ne touchent pas le
moteur tubulaire.

« Lutilisation d’une visseuse a batterie
ou électrique risque d'endommager les
vis de réglage et le boitier du moteur
du store. Réglez toujours les vis de
réglage manuellement a laide d’'un
outil manuel. N'utilisez jamais de
visseuse a batterie ou électrique.

OPTIONS DE COMMANDE

Le moteur tubulaire peut étre commandé
par différents dispositifs, tels que des
interrupteurs mécaniques ou un
actionneur compatible avec le systeme
domotique du client. Veillez a ce que le
dispositif de commande choisi soit installé
conformément aux schémas de céblage
ci-dessous.




SCHEMA DE CABLAGE (IMAGE B)
Schéma de cablage 230 V CA, 50/60 Hz
@ PhaseIn (Lin)

@ Phase L1 (brun, direction 1)

© Phase L2 (noir, direction 2)

O Woteur

© Terre GND (jaune/vert)

O Neutre N (bleu)

Usage

PREPARATION

+ Silaposition douverture est réglée a
un niveau trop haut, cela peut
endommager le moteur ou le tissu.
Réglez toujours la position d'ouverture
conformément aux instructions du
fabricant. Ne réglez jamais la position
d'ouverture au-dela de la limite
recommandée.

«  Sila position de fermeture est réglée a
un niveau trop bas, le tissu risque de
s'enrouler en sens inverse et de
s’abimer. Réglez toujours la position de
fermeture conformément aux
instructions du fabricant. Veillez a ce
que le profilé inférieur du tissu ne
s'enroule jamais dans le sens inverse.

«  Lutilisation d’une visseuse électrique
peut endommager les vis de réglage.
Vissez toujours les vis de réglage a la
main a laide de la clé de réglage
fournie.

BCS (store bateau)

Ne fixez pas encore les cordons aux

enrouleurs lorsque vous réglez les limites.

1. Faites fonctionner le moteur dans le
sens de descente.

2. Le moteur démarre et Sarréte en
position fermée.

Si la position de fermeture est déja réglée

correctement ou si elle est réglée a une

valeur trop élevée, le moteur ne bougera
pas.

3. Fixez le tissu et les cordons aux
enrouleurs. Ensuite, commencez a
régler la limite supérieure.

DEFINIR LA POSITION D’OUVERTURE

(IMAGE C)

1. Activez l'alimentation électrique.

2. Commandez le moteur pour l'amener
en position d’ouverture a l'aide
d’un systeme domotique ou d’'un
interrupteur mural filaire.

3. Observez e sens de rotation du tube.

Le sens de rotation du tube détermine
quelle vis de réglage doit étre utilisée pour
régler la position d’ouverture. Vérifiez
toujours le sens de rotation du tube avant
de procéder a des réglages.

Une limite d’'ouverture trop élevée peut
endommager le moteur, le tissu ou le
systéme.

Procédez toujours par petits incréments et

n’utilisez jamais de visseuse électrique.

4. Utilisez la vis de réglage pour régler
la position d’'ouverture lorsque le
moteur s’arréte trop tot ou ne sarréte
pas automatiquement en position
d’ouverture.

Consultez le tableau ci-dessous pour

savoir quelle vis de réglage ajuster :

Sens de

Position rotation

du du tube Vis de réglage
(en cas a utiliser

moteur )
d’ouvertu-
re)

Gauche Ye@ Vis de réglage
l'utilisateur | blanche
Dans le

Gauche | €18 ) Vis de réglage
opposé de | rouge
l'utilisateur

Droite vyer.si Vis de réglage
l'utilisateur | blanche
Dans le

Droite sens ) Vis de réglage
opposé de | rouge
l'utilisateur

a. Tournez la vis de réglage
correspondante dans le sens des
aiguilles d’une montre (symbole
«-») pour régler une position
d'ouverture plus basse.

b. Tournez la vis de réglage
correspondante dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre
(symbole «+») pour régler une
position douverture plus haute.

c. Utilisez Pinterrupteur pour fermer
et ouvrir les stores, puis vérifiez la
nouvelle position d'ouverture.

5. Répétez les étapes 2. - 4. jusqua
atteindre la position d'ouverture
souhaitée.

DEFINIR LA POSITION DE FERMETURE

(IMAGE D)

1. Activez l'alimentation électrique.

2. Commandez le moteur pour 'amener
en position de fermeture a l'aide
d’un systeme domotique ou d’un
interrupteur mural filaire.

3. Observez le sens de rotation du tube.

Le sens d’enroulement du tube détermine
quelle vis de réglage doit étre utilisée pour
régler la position de fermeture. Vérifiez
toujours le sens de rotation du tube avant
de procéder a des réglages.

Une limite de fermeture trop basse peut
endommager le moteur, le tissu ou le
systeme.

Procédez toujours par petits incréments et
n’utilisez jamais de visseuse électrique.
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4. Utilisez la vis de réglage pour régler
la position de fermeture lorsque le
moteur s'arréte trop t6t ou ne s'arréte
pas automatiquement en position de
fermeture.

Consultez le tableau ci-dessous pour

savoir quelle vis de réglage ajuster :

Sens de
Position | rotation Vis de réglage
du du tube PO glag
a utiliser
moteur | (encasde
fermeture)
Vers Vis de réglage
Gauche l'utilisateur | blanche
Dans le
Gauche | &% ) Vis de réglage
opposé de | rouge
l'utilisateur
Droite \{er? Vis de réglage
l'utilisateur | blanche
Dans le
Droite sens ) Vis de réglage
opposé de | rouge
l'utilisateur

Responsabilité

Forest Group décline toute responsabilité
pour les dommages causés aux personnes,
aux animaux et/ou aux biens, les défauts,
la main-d'ceuvre sur site, les interventions
de dépannage, la réinstallation ou les frais
d'expédition, d'emballage ou de retour des
marchandises, si le produit a été modifié
de quelque maniére que ce soit ou
endommagé par une utilisation
inappropriée ou le non-respect des
présentes instructions d'utilisation. Dans
ce cas, le droit a toute forme de garantie,
de service et de remboursement des frais
cessera.

Recyclage

Ne jetez pas ce produit avec
les ordures ménageres.
Assurez-vous de le
rapporter a un point de
collecte ou a un dépdt pour

recyclage.

a. Tournez la vis de réglage
correspondante dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre
(symbole « +») pour régler une
position de fermeture plus basse.

b. Tournez |a vis de réglage
correspondante dans le sens des
aiguilles d’une montre (symbole
«-») pour régler une position de
fermeture plus haute.

c. Utilisez Pinterrupteur pour ouvrir
et fermer les stores, puis vérifiez la
nouvelle position de fermeture.

5. Répétez les étapes 2. - 4. jusqua
atteindre la position de fermeture
souhaitée.

Conformité
La déclaration de conformité se trouve
dans le manuel d'utilisation étendu.

Forest Group
(Netherlands) BV. déclare
par la présente que le
produit est conforme aux
exigences de la directive
2014/53/UE.




(S Guiarapida deinicio

Motor tubular
Forest” BMS
Tubular

Para mas informacion,
escanee el codigo QR o
visite el siguiente URL
para acceder a la version
completa del manual de
uso en linea: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introduccién

iGracias por elegir el motor tubular Forest®
BMS Tubular 35 mm!

El motor Forest® BMS Tubular 35 mm es un
motor tubular para su uso con el sistema
de estor (BCS®) Forest®y el sistema de
veneciana enrollable (Atlantis®) Forest®.

Instrucciones generales

Lea atentamente el presente manualy las
instrucciones de seguridad antes de
utilizar este producto de Forest Group. Siga
las instrucciones de este manual y
consérvelo durante toda la vida til del
producto. Este manual contiene las
instrucciones de instalacién y uso del
Motor Forest® BMS Tubular 35 mm.

No se permite ninglin uso més alla del
ambito de aplicacion definido por Forest
Group. La omision de las instrucciones del
presente manual conllevara la invalidacion
de la garantiay la exencion de cualquier
responsabilidad por parte de Forest
Group.

El Motor Forest® BMS Tubular 35 mm
presenta una garantia de 5 afios.

Vista general del producto

CONTENIDO

+ 1xmotor tubular BMS

« 1xllave de ajuste

+ 1xadaptadorde coronay
accionamiento para el sistema BCS

« 1xmanualdeuso

PARTES PRINCIPALES (ILUSTRACION A)

@ Cable de alimentacion

@ Wotor tubular

© Tornillo de ajuste blanco

@ Tornillo de ajuste rojo

© Adaptador de corona y accionamiento
para el sistema BCS

Seguridad

USO PREVISTO

« Elproducto se ha concebido como un
motor tubular para el sistema de estor
(BCS) Forest y el sistema de veneciana
enrollable (Atlantis) Forest.

« Esteaparato no se ha disefiado para su
uso por personas (incluidos los nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o
cognitivas reducidas o carentes de
experiencia o conocimientos, a no ser
que cuenten con la supervision o la
instruccién pertinentes para el uso del
aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

«  Este producto esté destinado
Gnicamente al uso en interiores.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

« Leasiempre con atencién este manual
y guérdelo cerca del producto en todo
momento. Visite www.forestgroup.com
para acceder a la version ampliada en
linea del manual de uso.

« Este motor tubular se ha concebido
para montarse e integrarse en un
sistema de veneciana o estor plegable
Gnicamente por un instalador
profesional de un distribuidor de
Forest Group. No se permite el montaje
por personal no cualificado. El montaje
o lainstalacién incorrectos pueden
resultar en problemas de
funcionamiento o peor rendimiento, o
que el producto no funcione. Forest
Group rechaza toda responsabilidad
por los sistemas que no se han
montado segUin estos requisitos.

« Un electricista cualificado debe instalar
el motor.

«  Mantenga a los nifios alejados del lugar
de instalacion durante la instalacion.

« Nodeje el aparato al alcance de los
nifios sin supervisién para evitar que
jueguen con él.

« No utilice nunca el producto con un
cable de alimentacién dafiado.

«  No utilice el motor de forma continua
durante mas de 4 minutos. Déjelo
enfriar antes de volver a usarlo.

«  Utilice inicamente una fuente de
alimentacion con un voltaje de
230V CA. Verifique siempre la fuente de
alimentacién antes de la instalacion.

A& PRECAUCION

«  Noexponga el dispositivo a
temperaturas elevadas ni a la luz solar
directa.

«  Este producto esté destinado
Gnicamente al uso en interiores. No lo
use en exteriores ni en entornos
himedos, como bafios o piscinas.

+ No transporte el producto sujetandolo
por el cable de alimentacion.
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ATENCION

No sumerja nunca el dispositivo.

No arroje, agujeree ni desensamble el
dispositivo, pues ello invalidaré la
garantia.

No conecte dos motores en paralelo a
un mismo interruptor.

No conecte un motor a més de un
interruptor o receptor externo al
mismo tiempo.

Ajustar la posicion abierta demasiado
alta puede causar dafios en el motor o
en la tela. Ajuste la posicion abierta
siempre segln las instrucciones del
fabricante. No ajuste la posicion
abierta nunca por encima del fin de
carrera recomendado.

Ajustar la posicion cerrada demasiado
baja puede hacer que la tela se enrolle
en sentido contrario y causar dafios.
Ajuste la posicion cerrada siempre
segln las instrucciones del fabricante.
No permita nunca que el perfil inferior
de la tela se enrolle en sentido
contrario.

Permitir que el perfil inferior de la tela
toque el motor tubular puede causar
dafios mecanicos al motor o a la tela.
Aseglrese siempre de que el perfil
inferior de la tela no toque el motor
tubular.

Permitir que los fijadores de cordén a
presion toquen el motor tubular puede
causar dafios mecanicos al motor o la
tela. Coloque los fijadores de cordén a
presion siempre de tal forma que no
toquen el motor tubular.

Usar un destornillador eléctrico o a
pilas puede dafiar los tornillos de
ajuste y dafiar a carcasa del motor de
la cortina. Ajuste siempre los tornillos
de ajuste manualmente, con una
herramienta de mano. No use nunca
un destornillador eléctrico o a pilas.

OPCIONES DE CONTROL
El motor tubular se puede controlar

mediante diversos métodos de control,
incluidos interruptores mecanicos o un
actuador coordinado con el sistema de
domatica del cliente. Aseglrese de que el
dispositivo de control seleccionado se
instale como se muestra en el diagrama o
diagramas de cableado siguientes.

DIAGRAMA DE CABLEADO (IMAGEN B)
Diagrama de cableado 230V CA, 50/60 Hz
@ raseln (Lin)

@ Fase L1 (marron, sentido 1)

O rase 2 (negro, sentido 2)

O wotor

© Tierra GND (amarillo/verde)

0 Neutro N (azul)

Uso

PREPARACION

+ Ajustar la posicion abierta demasiado
alta puede causar dafios en el motor o
en la tela. Ajuste la posicion abierta
siempre segUn las instrucciones del
fabricante. No ajuste la posicidn
abierta nunca por encima del fin de
carrera recomendado.

«  Ajustar la posicion cerrada demasiado
baja puede hacer que la tela se enrolle
en sentido contrario y causar dafios.
Ajuste la posicidn cerrada siempre
segln las instrucciones del fabricante.
No permita nunca que el perfil inferior
de la tela se enrolle en sentido
contrario.

«  Utilizar un destornillador eléctrico
puede dafiar los tornillos de ajuste.
Atornille los tornillos de ajuste siempre
manualmente, con la llave de ajuste
incluida.

BCS (estor)

No conecte los cordones a los rodillos para

corddn cuando ajuste los fines de carrera.

1. Accione el motor en sentido
descendente.

2. Elmotor funcionay detiene en la
posicién cerrada.

Sila posicion cerrada ya esta ajustada

correctamente o ajustada demasiado alta,

el motor no mueve.

3. Conecte latelay los cordones a los
rodillos para corddn. Empiece a ajustar
el fin de carrera superior.

AJUSTAR LA POSICION ABIERTA

(IMAGEN C)

1. Encienda la alimentacion.

2. Accione el motor hacia la posicién
abierta con un sistema de domdtica o
un controlador de pared cableado.

3. Observe el sentido de enrollado del
tubo.

El sentido de enrollado del tubo determina
qué tornillo de ajuste se debe utilizar para
ajustar la posicion abierta. Compruebe

S
a

iempre el sentido de enrollado del tubo
ntes de hacer ajustes.

Ajustar el fin de carrera de apertura
demasiado alto puede causar dafios al
motor, a la tela o al sistema.

Ajuste siempre poco a poco y no use

n
4

unca un destornillador eléctrico.

. Useel tornillo de ajuste para establecer
la posicion abierta si el motor se
detiene demasiado pronto o no
se detiene automaticamente en la
posicion abierta.




Consulte a siguiente tabla para
comprobar qué tornillo de ajuste debe
ajustar:

. .. | Sentido de .
Posicion Tornillo de
enrollado X
del ajuste que
del tubo
motor . debe usar
(al abrir)
. Hacia el Tornillo de
lzquierda X
usuario ajuste blanco
En sentido ;
. X Tornillo de
Izquierda | contrario al X .
ajuste rojo
usuario
Hacia el Tornillo de
Derecha . .
usuario ajuste blanco
En sentido .
B Tornillo de
Derecha contrario al . .
ajuste rojo
usuario

a. Gire el tornillo de ajuste
correspondiente en el sentido de
las agujas del reloj (simbolo -) para
ajustar una posicion abierta mas
baja.

b. Gire el tornillo de ajuste
correspondiente en el sentido
contrario a las agujas del reloj
(simbolo +) para establecer una
posicion abierta mas alta.

c. Use el interruptor para cerrar
y abrir el estor o la venecianay
comprobar la nueva posicién
abierta.

5. Repita los pasos 2. - 4. hasta conseguir
la posicién abierta deseada.

AJUSTAR LA POSICION CERRADA

(IMAGEN D)

1. Encienda la alimentacion.

2. Accione el motor hacia la posicién
cerrada con un sistema de domética o
un controlador de pared cableado.

3. Observe el sentido de enrollado del
tubo.

El sentido de enrollado del tubo determina
qué tornillo de ajuste se debe utilizar para
ajustar la posicion cerrada. Compruebe
siempre el sentido de enrollado del tubo
antes de hacer ajustes.

Ajustar el fin de carrera de cierre

demasiado bajo puede causar dafios al

motor, a la tela o al sistema.

Ajuste siempre poco a poco y no use

nunca un destornillador eléctrico.

4. Use el tornillo de ajuste para establecer
la posicion cerrada si el motor se
detiene demasiado pronto o no
se detiene automaticamente en la
posicion cerrada.

Consulte la siguiente tabla para

comprobar qué tornillo de ajuste debe

ajustar:

. .. | Sentido de .
Posicion Tornillo de
enrollado X
del ajuste que
del tubo
motor debe usar
(al cerrar)
. Hacia el Tornillo de
lzquierda . X
usuario ajuste blanco
En sentido ;
h Tornillo de
lzquierda | contrario al .
. ajuste rojo
usuario
Hacia el Tornillo de
Derecha . .
usuario ajuste blanco
En sentido ;
. Tornillo de
Derecha | contrario al )
. ajuste rojo
usuario

a. Gire el tornillo de ajuste
correspondiente en el sentido
contrario a las agujas del reloj
(simbolo +) para establecer una
posicion cerrada mas baja.

b. Gire el tornillo de ajuste
correspondiente en el sentido de
las agujas del reloj (simbolo -) para
ajustar una posicion cerrada mas
alta.

c. Use el interruptor para abriry
cerrar el estor o la venecianay
comprobar la nueva posicion
cerrada.

5. Repita los pasos 2. - 4. hasta conseguir
la posicion cerrada deseada.

Conformidad

Puede consultar la Declaracion de
conformidad en la versién completa del
manual de uso.

Por la presente, Forest

Group (Netherlands) BV.
declara que el producto
cumple los requisitos de
la Directiva 2014/53/UE.

€

Exencion de
responsabilidad

Forest Group rechaza toda
responsabilidad por los dafios
ocasionados a personas, animales o
bienes, defectos, mano de obra en el
emplazamiento, llamadas al servicio
técnico, reinstalacion o gastos derivados
del envio, embalaje o devolucién de la
mercancia, si el producto ha sufrido
cualquier tipo de modificacion o dafio
debido a un uso inapropiado o al
incumplimiento de estas instrucciones de
manejo. En tal situacién, el derecho a
cualquier garantia, servicio o reembolso
quedara invalidado.

Reciclaje

No deseche el producto
junto con los residuos
domésticos. Aseglrese de
depositarlo en un punto o
centro de recogida para su

reciclaje.
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Guia de inicio rapido

Motor tubular
Forest” BMS
Tubular

Para mais informagGes,
leia 0 codigo QR ou
aceda ao URL abaixo para
consultar o manual de
utilizagdo completo
online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introducao

Obrigado por ter escolhido o motor
tubular Forest® BMS Tubular 35 mm!

O motor Forest® BMS Tubular 35 mm é um
motor tubular destinado a ser utilizado
com o sistema de estores romano Forest®
(BCS®) e sistema de estores de rolo Forest®
(Atlantis®).

Informagdes gerais

Leia atentamente este manual e as
instrucGes de seguranca antes de usar este
produto do Grupo Forest. Siga as
instrugdes deste manual e conserve-o
durante toda a vida Util do produto. Este
manual descreve a instalagdo e operagdo
do Motor tubular Forest® BMS Tubular
35mm.

N&o é permitida qualquer utilizagdo além
do dmbito de aplicacdo definido pelo
Grupo Forest. Ignorar as instrugdes deste
manual anula a responsabilidade e a
garantia do Grupo Forest.

O Motor tubular Forest® BMS Tubular
35mm tem uma garantia de 5 anos.

Visao geral do produto

CONTEUDO

«  1xmotortubular BMS

+ 1xchavede ajuste

+ 1xcoroa e adaptador de transmissao
para o sistema BCS

« 1xManual de utilizagdo

COMPONENTES PRINCIPAIS (IMAGEM A)

@ Cabo dealimentacio

@ Wotor tubular

© Parafuso de ajuste branco

O Parafuso de ajuste vermelho

O Coroae adaptador de transmissdo
para o sistema BCS

Seguranca

UTILIZAGAO PREVISTA

« Este produto destina-se a ser utilizado
como motor tubular no sistema de
estores romano Forest (BCS) e sistema
de estores de rolo Forest (Atlantis).

+  Esteaparelho ndo deve ser utilizado
por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou conhecimentos, exceto
sob supervisdo ou mediante instru¢des
relativamente a utilizagéo do aparelho
por parte de uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

« Este produto destina-se apenas a
utilizagdo em espacgos interiores.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

« Leia e compreenda sempre este
manual e mantenha este documento
sempre perto do produto. Aceda a
www.forestgroup.com para obter a
versdo online do manual de utilizagdo
completo.

«  Este motor tubular destina-se a ser
instalado e integrado no sistema de
estores romanos ou de rolo apenas por
um técnico de instalagao profissional
de um revendedor do Grupo Forest.
N&o é permitida a instalagdo por
pessoal ndo qualificado. A montagem
ou instalagdo incorretas podem
resultar em avarias, desempenho
reduzido ou num produto
inoperacional. O Grupo Forest ndo se
responsabiliza por sistemas que ndo
tenham sido instalados de acordo com
estes requisitos.

« O motor deve ser instalado por um
eletricista qualificado.

« Ascriangas ndo devem estar perto do
local de instalagdo durante a
instalagéo.

« Ascriangas deve ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

«Nunca utilize o produto com um cabo
de alimentagéo danificado.

« Nao utilize o motor de forma continua
durante mais de 4 minutos. Deixe-o
arrefecer antes de o voltar a utilizar.

« Utilize apenas uma fonte de
alimentacdo com uma tensdo nominal
de 230V CA. Verifique sempre a fonte
de alimentacdo antes da instalagdo.

A cuibADO
« N&o exponha o dispositivo a
temperaturas elevadas nem o instale
sob luz solar direta.
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« Este produto destina-se apenas a
utilizagdo em espacos interiores, ndo o
utilize no exterior nem em ambientes
himidos, como casas de banho ou
piscinas.

« Ndo transporte o produto pelo cabo de
alimentacéo.

+  Nunca mergulhe o dispositivo em
liquido.

«  N&o deixe cair o dispositivo, ndo faca
furos nem o desmonte, pois isso
invalidard a garantia.

« Ndo ligue dois motores em paralelo a
um dnico interruptor.

+  N&o ligue um motor a mais do que um
interruptor ou recetor externo ao
mesmo tempo.

+  Sea posicdo de abertura for definida
para um valor demasiado elevado, tal
pode causar danos no motor ou no
tecido. Defina sempre a posigao de
abertura de acordo com as instrugdes
do fabricante. Nunca defina a posi¢do
de abertura acima do limite
recomendado.

« Sea posicdo de fecho for definida para
um valor demasiado baixo, o tecido
pode enrolar-se na dire¢do oposta, o
que pode causar danos. Defina sempre
a posicdo de fecho de acordo com as
instrucGes do fabricante. Nunca
permita que o perfil inferior do tecido
enrole na diregdo oposta.

«  Seo perfilinferior do tecido entrar em
contacto com o motor tubular, tal pode
causar danos mecanicos no motor ou
no tecido. Certifique-se sempre de que
o perfilinferior do tecido n&o toca no
motor tubular.

+  Seosfixadores dos corddes entrarem
em contacto com o motor tubular, tal
pode causar danos mecanicos no
motor ou nos corddes. Posicione
sempre os fixadores dos corddes de
forma a que ndo toquem no motor
tubular.

« Autilizacdo de uma chave de fendas
sem fios ou elétrica pode danificar os
parafusos de ajuste e danificar a caixa
do motor dos estores. Utilize sempre
uma ferramenta manual para ajustar
os parafusos. Nunca utilize uma chave
de fendas sem fios ou elétrica.

OPGOES DE CONTROLO

O motor tubular pode ser controlado
através de varios métodos,
nomeadamente interruptores mecanicos
ou um atuador selecionado para se
adaptar ao sistema de domética do
cliente. Certifique-se de que o dispositivo
de controlo selecionado é instalado
conforme indicado no(s) seguinte(s)
esquema(s) elétrico(s).

ESQUEMA ELETRICO (IMAGE B)
Esquema elétrico 230V CA, 50/60 Hz
© raseln (Lin)

@ rasell (castanho, direcdo 1)

O rasel2 (preto, diregéo 2)

O wotor

© Terra GND (amarelo/verde)

O Neutro N (azul)

Utilizagao
PREPARAGAO

«  Sea posicdo de abertura for definida
para um valor demasiado elevado, tal
pode causar danos no motor ou no
tecido. Defina sempre a posicéo de
abertura de acordo com as instrugdes
do fabricante. Nunca defina a posigdo
de abertura acima do limite
recomendado.

« Sea posicdo de fecho for definida para
um valor demasiado baixo, o tecido
pode enrolar-se na dire¢do oposta, o
que pode causar danos. Defina sempre
a posicdo de fecho de acordo com as
instrugoes do fabricante. Nunca
permita que o perfil inferior do tecido
enrole na diregdo oposta.

« Autilizagdo de uma chave de fendas
elétrica pode danificar os parafusos de
ajuste. Aperte sempre os parafusos de
ajuste manualmente com a chave de
ajuste incluida.

BCS (estores romanos)

N&o prenda os cordGes aos enroladores

antes de definir os limites.

1. Acione o motor na dire¢do
descendente.

2. O motor funciona e para na posi¢do de
fecho.

Se a posigdo de fecho ja estiver definida

corretamente, ou se for demasiado

elevada, o motor ndo se ird mover.

3. Prenda o tecido e os cordGes aos
enroladores. Comece a ajustar o limite
superior.

DEFINIRA POSICAO DE ABERTURA

(IMAGE C)

1. Ligue a alimentagdo elétrica.

2. Cologue o motor na posigao de
abertura com um sistema de
domética ou um interruptor de parede
com fios.

3. Observe a diregdo de rotagido do
tubo.

1SO

Adire¢do de rotacdo do tubo determina
qual o parafuso de ajuste que deve ser
usado para regular a posigao de abertura.
Verifique sempre o sentido de rotagéo do
tubo antes de efetuar ajustes.
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Definir o limite da posicdo de abertura
num valor demasiado elevado pode
causar danos no motor, no tecido ou no
sistema.

Ajuste sempre em pequenos incrementos

e nunca utilize uma chave de fendas

elétrica.

4. Utilize o parafuso de ajuste para definir
a posicdo de abertura, se o motor
parar demasiado cedo ou se ndo
parar automaticamente na posicdo de
abertura.

Consulte a tabela seguinte para saber qual

o parafuso de ajuste que deve utilizar:

Verifique sempre o sentido de rotagao do

tubo antes de efetuar ajustes.

Definir o limite da posicdo de fecho num

valor demasiado baixo pode causar danos

no motor, no tecido ou no sistema.

Ajuste sempre em pequenos incrementos

e nunca utilize uma chave de fendas

elétrica.

4. Utilize o parafuso de ajuste para definir
a posicdo de fecho, se o motor parar
demasiado cedo ou se ndo parar
automaticamente na posicao de fecho.

Consulte a tabela seguinte para saber qual

o parafuso de ajuste que deve utilizar:

- Direcdo de - Direcdo de
Posicao §~ Parafuso de Posicao (;~ Parafuso de
rotagdodo | . rotagdodo | .
do ajuste a do ajuste a
tubo (ao L tubo (ao L
motor . utilizar motor utilizar
abrir) fechar)
Na direcdo Na direcdo
Esquer- do ¢ Parafuso de Esquer- o ¢ Parafuso de
da . ajuste branco da L ajuste branco
utilizador utilizador
Na direcdo Na direcdo
? Parafuso de C Parafuso de
Esquer- oposta a X Esquer- oposta a .
ajuste ajuste
da do da do
L vermelho L vermelho
utilizador utilizador
Na direcdo Na diregdo
o ¢ Parafuso de o ¢ Parafuso de
Direita do ) Direita do )
L ajuste branco . ajuste branco
utilizador utilizador
Na direcdo Na diregdo
? Parafuso de <; Parafuso de
. oposta a ) o oposta a )
Direita ajuste Direita ajuste
do do
L vermelho L vermelho
utilizador utilizador

a. Gire o parafuso de ajuste
correspondente no sentido dos
ponteiros do relégio (simbolo
-) para definir uma posigdo de
abertura mais baixa.

b. Gire o parafuso de ajuste
correspondente no sentido
contrario ao dos ponteiros do
relégio (simbolo +) para definir uma
posicédo de abertura mais elevada.

c. Utilize o interruptor para fechar e
abrir os estores e verifique a nova
posicdo de abertura.

5. Repita os passos 2. - 4. até definira
posicdo de abertura pretendida.

DEFINIR A POSIGAO DE FECHO (IMAGE D)

1. Ligue a alimentagdo elétrica.

2. Coloque o motor na posigao de fecho
com um sistema de domética ou um
interruptor de parede com fios.

3. Observe a dire¢do de rotagio do
tubo.

Adiregdo de rotagdo do tubo determina
qual o parafuso de ajuste que deve ser
utilizado para regular a posigao de fecho.

a. Gire o parafuso de ajuste
correspondente no sentido
contrario ao dos ponteiros do
relégio (simbolo +) para definir uma
posicdo de fecho mais baixa.

b. Gire o parafuso de ajuste
correspondente no sentido dos
ponteiros do relégio (simbolo -)
para definir uma posicéo de fecho
mais elevada.

c. Utilize o interruptor para fechare
abrir os estores e verifique a nova
posicéo de fecho.

5. Repita 0s passos 2. - 4. até definir a
posicdo de fecho pretendida.

Conformidade

A Declaragdo de Conformidade pode ser
encontrada no manual de utilizagdo
completo.

O Grupo Forest (Paises
Baixos) B.V. declara pelo
presente documento que
o produto cumpre os
requisitos da Diretiva
2014/53/UE.
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O Grupo Forest ndo assume qualquer
responsabilidade por danos resultantes
em pessoas, animais e/ou propriedade,
defeitos, mdo de obra no local, chamadas
de assisténcia, reinstalacdo ou despesas
envolvidas no envio, embalamento ou
devolugdo de mercadorias, se o produto
tiver sido modificado de qualquer forma,
ou danificado devido a utilizacdo indevida
ou ndo cumprimento destas instrugdes de
funcionamento. Nessas situacdes, ndo
existira direito a nenhuma forma de
garantia, assisténcia ou reembolso de
despesas.

Reciclagem

N&o elimine o produto
juntamente com os
residuos domésticos.
Certifique-se de que o
entrega num ponto de
recolha ou depdsito para
ser reciclado.

(D Guida rapida

Motore tubolare
Forest” BMS
Tubular

Per ulteriori informazioni,
scansionare il codice QR
o visitare il seguente URL
per consultare il manuale
utente completo online:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

Introduzione

Grazie per aver scelto il motore tubolare
Forest® BMS Tubular da 35 mm!

Il motore tubolare Forest® BMS da 35 mm
€ un motore tubolare destinato all’'uso con
il sistema per tende a pacchetto Forest®
(BCS®) e il sistema per tende a rullo Forest®
(Atlantis®).

Generalita

Leggere attentamente il presente manuale
e leistruzioni di sicurezza prima di
utilizzare questo prodotto Forest Group.
Seguire le istruzioni contenute nel
presente manuale e conservarlo per tutta
la durata di vita del prodotto. Questo
manuale descrive l'installazione e il
funzionamento di Motore tubolare Forest®
BMS Tubular da 35 mm.

Non e consentito alcun utilizzo al di fuori
dell'ambito di applicazione definito da
Forest Group. L'inosservanza delle
istruzioni contenute nel presente manuale
comporta l'annullamento di qualsiasi
responsabilita e garanzia da parte di Forest
Group.

Il Motore tubolare Forest® BMS Tubular da
35 mm e coperto da una garanzia di 5 anni.

Panoramica del prodotto

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

« 1xmotore tubolare BMS

« 1xchiave diregolazione

+ 1xAdattatore a corona e di
trasmissione per il sistema BCS

« 1xmanuale utente

COMPONENTI PRONCIPALI (IMMAGINE

A)

@ Cavo di alimentazione

@ Wotore tubolare

© Vite di registro bianca

O vite di registro rossa

© Corona e adattatore di trasmissione
per il sistema BCS
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Sicurezza

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto e destinato all'uso
come motore tubolare per il sistema di
tende a pacchetto Forest (BCS) el
sistema di tende a rullo Forest
(Atlantis).

Questo apparecchio non é destinato
all’'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o con mancanza
di esperienza e conoscenza, a meno
che non siano state fornite loro
istruzioni o supervisione relative all'uso
dell’apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro
sicurezza.

Questo prodotto e destinato
esclusivamente ad essere utilizzato
all'interno.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere e comprendere sempre il
presente manuale e conservare questo
documento sempre vicino al prodotto.
Visitare il sito www.forestgroup.com
per la versione online ampliata del
manuale utente.

Il montaggio e l'integrazione di questo
motore tubolare nel sistema di tende a
rullo 0 a pacchetto devono essere
effettuati esclusivamente da un
installatore professionista presso un
rivenditore del Gruppo Forest. Non &
consentito il montaggio da parte di
personale non qualificato. Un
montaggio o un’installazione non
corretti possono causare
malfunzionamenti, prestazioni ridotte
o il mancato funzionamento del
prodotto. Forest Group non puo essere
ritenuta responsabile di installazioni
non effettuate in conformita con i
presenti requisiti.

Il motore deve essere installato da un
elettricista qualificato.

Durante l'installazione, i bambini non
devono trovarsi nelle vicinanze del
luogo diinstallazione.

I bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio.

Non utilizzare mai il prodotto con un
cavo di alimentazione danneggiato.
Non far funzionare il motore in modo
continuo per piu di 4 minuti. Lasciarlo
raffreddare prima di riutilizzarlo.
Utilizzare esclusivamente
un'alimentazione nominale di 230 V
CA. Verificare sempre la fonte di
alimentazione prima dell'installazione.

A ATTENZIONE

Non esporre il dispositivo a
temperature elevate né alla luce diretta
del sole.

Questo prodotto € solo per uso interno,
non utilizzarlo all’aperto o in ambienti
umidi, come bagni o piscine.

Non trasportare il prodotto tramite il
cavo di alimentazione.

Non immergere mai il dispositivo in
liquidi.

Non far cadere il dispositivo, non
praticare fori né smontarlo, poiché cio
invalidera la garanzia.

Non collegare due motori in parallelo a
un unico interruttore.

Non collegare un motore a piu di un
interruttore o ricevitore esterno
contemporaneamente.
L'impostazione di una posizione di
apertura troppo elevata puo causare
danni al motore o al tessuto. Impostare
sempre la posizione di apertura
secondo le istruzioni del fabbricante.
Non impostare mai la posizione di
apertura oltre il limite raccomandato.
L'impostazione della posizione di
chiusura a un livello troppo basso puo
causare arrotolamento del tessuto
nella direzione opposta e provocare
danni. Impostare sempre la posizione
di chiusura secondo le istruzioni del
fabbricante. Non lasciare mai che il
profilo inferiore del tessuto si arrotoli
nella direzione opposta.

Se il profilo inferiore del tessuto entra
in contatto con il motore tubolare, si
possono verificare danni meccanici al
motore o al tessuto. Assicurarsi sempre
che il profilo inferiore del tessuto non
entri in contatto con il motore tubolare.
Il contatto dei fermi a scatto del cavo
con il motore tubolare puo causare
danni meccanici al motore o al cavo
stesso. Posizionare sempre i fermi a
scatto del cavo in modo che non
entrino in contatto con il motore
tubolare.

L'uso di un avvitatore a batteria o
elettrico puo danneggiare le viti di
regolazione e l'alloggiamento del
motore della tenda. Regolare sempre le
viti di registro manualmente con un
attrezzo manuale. Non utilizzare mai
un awvitatore a batteria o elettrico.

OPZIONI DI COMANDO

Il motore tubolare puo essere comandato
tramite diversi metodi di comando, tra cui
interruttori meccanici o un attuatore
selezionato in modo da integrarsi con il
sistema di domotica del cliente. Assicurarsi
cheil dispositivo di comando selezionato
sia installato come indicato nei seguenti
schemi di cablaggio.
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SCHEMA DI CABLAGGIO (IMAGE B)
Schema di cablaggio 230 V CA, 50/60 Hz
© raseln (Lin)

@ rasell (marrone, direzione 1)

© rase 12 (nero, direzione 2)

O Wotore

© Terra GND (giallo/verde)

0 NeutroN (blu)

Utilizzo

PREPARAZIONE

« Limpostazione di una posizione di
apertura troppo elevata puo causare
danni al motore o al tessuto. Impostare
sempre la posizione di apertura
secondo le istruzioni del fabbricante.
Non impostare mai la posizione di
apertura oltre il limite raccomandato.

« L'impostazione della posizione di
chiusura a un livello troppo basso puo
causare 'arrotolamento del tessuto
nella direzione opposta e provocare
danni. Impostare sempre la posizione
di chiusura secondo le istruzioni del
fabbricante. Non lasciare mai che il
profilo inferiore del tessuto si arrotoli
nella direzione opposta.

« L'usodiun awvitatore elettrico puo
danneggiare le viti di regolazione.
Awvitare sempre le viti di registro
manualmente utilizzando la chiave di
regolazione in dotazione.

BCS (tenda a pacchetto)

Non fissare i cordoncini alle bobine prima

diimpostare i finecorsa.

1. Azionare il motore in direzione
discendente.

2. Il motore funziona e si arresta nella
posizione di chiusura.

Se la posizione di chiusura € gia impostata

correttamente, oppure € impostata a un

livello troppo alto, il motore non si
muovera.

3. Fissareil tessuto e i cordoncini alle
bobine. E iniziare la regolazione del
finecorsa superiore.

IMPOSTARE LA POSIZIONE DI APERTURA

(FIGURA C)

1. Portare l'interruttore su On.

2. Portare il motore in direzione della
posizione di apertura tramite un
sistema di domotica o un interruttore a
parete cablato.

3. Osservare the direzione di
avvolgimento del tubo.

Il senso di avvolgimento del tubo
determina quale vite di regolazione debba
essere utilizzata per regolare la posizione
di apertura. Verificare sempre il senso di
awvolgimento del tubo prima di effettuare
qualsiasi regolazione.

L'impostazione del limite di apertura a un
valore troppo elevato puo causare danni al
motore, al tessuto o all'impianto.
Effettuare sempre la regolazione a piccoli
passi e non utilizzare mai un awvitatore
elettrico.

4. Utilizzare la vite di registro per
impostare la posizione di apertura
qualora il motore si arresti
troppo presto o non si arresti
automaticamente in tale posizione.

Consultare la tabella seguente per

verificare quale vite di registro debba

essere regolata:

Direzione
di
Posizio- | srotola- Vite di
ne del mento del | registro da
motore | tubo utilizzare
(all'aper-
tura)
Verso Vite di regi
Sinistra / \.te diregistro
['utente bianca
L Lontano Vite di registro
Sinistra s
dall'utente | rossa
Ve Vite di regi
Destra ‘erso \vte di registro
l'utente bianca
Lontano Vite di registro
Destra s
dall'utente | rossa

a. Ruotare |a vite di registro
corrispondente in senso orario
(simbolo -) perimpostare una
posizione di apertura pit bassa.

b. Ruotare la vite di registro
corrispondente in senso antiorario
(simbolo +) per impostare una
posizione di apertura pit elevata.

c. Utilizzare Uinterruttore per
chiudere e aprire le tende e
verificare la nuova posizione di
apertura.

5. Ripetereipunti 2. -4.fino a quando

non sara impostata la posizione di

apertura desiderata.

IMPOSTARE LA POSIZIONE DI CHIUSURA

(FIGURA D)

1. Portare l'interruttore su On.

2. Portare il motore in direzione della
posizione di chiusura tramite un
sistema di domotica o un interruttore a
parete cablato.

3. Osservare the direzione di
avvolgimento del tubo.

Il senso di avvolgimento del tubo
determina quale vite di regolazione debba
essere utilizzata per regolare la posizione
di chiusura. Verificare sempre il senso di
awolgimento del tubo prima di effettuare
qualsiasi regolazione.

L'impostazione del limite di chiusura a un
valore troppo basso puo causare danni al
motore, al tessuto o all'impianto.
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Effettuare sempre la regolazione a piccoli
passi e non utilizzare mai un avvitatore
elettrico.

4. Utilizzare la vite di registro per
impostare la posizione di chiusura
qualora il motore si arresti
troppo presto o non si arresti
automaticamente in tale posizione.

Consultare la tabella seguente per

verificare quale vite di registro debba

essere regolata:

Riutilizzo

Non smaltire il prodotto
insieme ai rifiuti domestici.
Assicurarsi di restituirlo a un
punto diraccolta o aun
deposito affinché possa
essere riciclato.

Direzione
.. di -
Posizio- Vite di
srotola- .
ne del registro da
mento del o
motore utilizzare
tubo (alla
chiusura)
. Verso Vite di registro
Sinistra \ .
['utente bianca
. Lontano Vite di registro
Sinistra .
dall'utente | rossa
Verso Vite di registro
Destra \ . g
['utente bianca
Lontano Vite di registro
Destra ,
dall'utente | rossa

a. Ruotare la vite di registro
corrispondente in senso antiorario
(simbolo +) per impostare una
posizione di chiusura piu bassa.

b. Ruotare la vite di registro
corrispondente in senso orario
(simbolo -) per impostare una
posizione di chiusura pit alta.

c. Utilizzare l'interruttore per aprire
e chiudere le tende e verificare la
nuova posizione di chiusura.

5. Ripetereipunti2.-4.fino a quando

non sara impostata la posizione di

chiusura desiderata.

Conformita
La Dichiarazione di conformita &
disponibile nel manuale utente esteso.

Forest Group (Paesi Bassi)

B.V. dichiara cheil
prodotto e conforme ai
requisiti della Direttiva

2014/53/UE.

Responsabilita

Forest Group non si assume alcuna
responsabilita per danni a persone,
animali e/o cose, difetti, manodopera in
loco, interventi di assistenza,
reinstallazione o spese relative alla
spedizione, all'imballaggio o alla
restituzione della merce, qualora il
prodotto sia stato modificato in qualsiasi
modo o danneggiato da un uso improprio
o dalla mancata osservanza delle presenti
istruzioni per l'uso. In tale situazione, il
diritto a qualsiasi forma di garanzia,

assistenza e rimborso delle spese decadra.
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(V) Snabbstartguide

Forest” BMS
Tubular rormotor

For mer information,
skanna QR-koden eller ga
till foljande webbadress
for att [dsa den utokade
anvandarmanualen
online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introduktion

Tack for att du valde Forest® BMS Tubular
35mm rérmotor!

Forest® BMS Tubular 35 mm motor &r en
rormotor avsedd att anvandas med
Forest® hissgardinsystem (BCS®) och
Forest® rullgardinsystem (Atlantis®).

Allmant

Lés dessa bruksanvisningar och
sakerhetsinstruktionerna noggrant innan
du anvander denna produkt frén Forest
Group. Folj instruktionerna i denna
bruksanvisning och spara den under
produktens hela livslangd. Denna
bruksanvisning beskriver installation och
anvandning av Forest® BMS Tubular 35
mm rérmotor.

All anvandning utéver det
tillampningsomrade som definierats av
Forest Group ar otilldten. Om
instruktionerna i denna bruksanvisning
ignoreras upphévs allt ansvar och alla
garantier fran Forest Group.

Forest® BMS Tubular 35 mm rérmotor
levereras med 5 &rs garanti.

Produktoversikt

INNEHALL

+  1xBMSRérmotor

«  1xJusteringsnyckel

« 1xKron- och drivadapter for
BCS-system

+  1xBruksanvisning

HUVUDDELAR (BILD A)

@ stromkabel

@ Rormotor

© Vit justeringsskruv

O Rod justeringsskruv

O Kron- och drivadapter for BCS-system

Sakerhet

AVSEDD ANVANDNING

«  Denna produkt ar avsedd som
rormotor fér Forest hissgardinsystem
(BCS) och Forest rullgardinsystem
(Atlantis).

« Dennaenhet arinte avsedd att
anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap savida de inte
Gvervakas eller fatt instruktioner om
hur enheten anvénds av en person som
ansvarar for sakerheten.

« Denna produkt &r endast avsedd for
inomhusbruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

« Léasochsetill att du forstar denna
bruksanvisning och forvara den alltid
nara produkten. Ga till www.
forestgroup.com fér onlineversionen av
den utdkade bruksanvisningen.

«  Denna rérmotor ar avsedd att
monteras och integreras i
rullgardin- eller hissgardinsystem
uteslutande av en professionell
installator frén en Forest Group-
aterforséljare. Montering med hjalp av
okvalificerad personal &r inte tillaten.
Felaktig montering eller installation
kan leda till funktionsfel, minskad
prestanda eller en icke-fungerande
produkt. Forest Group kan inte hallas
ansvarigt for system som inte har
monterats i enlighet med dessa krav.

« Motorn maste installeras av en behorig
elektriker.

« Barnborinte vara i ndrheten av
installationsplatsen under
installationen.

«  Barn bor dvervakas for att sakerstalla
att deinte leker med enheten.

« Anvand aldrig produkten med en
skadad stromkabel.

«  Koérinte motorn kontinuerligt i mer &n
4 minuter. Lt den svalna innan du
anvander den igen.

« Anvand endast en stromforsorjning
som ar klassad for 230 V AC. Kontrollera
alltid stromkallan fore installation.

A FORSIKTIGHET

« Utséttinte enheten for hoga
temperaturer och placera den intei
direkt solljus.

«  Denna produkt ar endast for
inomhusbruk, anvand inte utomhus
eller i fuktiga miljoer sasom badrum
och simbassanger.

« Barinte produkten i sttomkabeln.

« Séankaldrig ner enheten i vatska.

« Tappainte enheten, borra inte hal i den
och plocka inte isér den, eftersom detta
upphaver garantin.

« Anslutinte tvd motorer parallellt till en
och samma brytare.

« Anslutinte en motor till mer anen
brytare eller extern mottagare
samtidigt.
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Instéllning av for hogt 6ppningslage
kan skada motorn eller tyget. Stall
alltid in 6ppningsléget enligt
tillverkarens anvisningar. Stéll aldrigin
Sppningslaget dver den
rekommenderade gransen.
Installning av for lagt stangningslage
kan gora att tyget rullar i motsatt
riktning och skadas. Stéll alltid in
stangningslaget enligt tillverkarens
anvisningar. Lat aldrig tygets
bottenprofil rulla i motsatt riktning.
Om tygets bottenprofil vidror
rormotorn kan det orsaka mekaniska
skador p& motorn eller tyget. Se alltid
till att tygets bottenprofil inte vidror
rormotorn.

«  Omsnéapplinans fastanordningar vidror
rormotorn kan det orsaka mekaniska
skador pa motorn eller linan. Placera
alltid snapplinans fasten sa att de inte
vidrér rérmotorn.

Anvandningen av en batteridriven eller
elektrisk skruvmejsel kan skada
justeringsskruvarna och skada
gardinmotorns holje. Justera alltid
justerskruvarna manuellt med ett
handverktyg. Anvand aldrig en
batteridriven eller elektrisk
skruvmejsel.

STYRALTERNATIV

Rérmotorn kan styras med en mangd olika
styrmetoder, inklusive mekaniska brytare
eller ett stalldon som valts for att matcha
kundens hemautomationssystem.
Sakerstall att den valda styrenheten &r
installerad enligt foljande
kopplingsschema(n).

KOPPLINGSSCHEMA (BILD B)
Kopplingsschema 230V AC, 50/60 Hz
Q rasin (Lin)

@ raslL1 (Brun, riktning 1)

© ras 12 (Svart, riktning 2)

O wotor

O Jord GND (Gul/gron)

O Neutral N (BI3)

Anvandning

FORBEREDELSER

Instéllning av for hogt 6ppningslage
kan skada motorn eller tyget. Stall
alltid in 6ppningsléget enligt
tillverkarens anvisningar. Stéll aldrigin
6ppningslaget dver den
rekommenderade gransen.
Installning av for lagt stangningslage
kan gora att tyget rullar i motsatt
riktning och skadas. Stéll alltid in
stangningslaget enligt tillverkarens
anvisningar. Lat aldrig tygets
bottenprofil rulla i motsatt riktning.

Anvandning av en elektrisk skruvmejsel
kan skada justerskruvarna. Skruva
alltid in justerskruvarna manuellt med
den medféljande justernyckeln.

BCS (hissgardin)

Féstinte linorna pé linrullarna innan du

staller in granslagena.

1. Kor motorn i nedatgdende riktning.

2. Motorn gér och stannar i
stangningslaget.

Om stangningslaget redan ar korrekt

installt, eller installt for hogt, kommer

motorn inte att réra sig.

3. Fasttyget och linorna pa linrullarna.
Och bérja justeringen av den dvre
gransen.

STALLA IN OPPNINGSLAGET (BILD C)

1. Sl3 pa strommen.

2. Styrmotorn i riktning mot
odppen position med ett
hemautomationssystem eller en
tradbunden vaggstrombrytare.

3. Observera rérets rullriktning.

Rorets rullriktning avgor vilken justerskruv
som maste anvandas for att justera
oppningslaget. Kontrollera alltid rérets
rullriktning innan du gor justeringar.
Installning av fér hég 6ppningsgrans kan
orsaka skador pa motorn, tyget eller
systemet.

Justera alltid i smd steg och anvénd aldrig

en elektrisk skruvmejsel.

4. Anvand justerskruven for att stélla in
Sppningslaget nar motorn stannar for
tidigt eller inte stannar automatiskt i
Oppningslaget.

Se foljande tabell for att kontrollera vilken

justerskruv som ska justeras:

Rorets
. . Justerskruv
Motorla- | rullrikt-
ge ning (vid som"ska
PR anvéndas
dppning)
Mot Vit
Vénster | anvanda- justerings-
ren skruv
Bort frdn Rod
Vanster | anvanda- justerings-
ren skruv
Mot Vit
Hoger anvanda- justerings-
ren skruv
Bort frén Rod
Hoger anvanda- justerings-
ren skruv

a. Vrid pa rétt justerskruv medurs
(symbolen -) for att stalla in ett lagre
oppningslage.

b. Vrid pa ratt justerskruv moturs
(symbolen +) for att stélla in ett
hégre 6ppningslage.

c. Anvand brytaren for att stanga och
6ppna gardinerna och kontrollera
det nya 6ppningslaget.
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5. Upprepa stegen 2. - 4. tills onskat
oppningslage arinstallt.

STALLA IN STANGNINGSLAGET (IMAGE

D)

1. Sl& pa strommen.

2. Styrmotorn i rikining mot
stangd position med ett
hemautomationssystem eller en
tradbunden vaggstrombrytare.

3. Observera rorets rullriktning.

OBS

Rorets rullriktning avgor vilken justerskruv

som méste anvandas for att justera

stangningslaget. Kontrollera alltid rorets
rullriktning innan du gor justeringar.

Installning av for &g stangningsgrans kan

orsaka skador pa motorn, tyget eller

systemet.

Justera alltid i sméa steg och anvand aldrig

en elektrisk skruvmejsel.

4. Anvand justerskruven for att stélla in
stangningslaget nar motorn stannar for
tidigt eller inte stannar automatiskt i
stangningslaget.

Se foljande tabell for att kontrollera vilken

justerskruv som ska justeras:

Overensstimmelse
Forsakran om Gverensstammelse finns i
den utdkade bruksanvisningen.

Forest Group
(Nederlénderna) BV.
forsakrar harmed att
produkten uppfyller
kraven i direktiv 2014/53/
EU.

Ansvar

Forest Group tar inget ansvar for
eventuella skador som kan uppsté pa
personer, djur och/eller egendom,
defekter, arbete pa plats, servicebesok,
ominstallation eller kostnader for frakt,
packning eller retur av varor om produkten
har modifierats eller skadats genom
felaktig anvandning eller underlatenhet att
folja dessa bruksanvisningar. | en sédan
situation upphor ratten till alla former av
garanti, service och ersattning for
kostnader.

Atervinning

Bortskaffa inte produkten
tillsammans med
hushallsavfall. Lamnain
den pa en insamlingsplats

eller dtervinningscentral.

Rorets
. . Justerskruv

Motorla- | rullrikt-

. . som ska
ge ning (vid .

stangning)

Mot Vit
Vanster anvanda- justerings-

ren skruv

Bort frén Rod
Vénster | anvdnda- justerings-

ren skruv

Mot Vit
Hoger anvanda- | justerings-

ren skruv

Bort fran Rod
Hoger anvanda- justerings-

ren skruv

a. Vrid pa ratt justerskruv moturs
(symbolen +) for att stélla in ett
lagre stangningslage.

b. Vrid pa ratt justerskruv medurs
(symbolen -) for att stalla in ett
hogre stangningslage.

c. Anvand brytaren for att 6ppna och
stanga gardinerna och kontrollera
det nya sténgningslaget.

5. Upprepa stegen 2. - 4. tills onskat
stangningslage ar installt.
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(™ Pika-aloitusopas

Forest” BMS
Tubular
-putkimoottori

Saat lisatietoja
laajemman kayttdoppaan
verkkoversiosta, jonka
|6ydat skannaamalla
QR-koodin tai siirtymalla
seuraavaan
URL-osoitteeseen:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

Johdanto

Kiitos, etta valitsit Forest® BMS Tubular
35mm -putkimoottorin!

Forest® BMS Tubular 35mm -moottori on
putkimoottori, jota kaytetaan
Forest®-laskoskaihdinjarjestelman (BCS®)
ja Forest®-rullakaihdinjérjestelman
(Atlantis®) kanssa.

Yleista

Lue tdma opas ja turvallisuusohjeet
huolellisesti ennen taméan Forest Group
-tuotteen kayttamista. Noudata tdméan
oppaan ohjeita ja sdilytd opas tuotteen
koko elinkaaren ajan. Tassa oppaassa
kuvataan tuotteen Forest® BMS Tubular
35mm -putkimoottori asennus ja kaytto.
Forest Groupin maarittaman
soveltamisalan ylittdva kaytto ei ole
sallittua. Tdssa oppaassa annettujen
ohjeiden noudattamatta jattaminen
mitadtoi Forest Groupin vastuun ja takuun.
Tuotteella Forest® BMS Tubular 35mm
-putkimoottori on 5 vuoden takuu.

Tuotteen yleiskuvaus

SISALTO

1x BMS-putkimoottori

1x saatbavain

1x kruunu ja kdyttosovitin
BCS-jarjestelmalle

1x kayttoopas

PAAOSAT (KUVA A)

@ virtakaapeli

@ Putkimoottori

© Valkoinen saatoruuvi

O Punainen s3atoruuvi

O Kruunu ja kayttosovitin BCS-

jarjestelmalle

Turvallisuus

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu
putkimoottoriksi Forest-
laskoskaihdinjarjestelmalle (BCS) ja
Forest-rullakaihdinjarjestelmalle
(Atlantis).

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
alentuneet tai joilla ei ole riittdvaa
kokemusta ja tietoa, ilman heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvontaa tai ilman tdman antamaa
opastusta laitteen kayttoon.

Tama tuote on tarkoitettu vain
sisakayttoon.

TURVALLISUUSOHJEET

Tama kdyttdopas on aina luettava ja
ymmarrettava, ja sitd on sdilytettava
aina lahella tuotetta. Loydat
laajennetun kdyttboppaan
verkkoversion osoitteesta www.
forestgroup.com.

Tama putkimoottori on tarkoitettu
koottavaksi ja integroitavaksi rulla- tai
laskoskaihdinjarjestelmaan
yksinomaan Forest Group
-jalleenmyyjan ammattiasentajan
toimesta. Epapateva henkilosto ei saa
koota tuotetta. Virheellisesta
kokoamisesta tai asennuksesta voi
seurata toimintahairio, suorituskyvyn
heikkeneminen tai tuotteen
toimimattomuus. Forest Groupia ei
voida pitaa vastuussa jarjestelmista,
joita ei ole koottu ndiden vaatimusten
mukaisesti.

Patevan sahkoasentajan on
asennettava moottori.

Lapsia ei saa olla asennuksen aikana
[ahelld asennuspaikkaa.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki
laitteella.

Ald koskaan kayta tuotetta
vaurioituneen virtakaapelin kanssa.
Kéytd moottoria yhtdjaksoisesti
enintddn 4 minuutin ajan. Anna sen
jaahtya ennen kuin kaytat sita
uudelleen.

Kaytd vain virtaldhdettd, jonka
nimellisjannite on 230 V AC. Tarkista
virtaldhde aina ennen asennusta.

A HuoMmIo
Al altista laitetta korkeille [ampaétiloille
alaka sijoita sitd suoraan
auringonvaloon.
Tama tuote on tarkoitettu vain
sisakdyttoon. Ald kayta sitd ulkona tai
kosteissa ymparistoissa, kuten
kylpyhuoneissa tai uima-altaissa.
Alé kanna tuotetta virtakaapelista.
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HUOMAUTUS

« Ald koskaan upota laitetta nesteeseen.

« Aléd pudota laitetta, &l3 poraa siihen
reikia alaka pura sita, silld talloin takuu
mitatoityy.

«  Alé kytke kahta moottoria rinnakkain
yhteen kytkimeen.

+  Alé kytke yhtd moottoria useampaan
kuin yhteen kytkimeen tai ulkoiseen
vastaanottimeen samanaikaisesti.

«Jos auki-asento asetetaan liian
korkeaksi, moottori tai kangas voi
vaurioitua. Aseta auki-asento aina
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Ala
koskaan aseta auki-asentoa suositellun
rajan ylapuolelle.

« Joskiinni-asento asetetaan liian
alhaiseksi, kangas voi rullautua
vastakkaiseen suuntaan, misté voi
seurata vaurioituminen. Aseta
kiinni-asento aina valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Ald koskaan salli kankaan
alaprofiilin rullautua vastakkaiseen
suuntaan.

« Jos kankaan alaprofiilin sallitaan
koskea putkimoottoriin, seurauksena
voi olla moottorin tai kankaan
mekaaninen vaurio. Varmista aina, ettad
kankaan alaprofiili ei koske
putkimoottoriin.

« Jos narun pikakiinnikkeiden sallitaan
koskea putkimoottoriin, seurauksena
voi olla moottorin tai narun
mekaaninen vaurio. Sijoita narun
pikakiinnikkeet aina niin, ettd ne eivat
koske putkimoottoriin.

«  Akku- tai sahkokayttoisen
ruuvinvaantimen kayttaminen voi
vaurioittaa saatoruuveja ja vaurioittaa
verhojen moottorikoteloa. Saada
saatoruuveja aina kasin kasityokalulla.
Al koskaan kaytd akku- tai
sahkokayttoistd ruuvinvaanninta.

OHJAUSVAIHTOEHDOT

Putkimoottoria voi ohjata erilaisilla
ohjausmenetelmilld, mukaan lukien
mekaaniset kytkimet tai toimilaite, joka on
valittu sopimaan yhteen asiakkaan
kotiautomaatiojarjestelman kanssa.
Varmista, ettd valittu ohjauslaite
asennetaan seuraavien
kytkentakaavioiden mukaisesti.

KYTKENTAKAAVIO (KUVA B)
Kytkentdkaavio 230 V AC, 50/60 Hz
@ vaihen (Lin)

@ vaihe L1 (ruskea, suunta 1)

© vaihe L2 (musta, suunta 2)

O Woottori

O Maadoitus GND (keltainen/vihred)
0 NollaN (sininen)

Kaytto

VALMISTELU

HUOMAUTUS

« Josauki-asento asetetaan liian
korkeaksi, moottori tai kangas voi
vaurioitua. Aseta auki-asento aina
valmistajan ohjeiden mukaisesti. Al
koskaan aseta auki-asentoa suositellun
rajan ylapuolelle.

« JosKkiinni-asento asetetaan lilan
alhaiseksi, kangas voi rullautua
vastakkaiseen suuntaan, mista voi
seurata vaurioituminen. Aseta
kiinni-asento aina valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Ald koskaan salli kankaan
alaprofiilin rullautua vastakkaiseen
suuntaan.

«  Sahkokayttéisen ruuvinvaantimen
kdyttaminen voi vaurioittaa
saatoruuveja. Kierra saatéruuveja aina
kasin mukana toimitetulla
sadtoavaimella.

BCS (laskoskaihdin)

Alé kiinnitd naruja rulliin vield asettaessasi

rajoja.

1. Kéytd moottoria alaspain-suuntaan.

2. Moottori kdy ja pysahtyy
kiinni-asentoon.

Jos kiinni-asento on jo asetettu oikein tai

asetettu lilan korkeaksi, moottori ei liku.

3. Kiinnita kangas ja narut narurulliin. Ja
kéynnistd ylarajan saato.

AUKI-ASENNON ASETTAMINEN (KUVA C)

1. Kytke virta paalle.

2. Ohjaa moottoria auki-asentoa kohti
kotiautomaatiojarjestelmalla tai
langallisella seindkytkimella.

3. Huomioi putkirullan suunta.

Putkirullan suunta maarittaa, mita
saatéruuvia on kdytettdva auki-asennon
saatamiseen. Tarkista aina putkirullan
suunta ennen sadtojen tekemista.
Auki-asennon asettaminen liian korkeaksi
voi vaurioittaa moottoria, kangasta tai
jarjestelmaa.
Saada aina pienin askelin &laka koskaan
kaytd sahkokayttoistd ruuvinvaanninta.
4. Kaytd saatoruuvia auki-asennon
asettamiseen, kun moottori
pyséhtyy liian aikaisin tai ei pysahdy
automaattisesti auki-asennossa.
Katso seuraavasta taulukosta, mita
saatoruuvia pitda saataa:

Putkirul-
Mootto- . -
rin lan suunta | Kéytettava
... . | (avattaes- | saatéruuvi
sijainti

sa)

Kohti Valkoinen
Vasen i i .

kayttajaa saatéruuvi

Poispai Punai
Vasen pain unamenv

kayttajasta | saatoruuvi
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] Kohti Valkoinen
Oikea R, N .
kayttajaa saatoruuvi
. Poispdin Punainen
Oikea o p..l. . e
kayttajasta | saatoruuvi
a. Kdanna asiaankuuluvaa

saatoruuvia myotapaivaan
(symboli -) asettaaksesi alemman
auki-asennon.

b. Kaannd asiaankuuluvaa
saatoruuvia vastapaivaan (symboli
+) asettaaksesi korkeamman
auki-asennon.

c. Kayta kytkinta sulkeaksesi ja
avataksesi kaihtimet ja tarkista uusi
auki-asento.

5. Toista vaiheita 2. - 4., kunnes
haluamasi auki-asento on asetettu.

KIINNI-ASENNON ASETTAMINEN (KUVA
D)
1. Kytke virta paalle.
2. Ohjaa moottoria kiinni-asentoa
kohti kotiautomaatiojdrjestelmalla tai
langallisella seindkytkimella.
3. Huomioi putkirullan suunta.

HUOMAUTUS

Putkirullan suunta maarittaa, mita
saatoruuvia on kaytettava kiinni-asennon
saatamiseen. Tarkista aina putkirullan
suunta ennen saatéjen tekemista.
Kiinni-asennon asettaminen liian
alhaiseksi voi vaurioittaa moottoria,
kangasta tai jarjestelmaa.
Sé&ada aina pienin askelin &l&ka koskaan
kaytd sahkokayttoistd ruuvinvaanninta.
4. Kaytd saatéruuvia kiinni-asennon
asettamiseen, kun moottori
pyséhtyy liian aikaisin tai ei pysahdy
automaattisesti kiinni-asennossa.
Katso seuraavasta taulukosta, mita
saatoruuvia pitda saatda:

Putkirul-
Mootto- . -
rin lan suunta | Kéytettava
.. .. | (suljet- saatéruuvi
sijainti

taessa)

Kohti Valkoinen
Vasen i .

kayttajaa saatéruuvi

Poispdin Punainen
Vasen . .

kayttajasta | saatoruuvi

Koht Valkoi
Okea | o o |raxomen

kayttajaa saatoruuvi
. Poispdin Punainen
Oikea . p... .

kayttajasta | saatoruuvi

a. Kaanna asiaankuuluvaa
saatoruuvia vastapaivaan (symboli
+) asettaaksesi alhaisemman
kiinni-asennon.

b. Kaanna asiaankuuluvaa
saatoruuvia myotapaivaan
(symboli -) asettaaksesi
korkeamman kiinni-asennon.

c. Kayta kytkinta avataksesi ja
sulkeaksesi kaihtimet ja tarkista
uusi kiinni-asento.

5. Toista vaiheita 2. - 4., kunnes
haluamasi kiinni-asento on asetettu.

Vaatimustenmukaisuus
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on
laajemmassa kéyttboppaassa.

Forest Group
(Netherlands) B.V.
vakuuttaa taten, ettd
tuote on direktiivin
2014/53/EU vaatimusten
mukainen.

Vastuu

Forest Group ei ota vastuuta ihmisille,
eldimille ja/tai omaisuudelle aiheutuvista
vahingoista, vioista, paikalla tehtavasta
tyostd, huoltokutsuista,
uudelleenasennuksesta taikka tuotteiden
ldhettdmiseen, pakkaamiseen tai
palauttamiseen liittyvista kuluista, jos
tuotetta on muutettu millaan tavalla tai jos
se on vaurioitunut epdasianmukaisen
kayton tai ndiden kayttoohjeiden
noudattamatta jattamisen vuoksi.
Tallaisessa tilanteessa oikeus kaikenlaisiin
takuisiin, huoltoihin ja kulujen
korvaamisiin paattyy.

Kierratys

Ald havitd tuotetta
kotitalousjatteen mukana.
Varmista, etta viet sen
kerdyspisteeseen tai
jateasemalle kierratysta
varten.
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Lynvejledning

Forest” BMS
Tubular rgrmotor

Hvis du ensker yderligere
oplysninger, kan du
scanne QR-koden eller ga
til felgende URL for at fa
adgang til den udvidede
betjeningsvejledning
online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introduktion

Tak fordi du valgte Forest® BMS Tubular 35
mm rgrmotor!

Forest® BMS Tubular 35 mm motor er en
rgrmotor til brug med Forest®
foldegardinsystemet (BCS®) og Forest®
rullegardinsystemet (Atlantis®).

Generelt

Laes denne vejledning og
sikkerhedsanvisningerne grundigt
igennem, for du tager dette Forest
Group-produkt i brug. Felg anvisningerne i
denne vejledning, og opbevar den sikkert i
hele produktets levetid. Denne
betjeningsvejledning beskriver montering
og betjening af Forest® BMS Tubular 35mm
motor.

Brug af produktet il andre
anvendelsesforméal end dem, som Forest
Group har angivet, er ikke tilladt. Forest
Group fraskriver sig ethvert ansvar ved
manglende overholdelse af anvisningerne
i denne betjeningsvejledning. Manglende
overholdelse medferer ogs4, at garantien
bortfalder.

Forest® BMS Tubular 35mm motor leveres
med 5 drs garanti.

Produktoversigt

INDHOLD

+  1xBMS rgrmotor
1xindstillingsnegle

«  1xmedbringer og drivhjul til
BCS-system
1x brugervejledning

HOVEDDELE (BILLEDE A)

@ stromkabel

@ Rormotor

© Hvid indstillingsskrue

O Rod indstillingsskrue

@ edbringer og drivhjul til BCS-system

Sikkerhed

TILSIGTET BRUG
Dette produkt er beregnet som en
rgrmotor til Forest
foldegardinsystemter (BCS) og Forest
rullegardinsystemer (Atlantis).

« Produktet er ikke beregnet til brug af
personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller af personer uden
erfaring med eller kendskab til
produktet, medmindre de er under
opsyn eller er blevet instrueret i brugen
af produktet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Dette produkt er kun beregnet til
indenders brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER

& ADVARSEL.

« Leesdenne vejledning grundigt
igennem, og opbevar den i neerheden
af produktet. Besag www.forestgroup.
com for at fa adgang til en
onlineversion af den udvidede
betjeningsvejledning.

Rermotoren er beregnet til at blive
samlet og integreret i rulle- eller
foldegardiner udelukkende af en
professionel installater fra en Forest
Group-forhandler. Montering mé kun
udferes af kvalificerede teknikere.
Forkert montering eller installation kan
resultere i funktionsfejl, reduceret
ydeevne eller et defekt produkt. Forest
Group kan ikke holdes ansvarlig for
systemer, der ikke er samlet i
overensstemmelse med disse krav.
Motoren skal installeres af en
kvalificeret elektriker.

«  Born bor ikke veere i naerheden
afmonteringsstedet under
installationen.

«  Born skal veere under opsyn for at sikre,
at de ikke leger med anordningen.

+  Brugaldrig produktet med et
beskadiget stremkabel.

Ker ikke motoren kontinuerligt i mere
end 4 minutter. Lad den kele af, far den
tagesibrugigen.

Brug kun en stremforsyning med en
nominel spaending pa 230 V AC. Tjek
altid stremkilden fer installation.

A FORSIGTIG

«  Udseet ikke produktet for haje
temperaturer, og placér det ikke i
direkte sollys.

« Dette produkt er kun beregnet til
indenders brug og ma ikke anvendes
udenders eller i fugtige miljger, som
f.eks. i badevaerelser eller ved
swimmingpools.

Baer ikke produktet i stramkablet.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide 33



Nedseenk aldrig produktet i vaeske.
Undgd at tabe produktet, bor ikke
hulleri det, og adskil det ikke, da dette
vil medfere, at garantien bortfalder.
Tilslut ikke to motorer parallelt med en
enkelt kontakt.

Tilslut ikke én motor til mere end én
kontakt eller ekstern modtager pa
samme tid.

Hvis den dbne position indstilles for
hejt, kan det beskadige motoren eller
stoffet. Indstil altid den abne position i
henhold til producentens anvisninger.
Indstil aldrig den abne position over
den anbefalede graense.

Hvis den lukkede position er for lav,
kan stoffet rulle i modsat retning og
forarsage skade. Indstil altid den
lukkede position i henhold til
producentens anvisninger. Lad aldrig
stoffets bundprofil rulle i modsat
retning.

Hvis stoffets bundprofil rerer ved
rermotoren, kan det forarsage
mekanisk skade pa motoren eller
stoffet. Serg altid for, at stoffets
bundprofil ikke rerer rarmotoren.
Hvis snorlasene rarer ved rermotoren,
kan det forarsage mekanisk skade p&
motoren eller snoren. Placer altid
snorlasene, sa de ikke rarer
rgrmotoren.

Brug af en batteridrevet eller elektrisk
skruetraekker kan beskadige
indstillingsskruerne og gardinets
motorhus. Juster altid
indstillingsskruerne manuelt med et
handveerktej. Brug aldrig en
batteridrevet eller elektrisk
skruetraekker.

STYRINGSMULIGHEDER

Rermotoren kan styres via en raekke
forskellige styringsmetoder, herunder
mekaniske kontakter eller en aktuator, der
er matcher kundens smarthome-system.
Serg for, at den valgte styreenhed er
installeret som angivet i folgende
ledningsdiagram(mer).

LEDNINGSDIAGRAM (BILLEDE B)
Ledningsdiagram 230 V AC, 50/60 Hz
@ raseind (Lin)

@ rasell (brun, retning 1)

© rase 2 (sort, retning 2)

O wotor

© Jording GND (gul/gren)

O Neutral N (b13)

el
1
2

Brug

FORBEREDELSE

« Hvis den &bne position indstilles for
hejt, kan det beskadige motoren eller
stoffet. Indstil altid den dbne position i
henhold til producentens anvisninger.
Indstil aldrig den dbne position over
den anbefalede graense.

« Hvis den lukkede position er for lav,
kan stoffet rulle i modsat retning og
forarsage skade. Indstil altid den
lukkede position i henhold til
producentens anvisninger. Lad aldrig
stoffets bundprofil rulle i modsat
retning.

Brug af en elektrisk skruetraekker kan
beskadige indstillingsskruerne. Juster
altid indstillingsskruerne manuelt med
den medfelgende indstillingsnegle.

BCS (foldegardin)

Fastgar ikke snorene til snorrullerne

ndnu, nér du har indstillet endestoppene.

. Betjen motoren i nedadgdende retning.

. Motoren karer og stopper i den lukkede

position.
Hvis den lukkede position allerede er
indstillet korrekt eller er indstillet for haijt,
vil motoren ikke beveege sig.
3. Fastger stoffet og snorene til
snorrullerne. Og start indstillingen
afdet everste endestop.

INDSTILLING AF ABEN POSITION

(BILLEDE C)

1. Sla stremmen til.

2. Styr motoren mod den &bne position
med et smarthome-system eller en
kablet veegkontakt.

3. Veer opmeerksom pa rerets
rulleretning.

Rerets rulleretning afger, hvilken
indstillingsskrue der skal bruges til at
justere den dbne position. Tjek altid rerets
rulleretning, for du foretager justeringer.
Hvis endestoppet for den abne position
indstilles for hejt, kan det beskadige
motoren, stoffet eller systemet.

Justér altid i sma trin, og brug aldrig en

elektrisk skruetraekker.

4. Brugindstillingsskruen til at indstille
den &bne position, hvis motoren
stopper for tidligt eller ikke stopper
automatisk i den &bne position.

Se folgende tabel for at tjekke, hvilken

indstillingsskrue der skal justeres:

Moto. Rorets
rulleret- Indstillingss-
rens . .
. ning (ved krue til brug
position | ., °
abning)
Hvid
Mod . .
Venstre indstillings-
brugeren
skrue
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Red
Vaek fra R~
Venstre indstillings-
brugeren
skrue
Hvid
. Mod -
Hojre indstillings-
brugeren
skrue
Red
) Vaek fra
Hojre indstillings-
brugeren
skrue

a. Drejden relevante
indstillingsskrue med uret (-
symbolet) for at indstille en lavere
aben position.

b. Drejden relevante
indstillingsskrue mod uret (+
symbolet) for at indstille en hojere
&ben position.

c. Brug kontakten til at lukke og dbne
foldegardinet, og tjek den nye dbne
position.

5. Gentagtrin 2. - 4., indtil den gnskede
abne position erindstillet.

INDSTILLING AF DEN LUKKEDE

POSITION (BILLEDE D)

1. Sla stremmen til.

2. Styr motoren mod den lukkede
position med et smarthome-system
eller en kablet veegkontakt.

3. Veer opmeerksom pé rerets
rulleretning.

Rerets rulleretning bestemmer, hvilken
indstillingsskrue der skal bruges til at
justere den lukkede position. Tjek altid
rgrets rulleretning, for du foretager
justeringer.

Hvis endestoppet for den lukkede position

indstilles for lavt, kan det beskadige

motoren, stoffet eller systemet.

Justéraltid i sma trin, og brug aldrig en

elektrisk skruetraekker.

4. Brugindstillingsskruen til at indstille
den lukkede position, hvis motoren
stopper for tidligt eller ikke stopper
automatisk i den lukkede position.

Se folgende tabel for at tjekke, hvilken

indstillingsskrue der skal justeres:

Moto- Rorets
rens rulleret- Indstillingss-
osition ning (ved | krue til brug
P lukning)
Mod .HVId. )
Venstre indstillings-
brugeren
skrue
Vaek fra Rgd -
Venstre indstillings-
brugeren
skrue
. Mod .HVId. .
Hajre indstillings-
brugeren
skrue
. Veek fra .RDd -
Hojre indstillings-
brugeren
skrue

a. Drejden relevante
indstillingsskrue mod uret (+
symbolet) for at indstille en laveret
lukket position.

b. Drejden relevante
indstillingsskrue med uret (-
symbolet) for at indstille en hgjere
lukket position.

¢. Brug kontakten til at lukke og
&bne foldegardinet, og tjek den nye
lukkede position.

5. Gentagtrin 2. - 4., indtil den gnskede
lukkede position erindstillet.

Overensstemmelse
Erklaeringen om overensstemmelse findes
i den udvidede betjeningsvejledning.

3

Ansvarsfraskrivelse

Forest Group patager sig intet ansvar for
skader pa personer, dyr og/eller ejendom,
eller for fejl, arbejdsomkostninger pa
installationsstedet, servicebesgag,
geninstallation eller udgifter til
forsendelse, emballering eller returnering
af varer, hvis produktet pa nogen made er
blevet andret, eller hvis det er blevet
beskadiget som falge af forkert brug eller
manglende overholdelse af denne
betjeningsvejledning. | sadanne tilfeelde
bortfalder enhver form for garanti, service
og godtgarelse af udgifter.

Forest Group
(Netherlands) B.V.
erklaerer hermed, at
produktet opfylder
kravene i direktiv
2014/53/EU.

Genanvendelse

Bortskaf ikke produktet
sammen med
husholdningsaffald. Serg for
at aflevere det pa et
indsamlingssted til
genanvendelse.
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Hurtigstartveiledning

Forest® BMS
Tubular rgrmotor

Skann QR-koden eller ga
til dette nettstedet for &
vise den utvidede
brukerhandboken pa
nettet: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Innledning

Takk for at du valgte Forest® BMS 35 mm
rgrmotor!

Forest® BMS Tubular 35 mm motor er en
rgrmotor beregnet for bruk sammen med
Forest® liftgardinsystem (BCS®) og Forest®
rullegardinsystem (Atlantis®).

Generelt

Les denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene naye for du
bruker Forest-produktet. Folg
instruksjonene i denne bruksanvisningen
og oppbevar den gjennom hele produktets
levetid. Denne bruksanvisningen forklarer
hvordan du monterer og bruker Forest®
BMS Tubular 35mm rermotor.

Bruk ut over omfanget som defineres av
Forest Group, er ikke tillatt. Garantien fra
Forest Group gjelder ikke hvis

instruksjonene i denne bruksanvisningen .
ikke folges.
Forest® BMS Tubular 35mm rgrmotor .

leveres med 5 ars garanti.
Produktoversikt

INNHOLD
+  1xBMS rgrmotor

1x justeringsnokkel .
+ 1xkrone og drivadapter for

BCS-systemet

1x brukerhandbok

HOVEDDELER (FIGURA)

@ stromkabel .
@ Rormotor

© Huit justeringsskrue .

O Rod justeringsskrue
O Krone og drivadapter for BCS-systemet

Sikkerhet

TILTENKT BRUK
Dette produktet er beregnet for bruk
som rgrmotor i Forest liftgardinsystem
(BCS) og Forest rullegardinsystem .
(Atlantis). .

Dette produktet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende
erfaring og kunnskap, med mindre
vedkommende er under oppsyn eller
instrueres i bruken av produktet av en
person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Produktet skal bare brukes innenders.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Du ma alltid lese og ha forstatt denne
bruksanvisningen og til enhver tid
oppbevare dette dokumentet i
neerheten av produktet. Ga til www.
forestgroup.com for d vise en
nettbasert versjon av den utvidede
bruksanvisningen.

Denne rarmotoren er beregnet for
montering og integrering i
rullegardin- eller liftgardinsystemet
utelukkende av en profesjonell
installater tilknyttet en Forest
Group-forhandler. Ikke-kvalifisert
personell skal ikke montere. Feil
montering eller installasjon kan fare til
funksjonsfeil, redusert ytelse eller at
produktet ikke fungerer. Forest Group
kan ikke holdes ansvarlig for systemer
som ikke er montert i samsvar med
disse kravene.

Motoren ma installeres av en kvalifisert
elektriker.

Barn skal ikke vaere i nzerheten av
installasjonsstedet under installering.
Barn bar vaere under oppsyn for & sikre
at de ikke leker med produktet.
Produktet ma aldri brukes med en
skadet stromkabel.

La ikke motoren veere i kontinuerlig
drifti mer enn 4 minutter. La den kjgle
seg ned for den brukes pé nytt.

Bruk kun stremforsyning som er
beregnet for 230 V vekselstrgm.
Kontroller alltid stremkilden far
installasjon.

A FORSIKTIG

Unngd a utsette enheten for haye
temperaturer eller direkte sollys.
Dette produktet skal bare brukes
innenders. Det ma ikke brukes
utenders eller i miljger med hay
luftfuktighet, som baderom eller
basseng.

Unngd 4 lgfte produktet etter
stremkabelen.

Enheten ma aldri senkes ned i vaeske.
Unngé a miste enheten i bakken, bore
hull pa eller demontere den. Dette forer
til at garantien ikke lenger gjelder.

Ikke koble to motorer parallelt til én
bryter.
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Ikke koble én motor til mer enn én
bryter eller ekstern mottaker samtidig.

«  Hvis dpen posisjon stilles inn for hayt,
kan det fgre til skade pa motoren eller
stoffet. Still alltid inn dpen posisjon i
henhold til produsentens anvisninger.
Du mé aldri stille apen posisjon heyere
enn den anbefalte grensen.

« Hvis man stiller inn lukket posisjon for
lavt, kan stoffet rulle i motsatt retning
og fere til skade. Still alltid inn lukket
posisjon i henhold til produsentens
anvisninger. La aldri dukens bunnprofil
rulle i motsatt retning.

«  Dersom dukens bunnprofil kommeri
kontakt med rgrmotoren, kan det fare
til mekanisk skade pa motoren eller
duken. Pass alltid pa at dukens
bunnprofil ikke kommer i kontakt med
rgrmotoren.

+  Dersom snorfestene kommer i kontakt
med rgrmotoren, kan det fare til
mekanisk skade pa motoren eller
snoren. Plasser alltid snorfestene slik at
de ikke kommer i kontakt med
rgrmotoren.

+ Brukav batteridrevet eller elektrisk
skrutrekker kan skade
justeringsskruene og motorhuset pa
gardinmotoren. Juster alltid
justeringsskruene manuelt med
handverktay. Bruk aldri batteridrevet
eller elektrisk skrutrekker.

STYRINGSALTERNATIVER

Rermotoren kan styres ved hjelp av ulike
styringsmetoder, blant annet mekaniske
brytere eller en aktuator som er valgt for a
veere kompatibel med kundens
hjemmeautomatiseringssystem. Pass pa at
den valgte styreenheten installeres i
samsvar med koblingsskjemaet/-
skjemaene nedenfor.

KOBLINGSSKJEMA (BILDE B)
Koblingsskjema 230 V vekselstrem, 50/60
Hz

@ raseinn (Lin)

@ rasell (brun, retning 1)

© rase 2 (svart, retning 2)

O wotor

O Jord (GND) (gul/grenn)

(6] Noytral N (bla)

Bruk

FORBEREDELSE

«  Hvis dpen posisjon stilles inn for hayt,
kan det fore til skade pa motoren eller
stoffet. Still alltid inn dpen posisjon i
henhold til produsentens anvisninger.
Du mé aldri stille apen posisjon hayere
enn den anbefalte grensen.

Hvis man stiller inn lukket posisjon for m

lavt, kan stoffet rulle i motsatt retning
og fore til skade. Still alltid inn lukket
posisjon i henhold til produsentens
anvisninger. La aldri dukens bunnprofil
rulle i motsatt retning.
Bruk av elektrisk skrutrekker kan skade
justeringsskruene. Juster alltid
justeringsskruene manuelt med den
medfelgende justeringsnakkelen.

BCS (liftgardin)

Ikke fest snorene til snorhjulene for du

stiller inn endeposisjonene.

1. Kjor motoren i nedadgdende retning.

2. Motoren kjarer og stopper i lukket
posisjon.

Huvis lukkeposisjonen allerede er riktig

innstilt, eller er stilt inn for hayt, vil

motoren ikke bevege seg.

3. Festduken ogsnorene til snorhjulene.
Deretter kan du begynne innstillingen
av gvre endeposisjon.

STILL INN APEN POSISJON (BILDE C)

1. Sl4 pa stremmen.

2. Styr motoren mot apen
posisjon ved hjelp av et
hjemmeautomatiseringssystem eller
en kablet veggbryter.

3. Legg merke til rorets rulleretning.

Rearets rulleretning avgjer hvilken
justeringsskrue som skal brukes for 4 stille
inn dpen posisjon. Sjekk alltid rarets
rulleretning fer du foretar justeringer.

Hvis endeposisjonen for apen stilles inn for

heyt, kan det fgre til skade pa motoren,

duken eller systemet.

Juster alltid i sma trinn, og bruk aldri

elektrisk skrutrekker.

4. Bruk justeringsskruen til 4 stille inn
apen posisjon dersom motoren
stopper for tidlig eller ikke stopper
automatisk i dpen posisjon.

Se folgende tabell for a sjekke hvilken

justeringsskrue som skal justeres:

Rorets
rulleret- Justeringss-
Motor- . &
osision ning krue som skal
posis) (under brukes
&pning)
Hvit
Venstre Mot justerings
brukeren J &
skrue
Red
Bort fra ed
Venstre justerings-
brukeren
skrue
Hvit
Hayre Mot justerings
4 brukeren ) g
skrue
R
Hayre Bort fra ’ui(tjerm S
4 brukeren ! g
skrue
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a. Skruden aktuelle
justeringsskruen i
klokkeretningen (=-symbolet) for &
stille inn en lavere apen posisjon.

. Skru den aktuelle
justeringsskruen mot
klokkeretningen (+-symbolet) for &
stille inn en hayere dpen posisjon.

c. Bruk bryteren for & ukke og dpne
gardinen og kontroller den nye
apne posisjonen.

5. Gjenta trinnene 2. - 4. til ensket dpen

posisjon er stilt inn.

o

STILLE INN LUKKET POSISJON (BILDE D)

1. Sl& pa stremmen.

2. Styr motoren mot lukket
posisjon ved hjelp av et
hjemmeautomatiseringssystem eller
en kablet veggbryter.

3. Legg merke til rerets rulleretning.

Rarets rulleretning avgjer hvilken
justeringsskrue som skal brukes for & stille
inn lukkeposisjon. Sjekk alltid rerets
rulleretning for du foretar justeringer.
Hvis endeposisjonen for lukket stilles inn
for lavt, kan det fere til skade pa motoren,
duken eller systemet.

Juster alltid i sma trinn, og bruk aldri

elektrisk skrutrekker.

4. Bruk justeringsskruen til  stille inn
lukket posisjon dersom motoren
stopper for tidlig eller ikke stopper
automatisk i lukket posisjon.

Se folgende tabell for a sjekke hvilken

justeringsskrue som skal justeres:

Rorets
rulleret- Justeringss-
Motor- . 8
osision ning krue som skal
posis) (under brukes
lukking)
Hvit
Venstre Mot usterings
brukeren ) g
skrue
Red
Bort fra o
Venstre justerings-
brukeren
skrue
Huvit
Hayre Mot usterings
v brukeren ! g
skrue
R
Hoyre Bort fra 'ui(tjerin S
Y brukeren . g
skrue

a. Skruden aktuelle
justeringsskruen mot
klokkeretningen (+-symbolet) for &
stille inn en lavere lukket posisjon.

. Skru den aktuelle
justeringsskruen i
klokkeretningen (=-symbolet) for &
stille inn en hayere lukket posisjon.

c. Bruk bryteren for & 3pne og lukke

gardinen og kontroller den nye
lukkede posisjonen.

o

5. Gjenta trinnene 2. - 4. til ensket lukket
posisjon er stilt inn.

Samsvar
Samsvarserklaeringen er tilgjengelig i den
utvidede bruksanvisningen.

Forest Group
(Netherlands) B.V.
erkleerer herved at
produktet er i samsvar
med kravene i direktiv
2014/53/EU.

Ansvarsforhold

Forest Group er ikke ansvarlig for skader
pa personer, dyr og/eller eiendom,
defekter, arbeid pd stedet, serviceopdrag,
ny montering eller utgifter for frakt,
emballasje eller retur av varer hvis
produktet har blitt endret eller skadet som
folge av feil bruk eller manglende
overholdelse av disse bruksinstruksjonene.
I slike situasjoner oppharer enhver rett til
garanti, service og refusjon av utgifter.

Resirkulering

Produktet méa ikke kastes
som husholdningsavfall.
Pése at du returnerer det til
etinnsamlingssted eller en
gjenvinningsstasjon.
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&D Liihijuhend

Forest” BMS
Tubular
torumootor

Lisateabe saamiseks
skannige QR-kood v&i
minge jargmisele
veebilehele, kust leiate
pohjaliku kasutusjuhendi:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

Sissejuhatus

Aitah, et valisite Forest® BMS Tubular 35
mm torumootori!

Forest® BMS Tubular 35 mm mootor on
torumootor, mis on méeldud
kasutamiseks Forest® Rooma kardina
stisteemi (BCS®) ja Forest® rullkardina
slisteemiga (Atlantis®).

Uldist

Enne selle Foresti kontserni toote
kasutamist lugege see juhend ja
ohutusjuhised téhelepanelikult [abi.
Jargige selles juhendis olevaid juhiseid
ning hoidke juhend kogu toote eluea véltel
alles. Selles juhendis kirjeldatakse toote
Forest® BMS Tubular 35 mm torumootor
paigaldust ja kasutust.

Igasugune kasutamine, mis erineb Foresti
kontserni kirjeldusest, on keelatud. Selles
juhendis olevate juhiste eiramise korral
kaotab Foresti kontserni garantii ja
vastutus kehtivuse.

Forest® BMS Tubular 35 mm torumootor
on 5-aastase garantiiga.

Tootelilevaade

SIsU

+  1xBMS torumootor
1x reguleerimisvoti

+  1xkroon ja ajami adapter BCS
stisteemile
1x kasutusjuhend

PEAMISED KOMPONENDID (PILT A)

@ Toitekaabel

@ Torumootor

© Valge seadekruvi

O Punane seadekruvi

(5] Kroon ja ajami adapter BCS siisteemile

Ohutus

KASUTUSOTSTARVE
See toode on torumootor Forest
Rooma kardina stisteemi (BCS) ja
Forest rullkardina stisteemi (Atlantis)
jaoks.

See seade ei ole méeldud
kasutamiseks inimeste (sh laste) poolt,
kellel on véhenenud flsilised,
sensoorsed v&i vaimsed voimed vGi
kellel pole piisavalt kogemusi ja
teadmisi, vélja arvatud juhul, kui neid
jalgib vGi juhendab seadme
kasutamisel nende ohutuse eest
vastutav isik.

See toode on m&eldud kasutamiseks
ainult siseruumides.

OHUTUSJUHISED

Lugege see juhend alati ldbi ja tehke
selle sisu endale selgeks ning hoidke
seda alati toote juures. P&hjalikuma
kasutusjuhendi veebiversiooni
lugemiseks minge aadressile www.
forestgroup.com.

Selle torumootori vGib kokku panna ja
Rooma v&i rullkardina stisteemi
monteerida ainult Forest Groupi
turustaja professionaalne paigaldaja.
Kvalifitseerimata to6taja ei tohi seda
kokku panna. Valesti kokkupanek voi
paigaldus voib p&hjustada torkeid,
halvenenud toimivuse v&i toote
mittetoimimise. Forest Group ei vastuta
stisteemide eest, mis ei ole kokku
pandud vastavalt nendele nduetele.

«  Mootori peab paigaldama
kvalifitseeritud elektrik.

Lapsed ei tohi olla paigaldamise ajal
paigalduskoha lahedal.

« Ascriancas deve ser supervisionadas
para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

+ Arge kasutage toodet kahjustatud
toitekaabliga.

- Arge kiitage mootorit jarjest kauem kui
4 minutit. Enne uuesti kasutamist laske
mootoril jahtuda.

+  Kasutage ainult 230 V vahelduvvoolu
toiteallikat. Enne paigaldamist
kontrollige alati toiteallikat.

A ETTEVAATUST
Arge asetage seadet kdrge
temperatuuri ega otsese
paikesevalguse katte.
Toode on ette nahtud kasutamiseks
ainult siseruumides ning ei ole
mdeldud kasutamiseks
valistingimustes voi niisketes
tingimustes, naiteks vannitoas voi
ujulas.
Arge kandke toodet toitekaablist
hoides.

«  Arge asetage seadet vette.

«  Arge laske seadmel maha kukkuda,
arge puurige sellesse auke ega votke
seda osadeks, sest muidu kaotab
garantii kehtetuks.
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Arge lihendage kahte mootorit
paralleelselt Gihe lilitiga.

Arge tihendage tihte mootorit korraga
enam kui Ghe liliti vGi valise
vastuvotjaga.

Avatud asendi liiga korgele seadmine
vGib p&hjustada mootori v&i kanga
kahjustusi. Seadke avatud asend alati
vastavalt tootja juhistele. Arge kunagi
seadke avatud asendit soovitatud
piirist kdrgemale.

Suletud asendi liiga madalale
seadmine v&ib p&hjustada kanga
kerimise vastassuunda ja tekitada
kahjustusi. Seadke suletud asend alati
vastavalt tootja juhistele. Arge kunagi
laske kanga alumisel profiilil
vastassuunda kerida.

Kui lasete kanga alumisel profiilil
torumootorit puudutada, vGib see
pohjustada mootori vdi kanga
mehaanilisi kahjustusi. Tagage alati, et
kanga alumine profiil ei puudutaks
torumootorit.

Kui lasete n66ri kinnistel torumootorit
puudutada, vGib see p&hjustada
mootori v6i n66ri mehaanilisi
kahjustusi. Paigutage n66ri kinnised
alati nii, et need ei puudutaks
torumootorit.

Akuga voi elektrilise kruvikeeraja
kasutamine vGib kahjustada
seadekruve ja kardinamootori korpust.
Keerake seadekruve alati kdsitsi
kdsitooriista abil. Arge kunagi kasutage
akuga vGi elektrilist kruvikeerajat.

JUHTIMISVOIMALUSED

Torumootorit saab juhtida erinevalt, muu
hulgas mehaaniliste lulitite voi taituri abil,

mis on valitud vastavalt kasutaja kodusele

automatiseerimisstisteemile. Tagage, et

valitud juhtseade on paigaldatud nii, nagu

on naidatud jargmistel elektriskeemidel.

ELEKTRISKEEM (KUJUTIS B)

Elektriskeem 230V vahelduvvool, 50/60 Hz

@ sisendfaas (Lin)

@ raas L1 (pruun, 1. suund)

© raas L2 (must, 2. suund)

O Wootor

O Maandus GND (kollane/roheline)
0 Neutraalne N (sinine)

Kasutamine

ETTEVALMISTUSED

« Avatud asendi liiga kdrgele seadmine
vGib p&hjustada mootori v&i kanga
kahjustusi. Seadke avatud asend alati
vastavalt tootja juhistele. Arge kunagi
seadke avatud asendit soovitatud
piirist kérgemale.

«  Suletud asendi liiga madalale
seadmine vGib phjustada kanga
kerimise vastassuunda ja tekitada
kahjustusi. Seadke suletud asend alati
vastavalt tootja juhistele. Arge kunagi
laske kanga alumisel profiilil
vastassuunda kerida.

«  Elektrilise kruvikeeraja kasutamine
vBib seadekruve kahjustada. Keerake
seadekruve alati késitsi kaasasoleva
reguleerimisvtme abil.

BCS (Rooma kardin)

Arge kinnitage piiride seadmise ajal n6ére

noorirullidele.

1. Kéitage mootorit allapoole suunas.

2. Mootor téotab ja seiskub suletud
asendis.

Kui suletud asend on juba digesti seatud

vOi seatud liiga kdrgele, siis mootor ei

todta.

3. Kinnitage kangas ja noorid
noorirullidele. Alustage reguleerimist
llemisest piirist.

AVATUD ASENDI SEADMINE (KUJUTIS C)

1. Lulitage toide sisse.

2. Kaitage mootorit avatud
asendi suunas koduse
automatiseerimissiisteemi vGi
seinaldliti abil.

3. Jalgige toru podrlemissuunda.

Toru pddrlemissuund maérab kindlaks,
millist seadekruvi tuleb kasutada avatud
asendi reguleerimiseks. Enne reguleerimist
vaadake alati toru poorlemissuunda.
Avatud asendi liiga kérgele seadmine voib
pohjustada mootori, kanga voi stisteemi
kahjustusi.

Reguleerige alati vaikeste sammude kaupa

ja arge kunagi kasutage elektrilist

kruvikeerajat.

4. Kasutage seadekruvi avatud asendi
seadmiseks, kui mootor seiskub liiga
vara voi ei seisku automaatselt avatud
asendis.

Vaadake alljargnevast tabelist, millist

seadekruvi kasutada, et reguleerida

jargmiselt.

Toru
Mootori | poorlemis- | Kasutatav
asukoht | suund seadekruvi
(avamisel)
Kasutaja Valge
Vasak ! g
suunas seadekruvi
Kasutajast | Punane
Vasak ) .
eemale seadekruvi
Kasutaja Val
Parem ) & .
suunas seadekruvi
Kasutajast | Punane
Parem .
eemale seadekruvi

a. Poorake vastavat seadekruvi
paripaeva (tahis ,-“), et seada
avatud asend madalamaks.
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b. P&orake vastavat seadekruvi
vastupaeva (tahis ,+“), et seada
avatud asend korgemaks.

c. Kasutage liilitit, et kardinat
sulgeda ja avada ning kontrollida
uut avatud asendit.

5. Korrake samme 2. - 4., kuni sobiv
avatud asend on seatud.

SULETUD ASENDI SEADMINE (KUJUTIS

D)

1. Lulitage toide sisse.

2. Kaitage mootorit suletud
asendi suunas koduse
automatiseerimisstisteemi voi
seinaldliti abil.

3. Jalgige toru poorlemissuunda.

Toru poorlemissuund maarab kindlaks,
millist seadekruvi tuleb kasutada suletud
asendi reguleerimiseks. Enne reguleerimist
vaadake alati toru poorlemissuunda.
Suletud asendi liiga madalale seadmine
vGib pohjustada mootori, kanga v&i
stisteemi kahjustusi.

Reguleerige alati vaikeste sammude kaupa

ja drge kunagi kasutage elektrilist

kruvikeerajat.

4. Kasutage seadekruvi suletud asendi
seadmiseks, kui mootor seiskub liiga
vara vOi ei seisku automaatselt suletud
asendis.

Vaadake alljérgnevast tabelist, millist

seadekruvi kasutada, et reguleerida

jargmiselt.

Toru
606rlemis-

Mootori P Kasutatav

suund .
asukoht . seadekruvi

(sulgemi-

sel)

Kasutaja Valge
Vasak ) & .

suunas seadekruvi

Kasutajast | Punane
Vasak ! ]

eemale seadekruvi

Kasutaja Valge
Parem ! & .

suunas seadekruvi

Kasutajast | Punane
Parem

eemale seadekruvi

a. Poorake vastavat seadekruvi
vastupaeva (téhis ,+“), et seada
suletud asend madalamaks.

b. P&orake vastavat seadekruvi
paripaeva (tahis ,-“), et seada
suletud asend kdrgemaks.

c. Kasutage liilitit, et kardinat avada
ja sulgeda ning kontrollida uut
suletud asendit.

5. Korrake samme 2. - 4., kuni sobiv
suletud asend on seatud.

Vastavus
Vastavusdeklaratsiooni leiate pohjalikust
kasutusjuhendist.

3

Vastutus

Forest Group ei vastuta isikutele,
loomadele ja/vGi varale tekkiva kahju,
defektide, asukohas tehtavate toode,
teeninduse kBnede, uuesti paigaldamise
ega kauba saatmise, pakendamise ja
tagastamise kulude eest, kui toodet on
ebadige kasutamise voi selle
kasutusjuhendi eiramise tGttu mingil viisil
muudetud voi kahjustatud. Sellises
olukorras kaotab garantii, teeninduse ja
kulude hivitamise kohustus kehtivuse.

Forest Group
(Netherlands) B.V.
kinnitab, et toode on
kooskdlas direktiivi
2014/53/EL nbuetega.

Ringlussevott

Arge visake toodet
olmejaatmete hulka.
Tagastage toode
ringlussevGtupunkti.
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@ isa lietoSanas
pamaciba

Forest® BMS
Tubular

caurulveida
motors

Lai uzzinatu vairak,
skenéjiet QR kodu vai
izmantojiet noradito URL,
lai tieSsaisté skatitu
paplasinato lietotaja
rokasgramatu: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

levads

Més Jums pateicamies par Forest® BMS
Tubular 35 mm caurulveida motora izveéli!
Forest® BMS Tubular 35 mm ir caurulveida
motors, kas paredzéts lietosanai kopa ar
Forest® romiesu zalziju sistému (BCS®) un
Forest® rullveida ZalGziju sistému
(Atlantis®).

Vispariga informacija

Pirms §a Forest Group izstradajuma
lietosanas rpigi izlasiet So rokasgramatu
un drosibas noradijumus. levérojiet Saja
rokasgramata sniegtos noradijumus un
saglabajiet to visu izstradajuma darbmzu.
Saja rokasgramata ir aprakstita Forest®
BMS Tubular 35 mm caurulveida motors
uzstadisana un darbiba.

Izstradajumu aizliegts izmantot arpus
Forest Group noteiktas izmantosanas
jomas. Saja rokasgramata sniegto
noradijumu neievérosana anulé visas
Forest Group saistibas un garantiju.
Forest® BMS Tubular 35 mm caurulveida
motors tiek nodrosinata 5 gadu garantija.

Izstradajuma parskats

SATURS

+  1xBMS caurulveida motors

« 1xregulesanas atsléga

« 1xBCSsistémas vainagzobrata un
piedzinas adapters

«  1xlietotaja rokasgramata

GALVENAS DALAS (ATTELS A)

@ Barosanasvads

(2] Caurulveida motors

© Balta regulésanas skrive

O Sarkana regulésanas skrive

© BCS sistemas vainagzobrata un
piedzinas adapters

Drosiba

PAREDZETAIS LIETOJUMS

« Sis produks ir paredzéts Forest
romiesu ZalUziju sistémai (BCS) un
Forest rullveida Zaluziju sistémai
(Atlantis).

« Siierice nav paredzéta personam
(tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai mentalam
spéjam vai nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, iznemot gadijumus, kad
persona, kas atbild par vinu drosibu,
uzrauga $is personas vai instrué par
ierices lietosanu.

«  Sisizstradajums paredzéts tikai
lietosanai telpas.

DROSIBAS NORADIJUMI

«  Vienmérizlasiet un izprotiet So
rokasgramatu un vienmer glabajiet So
dokumentu izstradajuma tuvuma. Lai
skatitu paplasinatas lietotaja
rokasgramatas tieSsaistes versiju,
apmeklgjiet www.forestgroup.com.

« Caurulveida motors ir paredzéts, lai to
rullveida vai romiesu Zallziju sistéma
uzstaditu tikai profesionals Forest
Group izplatitaja uzstadisanas
specialists. Nekvalificétam personam
uzstadisanu veikt aizliegts. Neatbilstosa
montaZa vai uzstadisana var izraisit
darbibas traucéjumus, samazinat
veiktspéju vai produkta lietosanu
padarit neiespéjamu. Forest Group
nevar uznemties atbildibu par
sistémam, kuras nav uzstaditas
atbilstosi Siem nosacijumiem.

+  Motora uzstadisana javeic kvalificétam
elektrikim.

«+ UzstadiSanas laika uzstadisanas vietas
tuvuma nedrikst atrasties bérni.

« Berniirjauzrauga, lai nodrosinatu, ka
vini nerotalajas ar ierici.

«  Nekad nelietojiet produktu ar bojatu
barosanas kabeli.

«  Motoru nepartraukti nelietojiet ilgak
par 4 minatém. Pirms atkartotas
lietoSanas laujiet tam atdzist.

«  Lietojiet tikai 230 V AC elektrisko
spriegumu. Vienmer pirms
uzstadisanas parbaudiet barosanas
avota parametrus.

A UZMANIBU!

«  Nepaklaujiet ierici augstas
temperattras iedarbibai un
nenovietojiet to tiesa saules gaisma.

. Sisizstradajums paredzéts lieto$anai
tikai telpas. Neizmantojiet to arpus
telpam vai mitra vidé, pieméram,
vannasistabas vai peldbaseinos.

«  Neparvietojiet izstradajumu, turot pie
stravas kabela.
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+ Nekad neievietojiet ierici Skidruma.

« Nemetiet ierici zemé, neurbiet taja
caurumus un neizjauciet to, jo tada
gadijuma garantija tiks anuléta.

« Pievienaslédza paraléli nepiesléedziet
divus motorus.

+ Vienu motoru pie cita motora
nepievienojiet ta, ar tos ar slédzi vai
aréju uztveréju varétu ieslégt
vienlaikus.

« Parak augstas atvértas pozicijas
iestatiSana var izraisit motora vai
auduma bojajumus. Atvérto poziciju
vienmér iestatiet atbilstosi raZotaja
noradém. Nekada gadijuma atvérto
poziciju neiestatiet augstak par
ieteicamo robezu.

« Jatiks iestatita parak zema aizvérta
pozicija, audums var noritinaties
pretéja virziena un izraisit bojajumus.
Aizvérto poziciju vienmér iestatiet
atbilstosi raZotaja noradém. Nekada
gadijuma nepielaujiet auduma
apaksdalas uztiSanos pretéja virziena.

« Jaauduma apaksdalas profils
pieskarsies pie caurulveida motora, var
rasties mehaniski motora vai auduma
bojajumi. Vienmér parliecinieties, ka
auduma apaksdalas profils
nepieskaras pie caurulveida motora.

« Japie caurulveida motora pieskarsies
uzspiezamie auklas fiksatori, var rasties
mehaniski motora vai auklas bojajumi.
Uzspiezamos auklas fiksatorus
novietojiet ta, lai tie nepieskartos pie
caurulveida motora.

« Jalietosiet akumulatora vai elektrisko
skrvgriezi, var rasties reguléSanas
skravju un zaldzijas motora korpusa
bojajumi. Regulésanas skrives vienmér
reguléjiet ar rokas instrumentu. Nekada
gadijuma nelietojiet akumulatora vai
elektrisko skrivgriezi.

VADIBAS IESPEJAS

Caurulveida motoru var vadit ar dazadam
vadibas metodém, ieskaitot mehaniskus
sléd7us vai aktuatoru, kas izvéléts, lai
atbilstu klienta majas automatizacijas
sistémai. Parliecinieties, ka izvéléta vadibas
ierice ir uzstadita zemak elektriskajas
shémas noraditaja veida.

ELEKTRISKA SHEMA (ATTELS B)
Elektriska shéma 230 V AC, 50/60 Hz
© razein (Lin)

@ razell (brans, virziens 1)

© razel2 (melns, virziens 2)

O wotors

(5] Zeméjums GND (dzeltens / zal$)
O nNeitrale N (zila)

Lietosana

SAGATAVOSANAS

« Parak augstas atvértas pozicijas
iestatiSana var izraisit motora vai
auduma bojajumus. Atvérto poziciju
vienmeér iestatiet atbilstosi raZotaja
noradém. Nekada gadijuma atvérto
poziciju neiestatiet augstak par
ieteicamo robezu.

« Jatiks iestatita parak zema aizvérta
pozicija, audums var noritinaties
pretéja virziena un izraisit bojajumus.
Aizvérto poziciju vienmér iestatiet
atbilstosi razotaja noradém. Nekada
gadijuma nepielaujiet auduma
apaksdalas uztiSanos pretéja virziena.

«  Lietojot elektrisko skrivgriezi, var
sabojat regulésanas skraves.
Regulésanas skriives vienmér
skrivéjiet manuali ar komplekta
ieklauto atsléegu.

BCS (romiesu Zaltzijas)

Veicot robezpoziciju iestatisanu,

nepievienojiet auklas vai auklu rullus.

1. Motoru darbiniet virziena uz leju.

2. Motors darbosies un apstasies aizverta
pozicija.

Ja aizvérta pozicija jau bas iestatita pareizi

vai parak augstu, motors nedarbosies.

3. Pieauklas rulliem piestipriniet audumu
un auklas. Uzsaciet augséjas robezas
iestatisanu.

ATVERTAS POZICIJAS IESTATISANA

(ATTELS C)

1. leslédzietbarosanu.

2. Armajas automatizacijas sistému vai ar
vadu pievienoto sienas slédzi motoru
vadiet lidz atvértai pozicijai.

3. Veérojiet caurules rotacijas virzienu.

Caurules rotacijas virziens nosaka, kura
regulésanas skriive jalieto atvértas
pozicijas regulésanai. Pirms regulésanas
vienmér parbaudiet caurules rotacijas
virzienu.

Jaiestatisiet parak augstu robezpoziciju,

var rasties motora, auduma vai sistémas

bojajumi.

Regulésanu vienmér veiciet ar nelieliem

intervaliem. Nekada gadijuma nelietojiet

elektrisko skravgriezi.

4. Jamotora darbiba tiek apturéta
parak atri, vai motors atvérta pozicija
neapstajas automatiski, atvérto
poziciju iestatiet ar reguléSanas skrvi.
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Zemak tabula ir noradits, kura
regulésanas skraive jalieto, lai veiktu
reguléSanu:

Zemak tabula ir noradits, kura
regulésanas skriive jalieto, lai veiktu
regulésanu:

Caurules Caurules
rotacijas Attieciga rotacijas Attieciga
Motora . ) _g Motora L. . _g
. virziens regulésanas . virziens regulésanas
pozicija . _ pozicija I _
(atvérsa- skrave (aizvérsa- | skrave
nas laika) nas laika)
L —— Balta L —— Balta
Kreisa Lietotaja - Kreisa Lietotaja -
- reguléSanas R - reguléSanas
puse virziena i puse virziena _
skrave skrave
L Sarkana L Sarkana
Kreisa Prom no . Kreisa Prom no -
- regulésanas o reguléSanas
puse lietotaja _ puse lietotaja ~
skrave skrave
- — Balta _ - Balta
Laba Lietotaja . Laba Lietotaja .
o regulésanas ) Z reguléSanas
puse virziena i puse virziena _
skrave skrave
Sarkana Sarkana
Laba Prom no . Laba Prom no i
- regulésanas - reguléSanas
puse lietotaja _ puse lietotaja _
skrave skrave

a. Zemakas atvértas pozicijas
iestatisanai attiecigo regulésanas
skravi pagrieziet pulkstenraditaju
virziena (“~” simbols).

. Augstakas atvértas pozicijas
iestatisanai attiecigo reguléSanas
skravi pagrieziet pretéji
pulkstenraditaju virzienam (“+”
simbols).

c. Zaluzijas aizvérsanai un atvérsanai
lietojiet slédzi un parbaudiet jauno
atvérto poziciju.

5. Solus 2.-4. atkartojiet lidz vélamas

atvértas pozicijas iestatisanai.

o

AIZVERTAS POZICIJAS IESTATISANA

(ATTELS D)

1. leslédzietbarosanu.

2. Armajas automatizacijas sistému vai ar
vadu pievienoto sienas slédzi motoru
vadiet lidz aizvértai pozicijai.

3. Veérojiet caurules rotacijas virzienu.

Caurules rotacijas virziens nosaka, kura
regulésanas skrive jalieto aizvertas
pozicijas reguléSanai. Pirms reguléSanas
vienmeér parbaudiet caurules rotacijas
virzienu.
Ja iestatisiet parak zemu robeZpoziciju, var
rasties motora, auduma vai sistémas
bojajumi.
Regulésanu vienmeér veiciet ar nelieliem
intervaliem. Nekada gadijuma nelietojiet
elektrisko skravgriezi.
4. Jamotora darbiba tiek apturéta
parak atri, vai motors aizverta pozicija
neapstajas automatiski, aizvérto
poziciju iestatiet ar reguléSanas skravi.

a. Zemakas aizvértas pozicijas
iestatisanai attiecigo regulésanas
skravi pagrieziet pretéji
pulkstenraditaju virzienam (“+”
simbols).

b. Augstakas aizvertas pozicijas
iestatisanai attiecigo reguléSanas
skraivi pagrieziet pulkstenraditaju
virziena (“=” simbols).

c. Zaluzijas aizvérsanai un atvérsanai
lietojiet slédzi un parbaudiet jauno
aizverto poziciju.

5. Solus 2. - 4. atkartojiet lidz vélamas
aizvértas pozicijas iestatisanai.

Atbilstiba
Atbilstibas deklaraciju var skatit
paplasinataja lietotaja rokasgramata.

Forest Group

(Niderlande) BV. ar So
pazino, ka izstradajums
atbilst Direktivas 2014/53/

ES prasibam.

Atbildiba

Jaizstradajums jebkada veida ir
parveidots vai neatbilstigas lietosanas vai
lietosanas noradijumu neievérosanas dél
sabojats, Forest Group neuznemas
atbildibu par izrietoso kaitéjumu, kas
nodarits cilvékiem, dzivniekiem un/vai
Tpasumam, darbu atrasanas vieta, apkopes
izsaukumiem, uzstadisanu vai
izdevumiem, kas saistiti ar precu sttisanu,
iepako3anu vai atgriesanu. Sadas
situacijas tiek anulétas visas tiesibas uz
jebkada veida garantiju, apkopi un
izdevumu atlidzinasanu.
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Reciklésana

Neizniciniet izstradajumu
kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet to
atpakal savaksanas punkta
vai glabatava otrreizéjai
parstradei.

™ Trumpasis vadovas
Cilindrinis
varikliukas

,Forest” BMS
Tubular®

Norédami gauti daugiau
informacijos, nuskaitykite
QR koda arba sekite
toliau pateikta URL
nuoroda, kad galétuméte
perzitreéti iSsamy
naudojimo vadova
internete: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Jvadas

Dékojame, kad pasirinkote 35 mm
cilindrinj varikliuka ,Forest® BMS Tubular®!
,Forest® BMS Tubular® 35 mm varikliukas
— tai cilindrinis varikliukas, skirtas naudoti
su ,Forest“ romaneciy sistema (BCS®) ir
LForest* ritininiy uZuolaidy sistema
(,Atlantis®).

Bendroji informacija

Prie$ naudodami §j ,Forest Group* gaminj
atidZiai perskaitykite §j naudojimo vadova
ir saugos taisykles. Laikykités Siame
vadove pateikty nurodymy ir neiSmeskite
jo iki pat jo naudojimo pabaigos. Siame
vadove aprasoma, kaip sumontuoti ir
naudoti 35 mm cilindrinis varikliukas
,Forest® BMS Tubular®.

Sj gaminj galima naudoti tik pagal ,Forest
Group* nustatytg paskirtj. Nepaisant Siame
vadove pateikty nurodymu, ,Forest Group“
neprisiima jokios teisinés atsakomybés ir
nesuteikia gaminiui garantijos.

35 mm cilindrinis varikliukas ,Forest® BMS
Tubular® suteikiama 5 mety garantija.

Gaminio apZvalga

TURINYS
1x BMS cilindrinis varikliukas

« 1xreguliavimo raktas

« Ixvainikinis ir pavaros adapteriai BCS
sistemai

«  1xnaudotojo vadovas

PAGRINDINES DALYS (PAV. A)

@ Waitinimo laidas

@ Cilindrinis varikliukas

© Baltas reguliavimo varztas

@ Raudonas reguliavimo varitas

© Vainikinis ir pavaros adapteriai BCS
sistemai
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Sauga

PASKIRTIS

« Sis gaminys - tai cilindrinis varikliukas,
skirtas ,Forest“ romaneciy sistemai
(BCS) ir ,Forest* ritininiy uzuolaidy
sistemai (,Atlantis®).

+ Vaikamsir asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis jrankiu dél savo
fizinés, jutimineés arba psichinés
negalios arba patirties bei Ziniy
trakumo, negalima naudotis Siuo
jrankiu be uZ Siy asmeny sauguma
atsakingy asmeny priezitros ir
nurodymuy.

« Sis gaminys skirtas naudoti tik
patalpose.

SAUGOS TAISYKLES

«+  Visada perskaitykite ir supraskite §j
vadova, ir visada laikykite §j
dokumenta Salia gaminio. ISpléstinio
naudotojo vadovo internetine versija
rasite adresu www.forestgroup.com.

« Sjcilindrinj varikliuka montuoti ir
integruoti j ritininiy uzuolaidy arba
romaneciy sistema gali tik
montuotojas profesionalas, jgaliotas
,Forest Group“ prekybos atstovo.
Nekvalifikuotiems asmenims montuoti
varikliuka draudziama. Netinkamai
surinkus arba sumontavus, gaminys
gali prastai veikti, jo nasumas gali
pablogéti arba gaminys gali visai
neveikti. ,Forest Group“ neatsako uz
sistemas, kurias surenkant nebuvo
laikomasi 8iy reikalavimy.

« Varikliuka turi sumontuoti kvalifikuotas
elektrikas.

+  Montavimo metu Salia montavimo
vietos neturi bati vaiky.

+ Visada priziarékite vaikus, kad jie
nezaisty su Siuo prietaisu.

+ Niekada nenaudokite gaminio, jei
paZeistas jo maitinimo laidas.

+ Nenaudokite varikliuko
nepertraukiamai ilgiau nei 4 minutes.
Pries naudodami dar karta, leiskite jam
atvésti.

« Naudokite tik 230 V kintamosios srovés
maitinimo $altinj. PrieSs montuodami
visada patikrinkite maitinimo 3altinj.

A PERSPEJIMAS

+  Saugokite prietaisa nuo aukstos
temperattros arba tiesioginiy saulés
spinduliy.

« Sis gaminys skirtas naudoti tik
patalpose; nenaudokite jo lauke ar
drégnose patalpose, pvz., vonios
kambariuose ar plaukimo baseiny
patalpose.

+  Neneskite gaminio laikydami uz
maitinimo laido.

«  Prietaiso niekada nenardinkite j skystj.

« Prietaiso negalima numesti, grezti jame
skyliy ar ardyti, antraip nebegalios
garantija.

«  Nejunkite dviejy varikliuky lygiagreciai
prie vieno jungiklio.

« Nejunkite vieno varikliuko prie daugiau
nei vieno jungiklio arba iSorinio imtuvo
vienu metu.

« Jeiatidarymo padétis nustatyta per
aukstai, gali buti paZeistas varikliukas
arba audinys. Atidarymo padétj visada
nustatykite atsizvelgdami j gamintojo
nurodymus. Niekada nenustatykite
atidarymo padéties auksciau
rekomenduojamos ribos.

« Nustacius uzdarymo padétj per zemai,
audinys gali susisukti priesinga
kryptimi ir dél to bati paZeistas.
Uzdarymo padétj visada nustatykite
atsizvelgdami j gamintojo nurodymus.
Niekada neleiskite apatiniam audinio
krastui vyniotis priesinga kryptimi.

« Jeiaudinio apatinis krastas lieciasi prie
vamzdinio varikliuko, tai gali sukelti
mechaninius varikliuko arba audinio
pazeidimus. Visada uztikrinkite, kad
apatinis audinio krastas nesiliesty su
cilindriniu varikliuku.

« JeiuZzspaudziamieji virvelés fiksatoriai
lieCiasi prie vamzdinio varikliuko, tai
gali sukelti mechaninius varikliuko arba
virvelés pazeidimus. Uzspaudziamuyjy
virvelés fiksatoriy padétj visada
nustatykite taip, kad jie nesiliesty su
cilindriniu varikliuku.

« Naudojant akumuliatorinj arba
elektrinj atsuktuva, galima pazeisti
reguliavimo varztus ir uzuolaidy
varikliuko korpusa. Reguliavimo varztus
visada reguliuokite naudodamiesi
rankiniu jrankiu. Niekada nenaudokite
akumuliatorinio arba elektrinio
atsuktuvo.

VALDYMO PARINKTYS

Cilindrinj varikliuka galima valdyti jvairiais
bldais, jskaitant mechaninius jungiklius
arba vykdiklj, parinktg atsizvelgiant j
kliento namy automatizavimo sistema.
|sitikinkite, kad pasirinktas valdymo jtaisas
sumontuotas taip, kaip parodyta toliau
pateiktoje elektros jungciy schemoje
(-ose).

ELEKTROS JUNGCIU SCHEMA (B PAV.)
Elektros jungCiy schema, 230 V AC,
50/60 Hz

© razes jvadas (Lin)

O Faze Ll (rudas, 1 kryptis)

© Faze 12 (juodas, 2 kryptis)

O Varikliukas

(5] |zeminimas GND (geltonas / Zalias)
O Nulinis laidas N (mélynas)
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Naudojimas

PARUOSIMAS

« Jeiatidarymo padétis nustatyta per
aukstai, gali bati pazeistas varikliukas
arba audinys. Atidarymo padétj visada
nustatykite atsizvelgdami j gamintojo
nurodymus. Niekada nenustatykite
atidarymo padéties auksciau
rekomenduojamos ribos.

+  Nustacius uzdarymo padétj per zemai,
audinys gali susisukti prieSinga
kryptimi ir dél to bati pazeistas.
Uzdarymo padétj visada nustatykite
atsizvelgdami j gamintojo nurodymus.
Niekada neleiskite apatiniam audinio
krastui vyniotis priesinga kryptimi.

+ Naudojant elektrinj atsuktuva, galima
pazeisti reguliavimo varztus.
Reguliavimo varztus visada sukite
rankiniu budu, naudodami komplekte
esantj reguliavimo rakta.

BCS (romanetés)

Nustatydami ribas dar netvirtinkite virveliy

prie virveliy riciy.

1. Paleiskite varikliuka kryptimi ,Zemyn*.

2. Varikliukas veikia ir sustoja uzdarymo
padétyje.

Jei uzdarymo padétis jau nustatyta

teisingai arba nustatyta per aukstai,

varikliukas nejudés.

3. Pritvirtinkite audinj ir virveles prie
virveliy riciy. Tada pradékite virsutinés
ribos reguliavima.

ATIDARYMO PADETIES NUSTATYMAS (c

PAV.)

1. Jjunkite maitinima.

2. Valdykite varikliuka atidarymo
padéties kryptimi, naudodami namy
automatikos sistema arba laidinj
sieninj jungiklj.

3. Stebékite cilindro sukimosi kryptj.

Nuo cilindro sukimosi krypties priklauso,
kurj reguliavimo varzta reikia naudoti
reguliuojant atidarymo padétj. Pries
reguliuodami visada patikrinkite cilindro
sukimosi kryptj.

Nustacius atidarymo riba per aukstai, gali

bati paZeistas varikliukas, audinys arba

sistema.

Visada reguliuokite mazais Zingsneliais ir

jokiu atveju nenaudokite elektrinio

atsuktuvo.

4. Naudokite reguliavimo varzta
atidarymo padéciai nustatyti, kai
varikliukas sustoja per anksti arba
automatiskai nesustoja atidarymo
padetyje.

Norédami suzinoti, kurj reguliavimo
varZta reikia sureguliuoti, perziarékite
toliau pateikta lentele.

- Cilindro Reguliavimo
Varikliu- . . - :
Ko sukimosi varztas, kurj

. kryptis reikia
padétis . .

(atidarant) | naudoti
Baltas
Kairé | naudotoja | reguliavimo
varZtas
Raudonas
- Nuo
Kairé ) reguliavimo
naudotojo .
varztas
Baltas
Desine | naudotojg | reguliavimo
varztas
Raudonas

o Nuo o

Desiné . reguliavimo
naudotojo .
varztas

a. Sukite atitinkama reguliavimo
varita pagal laikrodZio rodykle
(- simbolis), kad nustatytumeéte
Zemesne atidarymo padétj.

b. Sukite atitinkama reguliavimo
varztg pries laikrodZio rodykle
(+simbolis), kad nustatytuméte
aukstesne atidarymo padétj.

c. Naudodami jungiklj uzdarykite ir
atidarykite ritinines uzuolaidas /
romanetes, tada patikrinkite nauja
atidarymo padétj.

5. Kartokite 2. - 4. veiksmus, kol bus
nustatyta pageidaujama atidarymo
padétis.

UZDARYMO PADETIES NUSTATYMAS (D

PAV.)

1. Jjunkite maitinima.

2. Valdykite varikliuka uzdarymo
padéties kryptimi, naudodami namy
automatikos sistema arba laidinj
sieninj jungiklj.

3. Stebékite cilindro sukimosi kryptj.

Nuo cilindro sukimosi krypties priklauso,
kurj reguliavimo varZta reikia naudoti
reguliuojant uzdarymo padétj. Pries
reguliuodami visada patikrinkite cilindro
sukimosi kryptj.

Nustacius uzdarymo ribg per zemai, gali

bati paZeistas varikliukas, audinys arba

sistema.

Visada reguliuokite mazais Zingsneliais ir

jokiu atveju nenaudokite elektrinio

atsuktuvo.

4. Naudokite reguliavimo varztg
uzdarymo padéciai nustatyti, kai
varikliukas sustoja per anksti arba
automatiskai nesustoja uzdarymo
padétyje.

Norédami suzinoti, kurj reguliavimo

varita reikia sureguliuoti, perzitrékite

toliau pateikta lentele.
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- Cilindro Reguliavimo
Varikliu- . . < .
Ko sukimosi | varZtas, kurj
adétis kryptis reikia
P (uzdarant) | naudoti

Baltas
Kairé | naudotoja | reguliavimo

varztas

Raudonas

- Nuo o

Kairé reguliavimo
naudotojo .
varztas
Baltas
Desiné | naudotoja | reguliavimo
varztas
Raudonas

v Nuo o

DeSiné . reguliavimo
naudotojo .
varztas

a. Sukite atitinkama reguliavimo
varzta pries laikrodZio rodykle
(+simbolis), kad nustatytuméte
Zemesne uzdarymo padétj.

. Sukite atitinkama reguliavimo
varZta pagal laikrodZio rodykle
(- simbolis), kad nustatytuméte
aukstesne uzdarymo padétj.

c. Naudodami jungiklj atidarykite
ir uzdarykite ritinines uzuolaidas /
romanetes, tada patikrinkite nauja
uzdarymo padétj.

5. Kartokite 2.-4. veiksmus, kol bus

nustatyta pageidaujama uzdarymo

padeétis.

o

Atitikties reikalavimai
Atitikties deklaracija rasite iSsamiame
naudotojo vadove.

Siuo dokumentu ,Forest
Group (Netherlands) BV.“
patvirtina, kad is
gaminys atitinka
Direktyvos 2014/53/ES
reikalavimus.

Teisiné atsakomybé

,Forest Group“ neprisiima jokios teisinés
atsakomybés uz Zalg, padaryta asmenims,
gyvinams ir (arba) turtui, taip pat defektus,
darba montavimo vietoje, techninés
priezitros specialisty iskvietimus,
pakartotinj montavima ar islaidas,
susijusias su prekiy siuntimu, pakavimu ar
grazinimu, jei gaminys buvo kokiu nors
badu modifikuotas arba sugadintas dél
netinkamo naudojimo ar Siame naudojimo
vadove pateikty nurodymy nepaisymo.
Tokiu atveju teisé | bet kokig garantija,
techninj aptarnavima ir islaidy
kompensavima nesuteikiama.

Perdirbimas

NeiSmeskite Sio gaminio
kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis. Jj
batinai pristatykite j atlieky
surinkimo punktg arba
atlieky surinkimo ir
perdirbimo vieta.

Skrécona instrukcja
obstugi

Silnik rurowy
Forest” BMS
Tubular

Aby uzyskac wiecej
informacji, zeskanuj kod
QR lub przejdz do
ponizszego adresu URL,
aby odwiedzi¢
rozszerzong instrukcje
obstugi online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/

bms-tubular-motor-pl

WStQp

Dzigkujemy za wybdr silnika rurowego
Forest® BMS Tubular 35mm

Silnik Forest® BMS Tubular 35mm jest
silnikiem rurowym do uzytku z systemem
rolety rzymskiej Forest® (BCS®) oraz
systemem rolety zwijanej Forest®
(Atlantis®)

Postanowienia ogélne

Przed uzytkowaniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje
oraz zalecenia bezpieczenstwa. Przez caty
cykl uzytkowania produktu nalezy
przestrzegac jej postanowien. Instrukcja
opisuje montaz i obstuge urzadzenia Silnik
rurowy Forest® BMS Tubular 35mm.
Uzytkowanie produktu niezgodnie z
przeznaczeniem jest zabronione.
Nieprzestrzeganie postanowien niniejszej
instrukcji prowadzi do uniewaznienia
ochrony gwarancyjnej udzielanej przez
Forest Group.

Silnik Silnik rurowy Forest® BMS Tubular
35mm jest objety gwarancjg na okres 5 lat.

Przeglad produktu

ZAWARTOSC

«  1xsilnik rurowy BMS
1x klucz do regulacji

« 1xpierscien koronowy i adapter
napedowy do uktadu BCS
1x instrukcja obstugi

CZESCI GLOWNE (OBRAZ A)

@ Przewdd zasilajacy

O silnik rurowy

© Biata $ruba do regulacji

@ Czerwona ruba do regulacji

O pierécier koronowy i adapter
napedowy do systemu BCS
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Bezpieczenstwo

PRZEZNACZENIE

Ten produkt jest przeznaczony jako
silnik rurowy dla systemu rolety
rzymskiej Forest (BCS) oraz systemu
rolety zwijanej Forest (Atlantis).
Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do stosowania przez
osoby (w tym dzieci) o obnizonych
zdolnosciach fizycznych, ruchowych i
umystowych lub braku doswiadczenia i
wiedzy, o ile nie s3 nadzorowane lub
nie zostaty pouczone w zakresie
eksploatacji urzadzenia, przez osobe

odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Produkt przeznaczony wytacznie do
uzytku w pomieszczeniach.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

W kazdym przypadku nalezy zapoznac
sie z niniejsza instrukcja i
przechowywac ja w zasiegu przez caty
czas. Wersja elektroniczna rozszerzonej
instrukeji obstugi dostepna jest pod
adresem www.forestpolska.com /
vwww.forestgroup.com.

Silnik rurowy jest przeznaczony do
montazu i zintegrowania z systemem
rolety lub rolety rzymskiej wytacznie
przez instalatora autoryzowanego
przez Forest Group. Montaz nie moze
by¢ wykonany przez osobe
nieupowazniona. Nieprawidtowy
montaz lub instalacja mogg
spowodowac nieprawidtowe dziatanie,
obnizenie wydajnosci lub brak
dziatania produktu. Forest Group nie
moze ponosi¢ odpowiedzialnosci, jesli
montaz nie zostat wykonany zgodnie z
zaleceniami.

Montaz silnika musi wykona¢
wykwalifikowany elektryk.

Dzieci nie powinny przebywaé w
poblizu urzadzenia podczas jego
montazu.

Dzieci powinny pozostawac pod
nadzorem dorostych, aby mie¢
pewnosé, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

Nigdy nie uzywaj produktu, jesli
przewdd zasilajacy jest uszkodzony.
Nie uruchamiaj silnika w sposéb ciagty
przez dtuzej niz 4 minuty. Przed
ponownym uzyciem odczekaj, az silnik
sie schtodzi.

Uzywaj wytacznie zasilania o napieciu
230V AC. Zawsze sprawdzaj zrodto
zasilania przed instalacja.

A OSTROZNIE
Nie wystawiac urzadzenia na dziatanie
wysokich temperatur ani na
bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

Niniejszy produkt przeznaczony jest do

uzytku wytacznie w pomieszczeniach.
Nie nalezy go stosowac na zewnatrz
lub w wilgotnym srodowisku, jak
tazienki czy baseny.

Nie nalezy przenosi¢ produktu,
trzymajac go za kabel zasilajacy.

Nie wolno zanurzac urzadzenia w
cieczy.

Nie upuszczac urzadzenia, nie wierci¢
w nim otwordw, ani nie demontowac
go, gdyz skutkowad to bedzie
uniewaznieniem gwarancji.

Nie podtaczaj dwéch silnikow
réwnolegle do jednego wytacznika.
Nie podtaczaj jednego silnika
jednoczesnie do wiecej niz jednego
wytacznika lub zewnetrznego
odbiornika.

Ustawienie pozycji otwarcia zbyt
wysoko moze spowodowac
uszkodzenie silnika lub materiatu.
Zawsze ustawiaj pozycje otwarcia
zgodnie z instrukcjami producenta.
Nigdy ustawiaj pozycji otwarcia
powyzej zalecanego punktu
kraficowego.

Ustawienie pozycji zamkniecia zbyt
nisko moze spowodowac nawijanie
materiatu w przeciwnym kierunku i
doprowadzi¢ do uszkodzenia. Zawsze
ustawiaj pozycje zamkniecia zgodnie z
instrukcjami producenta. Nigdy nie
dopuszczaj do nawijania dolnego
profilu materiatu w przeciwnym
kierunku.

Dopuszczenie do kontaktu dolnego
profilu materiatu z silnikiem rurowym
moze spowodowaé mechaniczne
uszkodzenie silnika lub materiatu.
Zawsze upewnij sie, ze dolny profil
materiatu nie dotyka silnika rurowego.
Dopuszczenie do kontaktu uchwytow
mocujacych sznurki zatrzaskowe z
silnikiem rurowym moze spowodowac
mechaniczne uszkodzenie silnika ub
linki. Zawsze ustawiaj uchwyty
mocujace sznurki zatrzaskowe tak, aby
nie dotykaty silnika rurowego.
Stosowanie wkretarki akumulatorowej
lub elektrycznej moze spowodowac
uszkodzenie $rub do regulacji oraz
obudowy silnika kurtyny. Zawsze
reguluj recznie Sruby do regulacji za
pomoca narzedzia recznego. Nigdy nie
uzywaj wkretarki akumulatorowej ani
elektrycznej.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide
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OPCJE STEROWANIA

Silnik rurowy moze by¢ sterowany za
pomoca réznych metod sterowania, w tym
wytacznikéw mechanicznych lub sitownika
dobranego odpowiednio do systemu
automatyki domowej klienta. Upewnij sie,
ze wybrane urzadzenie sterujace zostato
zainstalowane zgodnie z ponizszym
schematem (schematami) przewoddw.

SCHEMAT PRZEWODOW (IMAGE B)
Schemat przewoddw 230 V AC, 50/60 Hz
(1] Wejscie fazowe (Lin)

@ Faza L1 (kolor brazowy, kierunek 1)
© razal2 (kolor czarny, kierunek 2)

O silnik

O Uziemienie GND (kolor z6tto-zielony)
O Przewsd neutralny N (kolor niebieski)

Eksploatacja

PRZYGOTOWANIE

+  Ustawienie pozycji otwarcia zbyt
wysoko moze spowodowac
uszkodzenie silnika lub materiatu.
Zawsze ustawiaj pozycje otwarcia
zgodnie z instrukcjami producenta.
Nigdy ustawiaj pozycji otwarcia
powyzej zalecanego punktu
kraficowego.

« Ustawienie pozycji zamkniecia zbyt
nisko moze spowodowac nawijanie
materiatu w przeciwnym kierunku i
doprowadzi¢ do uszkodzenia. Zawsze
ustawiaj pozycje zamkniecia zgodnie z
instrukcjami producenta. Nigdy nie
dopuszczaj do nawijania dolnego
profilu materiatu w przeciwnym
kierunku.

«  Stosowanie wkretarki elektrycznej
moze spowodowac uszkodzenie srub
do regulacji. Zawsze reguluj Sruby do
regulacji recznie za pomoca
dotaczonego klucza do regulacji.

BCS (roleta rzymska)

Nie mocuj jeszcze sznurkdw do rolek

nawojowych podczas ustawiania punktow

kraricowych.

1. Uruchom silnik w kierunku
opuszczania.

2. Silnik pracuje i zatrzymuje sie w pozycji
zamkniecia.

Jesli pozycja zamkniecia jest juz ustawiona

prawidtowo lub ustawiona zbyt wysoko,

silnik nie uruchomi sie.

3. Przymocuj materiat i sznurki do rolek
nawojowych. Nastepnie rozpocznij
regulacje gornego punktu krancowego.

USTAWIANIE POZYCJI OTWARCIA (IMAGE
<)
1. Uruchom zasilanie.
2. Sterujsilnikiem w kierunku
pozycji otwarcia za pomocg
systemu automatyki domowej lub
przewodowego wytacznika Sciennego.
3. Obserwuj kierunek obrotu rury
nawojowej.

Kierunek obrotu rury nawojowej okresla,
ktdrej $ruby do regulacji nalezy uzy¢ do
ustawienia pozycji otwarcia. Zawsze
sprawdzaj kierunek obrotu rury nawojowej
przed wprowadzeniem modyfikacji.
Ustawienie gérnego punktu krancowego
zbyt wysoko moze spowodowac
uszkodzenie silnika, materiatu lub
systemu.

Zawsze reguluj matymi krokami i nigdy nie

uzywaj wkretarki elektrycznej.

4. Uzywaj Sruby do regulacji, aby ustawic¢
pozycje otwarcia, gdy silnik zatrzymuje
sie zbyt wezednie lub nie zatrzymuje sie
automatycznie w pozycji otwarcia.

Patrz ponizsza tabela, aby sprawdzi¢, ktéra

Srube do regulacji nalezy wyregulowac:

Kierunek
obrotu
. Uz
Pozycja rury | Uzywana
P nawojowej | Srubado
silnika . .
(gdy jestw | regulacji
pozycji
otwarcia)
W ki
. \erunkvu Biata $ruba do
Lewa uzytkowni- resulacii
Ka gulac)
Z dalaod Czerwona
Lewa uzytkowni- | Sruba do
ka regulacji
W ki ki .
. UMY Biata éruba do
Prawa uzytkowni- »
regulacji
ka
Z dalaod Czerwona
Prawa uzytkowni- | $ruba do
ka regulacji

a. Obro¢ odpowiednia Srube do
regulacjiw kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara
(symbol -), aby ustawic nizsza
pozycje otwarcia.

b. Obré¢ odpowiednia $rube do
regulacjiw kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara
(symbol +), aby ustawi¢ wyzsza
pozycje otwarcia.

c. Uzyj wytacznika, aby zamknac
i otworzyc rolete, a nastepnie
sprawdz nowa pozycje otwarcia.

5. Powtdrz te kroki 2. - 4., az ustawisz

Zzadang pozycje otwarcia.
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USTAWIANIE POZYCJI ZAMKNIECIA

(IMAGE D)

1. Uruchom zasilanie.

2. Sterujsilnikiem w kierunku
pozycji zamknigcia za pomoca
systemu automatyki domowej lub
przewodowego wytacznika Sciennego.

3. Obserwuj kierunek obrotu rury
nawojowej.

Kierunek obrotu rury nawojowej okresla,
ktorej Sruby do regulacji nalezy uzy¢ do
ustawienia pozycji zamkniecia. Zawsze
sprawdzaj kierunek obrotu rury nawojowej
przed wprowadzeniem modyfikacji.
Ustawienie dolnego punktu krancowego
zbyt wysoko moze spowodowaé
uszkodzenie silnika, materiatu lub
systemu.
Zawsze reguluj matymi krokami i nigdy nie
uzywaj wkretarki elektrycznej.
4. Uzywaj $ruby do regulacji, aby
ustawic¢ pozycje zamkniecia, gdy silnik
zatrzymuije sie zbyt wezesnie lub nie
zatrzymuje sig automatycznie w pozycji
zamkniecia.
Patrz ponizsza tabela, aby sprawdzi¢, ktéra
Srube do regulacji nalezy wyregulowaé:

Kierunek
obrotu
. rury . . | Uzywana
Pozycja | nawojowej | ,
o ! Sruba do
silnika (gdy jestw ..
" regulacji
pozycji
zamknie-
cia)
W. k\erunk‘u Biata $ruba do
Lewa uzytkowni- reeulacii
Ka gulac]
Zdalaod Czerwona
Lewa uzytkowni- | $ruba do
ka regulacji
W. k\erunk‘u Biata $ruba do
Prawa uzytkowni- reauladii
Ka gulac)
Z dalaod Czerwona
Prawa uzytkowni- | $ruba do
ka regulacji

a. Obré¢ odpowiednia $rube do
regulacji w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara
(symbol +), aby ustawi¢ nizsza
pozycje zamkniecia.

b. Obré¢ odpowiednia $rube do
regulacji w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara
(symbol -), aby ustawi¢ wyzszg
pozycje zamkniecia.

c. Uzyj wytacznika, aby zamknac
i otworzy¢ rolete, a nastepnie
sprawdz nowa pozycje zamkniecia.

5. Powtdrz te kroki 2. - 4., az ustawisz
z3dana pozycje zamkniecia.

Zgodno$é
Deklaracja zgodnosci znajduje sie na
szczegbtowej instrukcji obstugi.

3

Odpowiedzialno$é

Forest Group nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wobec 0séb,
zwierzat i/lub mienia, wady, wymagane
prace na obiekcie, wezwania serwisowe,
ponowny montaz lub wydatki obejmujace
wysytke, pakowanie lub zwrot towardw,
jesli produkt zostat zmodyfikowany lub w
jakikolwiek sposdb uszkodzony w wyniku
nieprawidtowego uzytkowania lub
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
obstugi. W takiej sytuacji ustaje prawo do
skorzystania z jakiejkolwiek formy ochrony
gwarancyjnej, serwisu lub zwrotu kosztow.

Forest Group (Niderlandy)
BV. niniejszym
oswiadcza, iz produkt
spetnia wymogi
Dyrektywy 2014/53/UE.

Recykling

Nie utylizowac z odpadami
domowymi. Nalezy
pamietac o oddaniu go do
punktu lub obiektu zbiérki
celem recyklingu.
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(s Struény navod

Trubkovy motor
Forest” BMS
Tubular

Pro blizsi informace
naskenujte QR kéd nebo
prejdéte na nasledujici
URL adresu, kde najdete
rozsiteny online navod k
poufziti: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Uvod

Dékujeme, Ze jste si vybrali trubkovy motor
Forest® BMS Tubular 35 mm!

Trubkovy motor Forest® BMS Tubular 35
mm je urceny pro pouZiti s motorizovanym
systémem fimskych rolet Forest® (BCS®) a
systémem navijecich rolet Forest®
(Atlantis®).

Obecné informace

Pred pouzitim tohoto vyrobku od
spolecnosti Forest si peclivé prectéte tento
navod a bezpecnostni pokyny. Postupujte
podle pokynd uvedenych v tomto navodu
a uchovavejte jej po celou dobu zivotnosti
vyrobku. V tomto ndvodu jsou popsany
instalace a provoz Trubkovy motor Forest®
BMS Tubular 35 mm.

Jakékoli pouziti mimo rozsah pouzivani
definovany spolecnosti Forest nenf
povoleno. V pfipadé nedodrzeni pokyn(
uvedenych v tomto navodu zanikajt
veskera odpovédnost a zaruky ze strany
spolecnosti Forest Group.

Na produkt Trubkovy motor Forest® BMS
Tubular 35 mm se vztahuje pétileté zaruka.

Prehled vyrobku

OBSAH

+  1xTrubkovy motor BMS Tubular

«  1xNastavovaci klavesa

+  1xKorunka a hnaci adaptér pro systém
BCS

« 1xnavod k pouzitf

HLAVNi SOUCASTI (OBR. A)

@ Napsjeci kabel

© Trubkovy motor

© Bily sefizovaci sroub

O Cerveny sefizovaci roub

© Korunka a hnaci adaptér pro systém
BCS

Bezpecnost

ZAMYSLENE POUZITI

«  Tento vyrobek je urcen jako trubkovy
motor pro motorizovany systém
fimskych rolet Forest (BCS) a systém
navijecich rolet Forest (Atlantis).

« Tento spotfebic neni urcen k pouzivani
osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, nejsou-li pod
dohledem nebo pokud jim nebyly
poskytnuty pokyny k pouZivani zafizeni
osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

« Tento vyrobek je uréen pouze k pouZiti
vinteriéru.

BEZPECNOSTNi POKYNY

«  Vzdy si prectéte tento ndvod, seznamte
se s uvedenymi informacemi a
uchovavejte jej stale v blizkosti
vyrobku. Online verzi rozsiteného
navodu k pouZiti naleznete na adrese
www.forestgroup.com.

« Tento trubkovy motor smi byt
montovan a integrovan do systému
navijecich rolet nebo fimskych rolet
vyhradné odbornym montaznim
pracovnikem autorizovaného prodejce
spolecnosti Forest Group. Montaz
osobami bez odpovidajici odborné
zpusobilosti nenf dovolena. Nespravna
montaz nebo instalace miZe vést k
porucham, snizeni vykonu nebo k
nefunkénosti vyrobku. Spolec¢nost
Forest Group nenese odpovédnost za
systémy, které nebyly montovany v
souladu s témito pozadavky.

«  Motor musi byt instalovan
kvalifikovanym elektrikarem.

« Béhem instalace se nesméji v prostoru

montaze zdrzovat déti.

Déti musi byt stale pod dohledem, aby

bylo zajisténo, ze si se zafizenim

nebudou hrat.

« Nikdy nepouZzivejte vyrobek s
poskozenym napajecim kabelem.

« Doba nepretrzitého provozu motoru

nesmi prekrocit 4 minuty. Pfed dal$im

pouzitim nechte motor vzdy
vychladnout.

PouZivejte pouze napajeci zdroj se

jmenovitym napétim 230 V AC. Pred

instalaci vzdy ovérte parametry
napéjeciho zdroje.

A UPOZORNENI
«  Nevystavujte zafizeni vysokym
teplotam a primému slunec¢nimu
svétlu.
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Tento vyrobek je urcen pouze k pouziti
vinteriéru, nepouzivejte jej ve
venkovnich prostorech ani ve vihkém
prostredi, jako jsou koupelny nebo
bazény.

Vyrobek nepfenasejte uchopenim za
napéjeci kabel.

Zafizeni nikdy neponofujte do
kapaliny.

Zamezte padtim zafizeni, nevrtejte do
néj otvory ani jej nerozebirejte, v
opacném pifpadé tim dojde ke ztraté
zaruky.

Nepfipojujte dva motory paralelné k
jednomu spinaci.

Nepfipojujte jeden motor soucasné k
vice nez jednomu spinaci nebo
externimu prijimaci.

Nastaveni polohy otevieno prilis
vysoko mize zplsobit poskozeni
motoru nebo tkaniny. Polohu otevieno
vzdy nastavujte v souladu s pokyny
vyrobce. Nikdy nenastavujte polohu
otevreno nad doporucenou koncovou
polohu.

Nastaveni polohy zavieno pfili§ nizko
muZe zplisobit navijenf tkaniny v
opacném sméru a vést k jejimu
poskozeni. Polohu zavfeno vzdy
nastavujte v souladu s pokyny vyrobce.
Dbejte na to, aby se spodni profil
tkaniny nenavijel v opacném sméru.
Kontakt spodniho profilu tkaniny s
trubkovym motorem muze zplsobit
mechanické poskozeni motoru nebo
tkaniny. VZdy zajistéte, aby se spodni
profil tkaniny nedotykal trubkového
motoru.

Kontakt upeviiovacich prvki napinaci
$ndry s trubkovym motorem muize
zplisobit mechanické poskozeni
motoru nebo $iliry. Upevriovaci prvky
napinaci silry vzdy umistéte tak, aby
se nedotykaly trubkového motoru.
Pouziti akumulatorového nebo
elektrického Sroubovaku mize
poskodit sefizovaci Srouby a kryt
motoru rolety. Sefizovaci Srouby vzdy
nastavujte ru¢né pomoci vhodného
ruéniho nastroje. Nikdy nepouZzivejte
akumulatorovy ani elektricky
Sroubovak.

MOZNOSTI OVLADANI

Trubkovy motor |ze ovladat riznymi
zplisoby, véetné mechanickych spinact
nebo akéniho ¢lenu kompatibilniho se
systémem chytré domacnosti zakaznika.

Ujistéte se, Ze je vybrané ovladaci zafizent

nainstalovano podle nasledujiciho
schématu (schémat) zapojeni.

SCHEMA ZAPOJENI{ (OBRAZEK B)
Schéma zapojeni 230V AC, 50/60 Hz
@ privod féze (Lin)

@ raze L1 (hnédd, smér1)

O razel2 (Cernd, smér 2)

O wotor

© Zemnici vodic GND (Zluto-zeleny)
O Neutralni N (modrd)

PouZivani
PRIPRAVA

« Nastaveni polohy otevieno prilis
vysoko mize zplsobit poskozent

motoru nebo tkaniny. Polohu otevieno

vzdy nastavujte v souladu s pokyny
vyrobce. Nikdy nenastavujte polohu
otevieno nad doporucenou koncovou
polohu.

«  Nastaveni polohy zavfeno pfilis nizko
muze zplisobit navijeni tkaniny v
opacném sméru a vést k jejimu
poskozeni. Polohu zaveno vzdy

nastavujte v souladu s pokyny vyrobce.

Dbejte na to, aby se spodni profil

tkaniny nenavijel v opa¢ném sméru.
«  PouZiti aku Sroubovaku mlze vést k

poskozeni sefizovacich sroubd.

Sefizovaci $rouby vZdy utahujte ru¢né

pomoci priloZeného sefizovaciho klice.

BCS (fimské rolety)

Pfi nastavovani koncovych poloh zatim
nepfipeviiujte kabely k navijeciim.

1. Spustte motor ve sméru doll.

2. Motor bé7i a zastavi se v poloze zavieni.

Je-li poloha zavfeno nastavena spravné

nebo je nastavena prilis vysoko, motor se

nebude pohybovat.

3. Pripevnéte latku a $ndry k navijecim
Sidr. A zacnéte s pravou horni
koncové polohy.

NASTAVEN{ POLOHY OTEVRENO

(OBRAZEK C)

1. Zapnéte napajeni.

2. Uvedte motor do polohy otevieno
pomoci systému chytré domacnosti

nebo kabelového nasténného spinace.

3. Sledujte smér otaceni trubky.

Smér otaceni trubky urcuje, ktery

sefizovaci Sroub je tfeba pouZit k nastaveni

polohy otevieno. Pred provedenim
nastaveni vzdy zkontrolujte smér otacent
navijeci trubky.

Nastaveni koncové polohy otevieno pfilis
vysoko muZe zpUsobit poskozeni motoru,
tkaniny nebo systému.

Nastaveni provadéjte vzdy po malych
krocich a nikdy nepouzivejte aku
Sroubovak.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide

53



4. Zastavi-li se motor piili$ brzy nebo
se automaticky nezastavi v poloze
otevreno, upravte polohu otevieno
pomoci sefizovaciho $roubu.

V nésledujici tabulce si ovérte, ktery

sefizovaci Sroub je tfeba sefidit:

Smér .. .
P Sefizovaci
Poloha | navijeni .
.. | Sroubk
motoru | trubky (pfi v
.. pouziti
otevirani)
. Sméremk | Bily sefizovaci
Levy .. . .
uzivateli Sroub
Mimo Cerveny
Levy dosah sefizovaci
uZivatele Sroub
. Sméremk | Bily sefizovaci
Pravy .. . .
uzivateli Sroub
Mimo Cerveny
Pravy dosah sefizovaci
uZivatele Sroub

a. Chcete-li nastavit nizsi polohu
otevfeno, otocte prislusny
sefizovaci Sroub ve sméru
hodinovych rucicek (symbol ,-).

b. Chcete-li nastavit vyssi polohu
otevfeno, otocte prislusny
sefFizovaci Sroub proti sméru
hodinovych rucicek (symbol +).

c. Pomoci spinage mizete rolety
zavfit a otevfit a zkontrolovat novou
polohu otevreno.

5. Opakuijte kroky 2. - 4., dokud
nenastavite pozadovanou polohu
otevreno.

NASTAVEN{ POLOHY ZAVRENO

(OBRAZEK D)

1. Zapnéte napajeni.

2. Uvedte motor do polohy zavieno
pomoci systému chytré doméacnosti
nebo kabelového nasténného spinace.

3. Sledujte smér otaéeni trubky.

Smér otaceni trubky urcuje, ktery
sefizovaci Sroub je tfeba pouZit k nastaveni
polohy zavieno. Pred provedenim
nastaveni vzdy zkontrolujte smér otaceni
navijeci trubky.

Nastaveni koncové polohy zavieno prilis

nizko muZe zpUsobit poskozeni motoru,

tkaniny nebo systému.

Nastaveni provadéjte vzdy po malych

krocich a nikdy nepouZivejte aku

Sroubovak.

4. Zastavi-li se motor pfilis brzy nebo sev
poloze zavieno nezastavi automaticky,
nastavte pomoci sefizovaciho roubu
zavienou polohu.

V nésledujici tabulce si ovéite, ktery
sefizovaci Sroub je tieba sefidit:

Smér .. .
P Sefizovaci
Poloha | navijeni v
.. | Sroubk
motoru | trubky (pfi ..
P poufZiti
zavirani)
’ Sméremk | Bily sefizovaci
Levy . . M
uZivateli Sroub
Mimo Cerveny
Levy dosah sefizovaci
uZivatele Sroub
. Sméremk | Bily sefizovaci
Pravy .. . .
uZivateli Sroub
Mimo Cerveny
Pravy dosah sefizovaci
uZivatele Sroub

a. Chcete-li nastavit nizsi polohu
zavreno, otocte prislusny
sefizovaci $roub proti sméru
hodinovych rucicek (symbol +).

b. Chcete-li nastavit vyssi polohu
zavfeno, otocte sefizovaci Sroub
ve sméru hodinovych rucicek
(symbol ,-“).

c. Spinac se pouZiva k otevirani
a zavirani rolet a kontrole nové
polohy zavreni.

5. Opakujte kroky 2. - 4., dokud
nedosédhnete pozadované polohy
zavreni.

Shoda

Prohléseni o shodé naleznete v rozsiteném
navodu k pouziti.

Spolecnost Forest Group

(Netherlands) B.V. timto
prohlasuje, ze vyrobek
spliuje pozadavky

smérnice 2014/53/EU.

Odpovédnost

V pfipadé jakychkoli Uprav ¢i poskozeni
vyrobku nespravnym pouzivanim nebo v
dlisledku nedodrZeni téchto pokyn( k
obsluze neodpovida spolecnost Forest
Group za Ujmy zpisobené osobam,
zvifatiim a/nebo skody na majetku, vady,
provadéni praci na misté, servisni zasahy,
opétovnou instalaci nebo naklady spojené
s prepravou, balenim nebo vracenim zbozi.
V takovém pripadé zanika narok na
jakoukoli formu zaruky, servisu a nahrady
naklad.

Recyklace

Vyrobek nevhazujte do
kontejner(i na domaci
odpad. Zajistéte jeho
vraceni na misté zpétného
odbéru nebo odevzdani ve
sbérném dvore za Ucelem
recyklace.
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(© Rychly ndvod

Rurkovy motor
Forest” BMS
Tubular

Dalsie informécie ziskate
naskenovanim QR kddu
alebo prejdite na
nasledujicu URL adresu,
kde néjdete rozsireny
online navod na pouzitie:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

Uvod

Dakujeme, Ze ste si vybrali rirkovy motor
Forest® BMS Tubular 35mm!

Motor Forest® BMS Tubular 35mm je
rirkovy motor na pouZitie so systémom
rimskych roliet Forest® (BCS®) a roletovym
systémom Forest® (Atlantis®).

VSeobecné informacie

Pred pouZitim tohto produktu od
spolocnosti Forest Group si pozorne
precitajte tento ndvod a bezpe¢nostné
pokyny. Postupujte podla pokynov v tomto
navode a uschovajte si ho pocas celej
Zivotnosti produktu. Tento navod popisuje
indtalaciu a obsluhu produktu Rirkovy
motor Forest® BMS Tubular 35mm.
Ziadne pouZitie mimo rozsahu pouZitia
definovaného spolo¢nostou Forest Group
nie je povolené. Ignorovanim pokynov v
tomto navode sa zrusi akdkolvek
zodpovednost a zaruka spolocnosti Forest
Group.

Na Rarkovy motor Forest® BMS Tubular
35mm sa vztahuje 5-ro¢na zaruka.

Prehlad produktu

OBSAH

+  1xrdrkovy motor BMS

+ 1xnastavovaci klic¢

« 1xkorunka a hnaci adaptér pre systém
BCS

« 1xnavod na pouZzitie

HLAVNE CASTI (OBRAZOK A)

@ Napsjaci kabel

@ Rirkovy motor

© Bicla nastavovacia skrutka

O Cervend nastavovacia skrutka

© Korunka a hnaci adaptér pre systém
BCS

Bezpecnost

URCENE POUZITIE

«  Tento vyrobok sliZi ako rarkovy motor
pre systém rimskych roliet Forest (BCS)
a pre roletovy systém Forest (Atlantis).

« Toto zariadenie nie je urené na
pouZivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skisenosti a vedomostf,
pokial nie st pod dohladom alebo
nedostali pokyny tykajce sa
pouzivania zariadenia od osoby
zodpovednej za ich bezpecnost.

«  Tento produkt je urceny len na pouzitie
vinteriéri.

BEZPECNOSTNE POKYNY

«+  Precitajte si a porozumejte tomuto
navodu a uchovavajte ho vzdy v
blizkosti produktu. Online verziu
rozsireného navodu na pouZitie
najdete na stranke www.forestgroup.
com.

« Tento rirkovy motor je uréeny na
montéz a integraciu do systému roliet
alebo rimskych roliet vyhradne
profesionalnym montaznym
pracovnikom od predajcu spolocnosti
Forest Group. Montaz nekvalifikovanym
personalom nie je povolena.
Nespravna montdZ alebo instalacia
moze viest k poruche, znizenému
vykonu alebo nefunkénosti vyrobku.
Spoloc¢nost Forest Group nenesie
zodpovednost za systémy, ktoré neboli
zostavené v stlade s tymito
poziadavkami.

«  Motor musf instalovat kvalifikovany
elektrikar.

«  Pocas instalacie sa deti nesmu
zdrZiavat v blizkosti miesta instalacie.

«  Deti musia byt pod dohladom, aby sas
tymto zariadenim nehrali.

«  Produkt nikdy nepouzivajte s
poskodenym napajacim kablom.

« Motor neprevadzkujte nepretrzite
dlhsie ako 4 mindty. Pred opatovnym
pouZitim ho nechajte vychladndt.

«  PouZzivajte iba napéajaci zdroj s
menovitym napatim 230 V AC. Pred
instalaciou vzdy skontrolujte zdroj
napéjania.

A UPOZORNENIE

«  Zariadenie nevystavujte vysokym
teplotdm ani ho neumiestiujte na
priame slnecné svetlo.

«  Tento produkt je ur¢eny len na
vnuatorné pouzitie, nepouzivajte ho
v exteriéri ani vo vihkom prostredi, ako
su kupelne alebo bazény.

«  Produkt neprenasajte za napajacf
kabel.

POZNAMKA

«  Zariadenie nikdy neponérajte do
kvapaliny.
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«  Zariadenie nenechajte spadnut,
nevrtajte don diery ani ho
nerozoberajte, pretoze sa tym zrusf
platnost zaruky.

«+  Nepripéjajte dva motory paralelne k
jednému spinacu.

«  Nepripéjajte jeden motor k viacerym
spina¢om alebo externym prijimacom
stcasne.

+  Nastavenie prilis vysokej otvorenej
polohy méze spdsobit poskodenie
motora alebo latky. Vzdy nastavte
otvorent polohu podla pokynov
vyrobcu. Nikdy nenastavuijte otvorend
polohu nad odportcany limit.

+  Nastavenie prilis nizkej zatvorenej
polohy méze spdsobit navijanie latky v
opacnom smere a viest k poskodeniu.
ZatvorenU polohu vzdy nastavte podla
pokynov vyrobcu. Nikdy nedovolte, aby
sa spodny profil latky navijal v
opacnom smere.

«  Aksa spodny profil latky dotkne
rirkového motora, méZze déjst k
mechanickému poskodeniu motora
alebo latky. Vzdy zabezpecte, aby sa
spodny profil latky nedotykal
rirkového motora.

+  Aksa upeviovace $nirky dotknd
rirkového motora, méZze dojst k
mechanickému poskodeniu motora
alebo snurky. Upeviiovace Snlrky vzdy
umiestnite tak, aby sa nedotykali
rirkového motora.

+  PouZzivanie akumuldtorového alebo
elektrického skrutkova¢a moze
poskodit nastavovacie skrutky a kryt
motora zavesu. Nastavovacie skrutky
vzdy nastavujte ru¢ne pomocou
ru¢ného néradia. Nikdy nepouzivajte
akumulatorovy ani elektricky
skrutkovac.

MOZNOSTI OVLADANIA

Rarkovy motor mozno ovladat réznymi
sposobmi, vratane mechanickych
spinacov alebo akéného ¢lena zvoleného
tak, aby zodpovedal systému domacej
automatizacie u zékaznika. Uistite sa, Ze
zvolené ovladacie zariadenie je
nainstalované podla pokynov v
nasledujlicej schéme zapojenia.

SCHEMA ZAPOJENIA (OBRAZOK B)
Schéma zapojenia 230 V AC, 50/60 Hz
@ vstup fazy (Lin)

@ razall (hnedy, smer 1)

O rizal2 (Cierny, smer 2)

O wotor

© Uzemnenie GND (Zltozeleny)

O Nulovy N (modry)

Pouzite
PRIPRAVA

POZNAMKA

«+ Nastavenie prili$ vysokej otvorenej
polohy méze spdsobit poskodenie
motora alebo latky. Vzdy nastavte
otvorent polohu podla pokynov
vyrobcu. Nikdy nenastavujte otvorend
polohu nad odpordcany limit.

« Nastavenie prilis nizkej zatvorenej
polohy méZe spdsobit navijanie latky v
opacnom smere a viest k poskodeniu.
ZatvorenU polohu vzdy nastavte podla
pokynov vyrobcu. Nikdy nedovolte, aby
sa spodny profil latky navijal v
opacnom smere.

«  Pripouziti elektrického skrutkovaca
moZze dojst k poskodeniu
nastavovacich skrutiek. Nastavovacie
skrutky vzdy otacajte rucne prilozenym
nastavovacim klicom.

BCS (rimska roleta)

Pri nastavovani koncowych poléh este

nepripdjajte sndrky k valéekom na sndrky.

1. Spustite motor v smere nadol.

2. Motor sa rozbehne a zastavi v
zatvorenej polohe.

Ak je zatvorena poloha uZ nastavena

spravne alebo prili§ vysoko, motor sa

nepohne.

3. Pripojte latku a Snurky k valcekom
na $nurky. A zacnite s nastavovanim
hornej koncovej polohy.

NASTAVENIE OTVORENEJ POLOHY

(OBRAZOK €)

1. Zapnite napajanie.

2. Postvajte motor smerom k otvorenej
polohe pomocou systému domacej
automatizacie alebo kablového
nastenného spinaca.

3. Sledujte smer otacania rirky.

POZNAMKA

Smer otacania rdrky urcuje, ktord
nastavovaciu skrutku treba pouZzit na
nastavenie otvorenej polohy. Pred
nastavovanim vzdy skontrolujte smer
otacania rarky.

Ak je limit otvorenia nastaveny prilis

vysoko, méZe dojst k poskodeniu motora,

latky alebo systému.

Vzdy nastavujte po malych krokoch a nikdy

nepouzivajte elektricky skrutkovac.

4. Nastavovaciu skrutku pouzite na
nastavenie otvorenej polohy, ked sa
motor zastavi prili$ skoro alebo ak
sa v otvorenej polohe automaticky
nezastavi.
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V nasledujucej tabulke je uvedené, ktor
nastavovaciu skrutku treba nastavit:

V nasledujucej tabulke je uvedené, ktor
nastavovaciu skrutku treba nastavit:

Smer Smer
Poloha | otacania Nastavovacia Poloha | otacania Nastavovacia
motora | rdrky (pri | skrutka motora | rdrky (pri | skrutka
otvarani) zatvarani)
K Biela K Biela
Vlavo pouZivate- | nastavovacia Vlavo pouZivate- | nastavovacia
lovi skrutka lovi skrutka
Cervend Cervend
. od . . Od .
Vlavo . . nastavovacia Vlavo v . nastavovacia
pouzivatela pouZzivatela
skrutka skrutka
K Biela K Biela
Vpravo pouzivate- | nastavovacia Vpravo pouzivate- | nastavovacia
lovi skrutka lovi skrutka
Cervend Cervena
od ) Od .
Vpravo < .. | nastavovacia Vpravo «. . | nastavovacia
pouzivatela pouzivatela
skrutka skrutka

a. Ak chcete otvoren( polohu
nastavit nizSie, otacajte prislusnu
nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych ruciciek (symbol -).

b. Ak chcete otvorent polohu
nastavit vyssie, otacajte prislusnu
nastavovaciu skrutku proti smeru
hodinovych ruciciek (symbol +).

c. Pomocou spina€a moZete zatvorit
a otvorit rolety a skontrolovat nov(
otvorent polohu.

5. Opakuijte kroky 2. - 4., kym nenastavite
pozadovanu otvorent polohu.

NASTAVENIE ZATVORENEJ POLOHY

(OBRAZOK D)

1. Zapnite napajanie.

2. Posuvajte motor smerom k zatvorenej
polohe pomocou systému doméacej
automatizacie alebo kablového
nastenného spinaca.

3. Sledujte smer otacania rirky.

Smer otacania rarky urcuje, ktord
nastavovaciu skrutku treba pouzit na
nastavenie zatvorenej polohy. Pred
nastavovanim vzdy skontrolujte smer
otacania rarky.

Ak je limit zatvorenia nastaveny prili

nizko, méze déjst k poskodeniu motora,

latky alebo systému.

Vzdy nastavujte po malych krokoch a nikdy

nepouZivajte elektricky skrutkovac.

4. Nastavovaciu skrutku pouZite na
nastavenie zatvorenej polohy, ked'sa
motor zastavi prilis skoro alebo ak
sa v zatvorenej polohe automaticky
nezastavi.

a. Ak chcete zatvorent polohu
nastavit nizSie, otacajte prislusnu
nastavovaciu skrutku proti smeru
hodinowych ruciciek (symbol +).

b. Ak chcete zatvoren( polohu
nastavit vyssie, otacajte prislusnd
nastavovaciu skrutku v smere
hodinovych ruciciek (symbol -).

c. Pomocou spinaéa moZete otvorit a
zatvorit rolety a skontrolovat novi
zatvoren( polohu.

5. Opakuijte kroky 2. - 4., kym nenastavite
pozadovanl zatvorent polohu.

Zhoda

Vyhlasenie o zhode néjdete v rozsirenom
navode na pouZitie.

Zariadenie Forest Group

(Netherlands) BV. tymto
vyhlasuje, Ze vyrobok
spliia poziadavky

smernice 2014/53/EU.

Zodpovednost

Spolo¢nost Forest Group nezodpoveda za
Skody sp6sobené osobam, zvieratam a/
alebo majetku, za chyby, pracu na mieste,
servisné zasahy, opatovnu instalaciu alebo
naklady spojené s prepravou, balenim
alebo vratenim tovaru, ak bol vyrobok
akymbkolvek spésobom upraveny alebo
poskodeny nespravnym pouzivanim alebo
nedodrzanim tychto pokynov na obsluhu.
V takom pripade zanika pravo na
akukolvek formu zaruky, servisu a néhrady
nakladov.

Recyklacia

Vyrobok nevyhadzujte do
komunalneho odpadu.
Odovzdajte ho na zberné
miesto alebo sklad na Gcely
recyklacie.
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(sD Vodnik za hitri
zacetek

Cevni motor
Forest” BMS
Tubular

Zavec informacij
preberite kodo QR ali
odprite naslednji URL za
spletni ogled razsirjenega
uporabniskega
prirocnika: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Uvod

Hvala, ker ste izbrali cevni motor Forest®
BMS Tubular 35 mm!

Motor Forest® BMS Tubular 35 mm je cevni
motor za uporabo s sistemom rimskih
zaves Forest® (BCS®) in sistemom roletnih
sencil Forest® (Atlantis®).

Splosno

Pred uporabo izdelka druzbe Forest Group
skrbno preberite ta priro¢nik in varnostna
navodila. Upostevajte navodila v tem
priro¢niku in ga shranite do konca
zivljenjske dobe izdelka. Ta prirocnik
opisuje namestitev in delovanje izdelka
Cevni motor Forest® BMS Tubular 35 mm.
Morebitna uporaba, ki ni v skladu s
predvidenim namenom, kot ga doloci
druzba Forest Group, ni dovoljena.
Neupostevanje navodil v tem prirocniku
razveljavlja kakr$no koli odgovornost in
garancijo druzbe Forest Group.

Cevni motor Forest® BMS Tubular 35 mm
je navoljo's 5-letnim jamstvom.

Pregled izdelka

VSEBINA

« 1xcevni motor BMS

«  1xnastavitveni kljuc

« 1xkronain adapter pogona za sistem
BCS

«  1xuporabniski prirocnik

GLAVNI DELI (SLIKA A)

@ Napajalni kabel

@ Cevni motor

© Bel nastavljalni vijak

O Rdec nastavljalni vijak

O Kronain adapter pogona za sistem BCS

Varnost

PREDVIDENA UPORABA

+ Taizdelek je cevni motor za sistem
rimskih sencil Forest (BCS) in sistem
roletnih sencil Forest (Atlantis).

« Tenaprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroci) zzmanjSanimi
fiziénimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ¢e niso pod
nadzorom osebe, odgovorne za

njihovo varnost, ali ¢e od taksne osebe
niso prejele navodil glede uporabe
naprave.

« Taizdelek je namenjen samo za
uporabo v zaprtih prostorih.

VARNOSTNA NAVODILA

« Vedno preberite ta prirocnik in
zagotovite, da razumete vsebino, ter ta
dokument ves cas hranite v bliZini
izdelka. Za spletno razlic¢ico
razsirjenega uporabniskega prirocnika
obiscite spletno mesto www.
forestgroup.com.

« Tacevni motor je namenjen, da ga
sestavi in vgradi v sistem rolet ali
rimskih sencil izklju¢no usposobljeni
monter prodajalca Forest Group.
Nekvalificirano osebje ne sme izvesti
sestavljanja. Nepravilno sestavljanje ali
namestitev lahko povzroci napa¢no
delovanje, zmanjsano ucinkovitost ali
nedelovanje izdelka. Druzba Forest
Group ni odgovorna za sisteme, ki niso
bil sestavljeni skladno s temi
zahtevami.

«  Motor mora namestiti usposobljen
elektricar.

« Otroci se med namescanjem ne smejo
zadrZevativ bliZini mesta namestitve.

«  Otroci morajo biti pod nadzorom, da
zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

«  Nikoli ne uporabljajte izdelka s
poskodovanim napajalnim kablom.

« Motor ne sme delovati neprekinjeno
vec kot 4 minute. Pred ponovno
uporabo se mora ohladiti.

« Uporabljajte samo nazivno napajanje
230V AC. Pred namescanjem vedno
preverite vir napajanja.

A PREVIDNO

+  Naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam in neposredni son¢ni
svetlobi.

« Taizdelek je samo za uporabo v zaprtih
prostorih in ni primeren za uporabo na
prostem ali v vlaznih okoljih, kot so
kopalnice ali plavalni bazeni.

«+ lzdelka ne nosite za napajalni kabel.

OBVESTILO

«  Naprave nikoli ne potopite v tekocino.

« Pazite, da naprava ne pade in ne vrtajte
lukenj vanjo ali jo razstavljajte, ker s
tem iznicite garancijo.

«  Ne prikljucite dveh motorjev vzporedno
na eno stikalo.
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Socasno ne smete povezati enega
motorja na vec kot eno stikalo ali
zunanji sprejemnik.

Nastavitev odprtega polozaja previsoko
lahko povzroci poskodbe motorja ali
tkanine. Vedno nastavite odprti poloZaj
skladno z navodili proizvajalca. Nikoli
ne nastavite odprtega polozaja nad
priporoceno mejo.

Nastavljanje zaprtega poloZaja
prenizko lahko povzrocivzvratno
navijanje tkanine, posledica pa je
poskodba. Vedno nastavite zaprti
polozaj skladno z navodili proizvajalca.
Spodnji profil tkanine se nikoli ne sme
navijati v vzvratno smer.

Ce se spodnji profil tkanine dotakne
cevnega motorja, lahko pride do
mehanskih poskodb motorja ali
tkanine. Vedno poskrbite, da se spodnji
profil tkanine ne dotakne cevnega
motorja.

Ce se zasko¢na pritrdila vrvi dotaknejo
cevnega motorja, lahko pride do
mehanskih poskodb motorja ali vrvi.
Vedno namestite zaskocna pritrdila vrvi
tako, da se ne dotikajo cevnega
motorja.

Uporaba baterijskega ali elektri¢nega
izvijaca lahko povzroci poskodbe
nastavljalnih vijakov in ohisja motorja
zavese. Vedno prilagodite nastavljalne
vijake z ro¢nim orodjem. Nikoli ne
uporabljajte baterijskega ali
elektricnega izvijaca.

MOZNOSTI UPRAVLJANJA

Cevni motor lahko upravljate z razli¢nimi
nacini upravljanja, vklju¢no z mehanskimi
stikali ali aktuatorji, ki se ujemajo s
strankinim hisnim avtomatizacijskim
sistemom. Poskrbite, da je izbrana
upravljalna naprava namescena, kot je
prikazano na naslednjih shemah ozicenja.

SHEMA OZICENJA (IMAGE B)
Shema oZicenja 230 V AC, 50/60 Hz
@ razaln (Lin)

@ razall (rjava, smer 1)

© razal2 (¢rna, smer 2)

O wotor

(5] Ozemljitev GND (rumena/zelena)
O Nevtralna N (modra)

Uporaba

PRIPRAVA

OBVESTILO

+ Nastavitev odprtega poloZaja previsoko
lahko povzroci poskodbe motorja ali
tkanine. Vedno nastavite odprti polozaj
skladno z navodili proizvajalca. Nikoli
ne nastavite odprtega poloZaja nad
priporoceno mejo.

Nastavljanje zaprtega poloZzaja
prenizko lahko povzroci vzvratno
navijanje tkanine, posledica pa je
poskodba. Vedno nastavite zaprti
polozaj skladno z navodili proizvajalca.
Spodnji profil tkanine se nikoli ne sme
navijati v vzvratno smer.

« Uporaba elektri¢nega izvijaca lahko
poskoduje nastavljalne vijake. Vedno
rocno privijajte nastavljalne vijake s
prilozenim nastavljalnim klju¢em.

BCS (rimsko sencilo)

Ko nastavljate omejila, Se ne pritrdite vrvi

na navijalnike vrvi.

1. Motor poganjajte v smeri navzdol.

2. Motor se zazene in se ustavi v zaprtem
polozaju.

Ce je zaprti poloZaj Ze nastavljen pravilno

ali previsoko, se motor ne bo premaknil.

3. Pritrdite tkanino in vrvi na navijalnike
vrvi. Nato zacnite s prilagajanjem
zgornjega omejila.

NASTAVLJANJE ODPRTEGA POLOZAJA

(IMAGE C)

1. Vklopite napajanje.

2. Poganjajte motor proti odprtemu
polozaju s hisnim avtomatizacijskim
sistemom ali z oZi¢enim stenskim
stikalom.

3. Opazujte smer navijanja cevi.

OBVESTILO

Smer navijanja cevi doloca, kateri
nastavljalni vijak je treba uporabiti za
prilagoditev odprtega polozaja. Pred
nastavljanjem vedno preverite smer
navijanja cevi.
Nastavljanje odprtega omejila previsoko
lahko povzroci poskodbe motorja, tkanine
ali sistema.
Vedno prilagajajte v majhnih korakih in
nikoli ne uporabljajte elektri¢nega izvijaca.
4. Uporabljajte nastavljalni vijak za
nastavitev odprtega poloZaja, Ce se
motor ustavi prehitro ali se ne ustavi
samodejno v odprtem polozaju.
Za preverjanje, kateri nastavljalni vijak je
treba prilagoditi, glejte naslednjo
preglednico:

Smer Nastavljalni
PolozZaj | navijanja | vijak, kiga
motorja | cevi(pri morate
odpiranju) | uporabiti
Proti Bel -
Levo . nastavljalni
uporabniku |
vijak
Stran od Rdet -
Levo . nastavljalni
uporabnika
vijak
B
Proti el -
Desno . nastavljalni
uporabniku |
vijak
Stran od ket -
Desno ; nastavljalni
uporabnika |
vijak
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a. Zavrtite zadevni nastavljalni vijak
v smeri urnega kazalca (simbol -),
da nastavite nizji odprti poloZaj.

. Zavrtite zadevni nastavljalni vijak
Vv nasprotni smeri urnega kazalca
(simbol +), da nastavite visji odprti
polozaj.

c. Uporabite stikalo za zapiranje in
odpiranje sencil ter preverite nov
odprti polozaj.

5. Ponavljajte korake 2. - 4., dokler ne

nastavite Zelenega odprtega poloZaja.

o

NASTAVLJANJE ZAPRTEGA POLOZAJA

(IMAGE D)

1. Vklopite napajanje.

2. Poganjajte motor proti zaprtemu
polozaju s hisnim avtomatizacijskim
sistemom ali z ozi¢enim stenskim
stikalom.

3. Opazujte smer navijanja cevi.

OBVESTILO

Smer navijanja cevi doloca, kateri
nastavljalni vijak je treba uporabiti za
prilagoditev zaprtega poloZzaja. Pred
nastavljanjem vedno preverite smer
navijanja cevi.
Nastavljanje zaprtega omejila prenizko
lahko povzroci poskodbe motorja, tkanine
ali sistema.
Vedno prilagajajte v majhnih korakih in
nikoli ne uporabljajte elektricnega izvijaca.
4. Uporabljajte nastavljalni vijak za
nastavitev zaprtega poloZaja, ce se
motor ustavi prehitro ali se ne ustavi
samodejno v zaprtem poloZaju.
Za preverjanje, kateri nastavljalni vijak je
treba prilagoditi, glejte naslednjo
preglednico:

Smer Nastavljalni
Polozaj | navijanja | vijak, kiga
motorja | cevi (pri morate
zapiranju) | uporabiti
Proti Bel -
Levo nastavljalni
uporabniku |
vijak
Stran od Rde -
Levo nastavljalni
uporabnika |
vijak
Proti el -
Desno nastavljalni
uporabniku |
vijak
Stran od fdet -
Desno . nastavljalni
uporabnika |
vijak

a. Zavrtite zadevni nastavljalni vijak
v nasprotni smeri urnega kazalca
(simbol +), da nastavite nizji zaprti
poloZaj.

. Zavrtite zadevni nastavljalni vijak
v smeri urnega kazalca (simbol -),
da nastavite visji zaprti poloZaj.

c. Uporabite stikalo za odpiranje in

zapiranje sencil ter preverite nov
zaprti polozaj.

o

5. Ponavljajte korake 2. - 4., dokler ne
nastavite Zelenega zaprtega poloZaja.

Skladnost
Izjavo o skladnosti lahko najdete v
razsirjenem uporabniskem prirocniku.

Druzba Forest Group

(Nizozemska) B.V. izjavlja,
da jeizdelek skladen z
zahtevami Direktive

2014/53/EU.

Odgovornost

Druzba Forest Group ne prevzema
odgovornosti za nastale poskodbe oseb,
Zivali in/ali premozenja, napake, delo na
lokaciji, servisne klice, ponovno
namestitev ali stroske, povezane s
posiljanjem, pakiranjem ali vracilom blaga,
Ceje bil izdelek kakor koli spremenjen ali
poskodovan zaradi nepravilne uporabe ali
neupostevanja teh navodil za uporabo. V
takem primeru preneha pravica do kakrsne
koli oblike garancije, servisa in povracila
stroskov.

Recikliranje

Izdelka ne odlagajte med
gospodinjske odpadke.
Poskrbite, da ga vrnete na
zbirno mesto ali odlagalisce
za namene recikliranja.
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(WD Gyors lizembe
helyezési itmutat6

Forest” BMS
Tubular csémotor

Tovabbi informaciokért
olvassa be a QR-kddot,
vagy latogasson el a
kovetkez6 URL-re, ahol az
online kibévitett
felhasznaloi kézikonyv
érhetd el: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Bevezetés

Készonjik, hogy a Forest® BMS Tubular 35
mm-es csémotort valasztotta!

A Forest® BMS Tubular 35 mm-es motor a
Forest® romairolé-rendszerrel (BCS®) és a
Forest® rolettarendszerrel (Atlantis®)
hasznélhaté csémotor.

Altalanos

A Forest Group termék hasznéalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet és
a biztonsagi utasitasokat. Kévesse a
kézikonyvben taldlhato utasitasokat, és
Orizze meg a termék teljes élettartama
alatt. £z a kézikonyv a Forest® BMS Tubular
35 mm-es csémotor felszerelését és
mukodését ismerteti.

A Forest Group altal meghatérozott
alkalmazasi kéron tali hasznélat nem
engedélyezett. A kézikonyvben szerepld
utasitasok figyelmen kiviil hagyasa
érvényteleniti a Forest Group minden
felelGsségét és garanciajat.

Alz) Forest® BMS Tubular 35 mm-es
csémotor 5 év garanciaval rendelkezik.

Termék attekintése

A CSOMAG TARTALMA
1x BMS csémotor

+  1xbedllitokulcs

+  1xkorona és meghajtdadapter BCS
rendszerhez

+  1xFelhasznaloi kézikonyv

FO RESZEGYSEGEK (LASD A)

@ Tépkabel

@ Csémotor

© Fehérbedllitoesavar

O Piros bedllitocsavar

© Korona és meghajtdadapter BCS
rendszerhez

Biztonsag

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Ez a termék a Forest rdmairol6-
rendszerhez (BCS) és a Forest
rolettarendszerhez (Atlantis)
hasznalhatd csémotorként szolgal.

«  Akésziléket nem hasznélhatjak olyan
személyek (beleértve a gyermekeket
is), akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek, illetve nem
rendelkeznek megfelel tapasztalattal
és ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felel6s személy
felligyeletet vagy Gtmutatast biztosit
szémukra a készlilék hasznalatdhoz.

«  Ezatermék kizarolag beltéri
hasznélatra készilt.

BIZTONSAGI UTASITASOK

« Mindigolvassa el ezt a kézikonyvet, és
tartsa a dokumentumot a termék
kézelében. A felhasznaléi kézikényv
bévitett, online véltozata a www.
forestgroup.com cimen érhetd el.

Ezt a csémotort kizdrdlag a Forest
Group forgalmazojanak szakképzett
szerel6je szerelheti Gssze és épitheti be
a roletta- vagy rémairélé-rendszerbe. A
szakképzettséggel nem rendelkezd
személyek altali sszeszerelés nem
megengedett. A nem megfelelé
Gsszeszerelés vagy telepités hibas
muikodést, csokkent teljesitményt vagy
muikodésképtelen terméket
eredményezhet. A Forest Group nem
tehetd feleldssé azokért a
rendszerekért, amelyeket nem ezeknek
a kovetelményeknek megfelelden
szereltek Ossze.

A motort szakképzett villanyszereldnek
kell telepitenie.

«  Atelepités soran gyermekek nem
tartézkodhatnak a telepités helyének
kézelében.

« Ugyelien a gyermekekre, hogy ne
jatszanak a készuilékkel.

«  Sohane hasznélja a terméket sérilt
tapkabellel.

Ne mUikodtesse a motort folyamatosan
4 percnél hosszabb ideig. Az ismételt
hasznélat el6tt hagyja leh(lni.

Csak 230 V AC névleges fesziiltségli
tapellatast hasznaljon. Telepités el6tt
mindig ellenérizze a tapforrast.

A VIGYAZAT

«  Netegye ki a késziléket magas
hémérsékletnek, és ne helyezze
kozvetlen napfényre.

«  Ezatermék kizarolag beltéri
hasznélatra készilt; ne hasznalja
kiiltéren vagy nedves kornyezetben,
példaul furdészobaban vagy
Gszémedencénél.
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+  Neemelje fel a terméket a tapkabelnél
fogva.

MEGJEGYZE:

+  Sohane meritse a késziiléket
folyadékba.

«  Neejtse le a késziiléket, ne farjon bele,
és ne szerelje szét, mert ez a garancia
elvesztésével jar.

+  Ne csatlakoztasson két motort
parhuzamosan egyetlen kapcsolohoz.

« Ne csatlakoztasson egy motort
egyszerre egynél tobb kapcsoléhoz
vagy kilsé vevegységhez.

« Haanyitott helyzet tal magasra van
beallitva, fennall a motor vagy a textil
karosodasanak kockazata. A nyitott
helyzetet mindig a gyartd utasitasai
szerint allitsa be. Soha ne allitsa a
nyitott helyzetet az ajanlott hatarérték
folé.

«  Haazart helyzet til alacsonyra van
beallitva, fennall a textil ellenkezé
irdnyba torténd feltekeredésének és a
karosodasnak a kockazata. A zart
helyzetet mindig a gyarté utasitasai
szerint 4llitsa be. Soha ne engedije,
hogy a textil alsé profilja ellenkezd
irdnyba tekeredjen fel.

+  Haatextil also profilja hozzéér a
csémotorhoz, fennall a motor vagy a
textil mechanikai kdrosodasanak
kockazata. Mindig gondoskodjon réla,
hogy a textil alsé profilja ne érjen hozza
a csémotorhoz.

+ Haa bepattinthatd zsinorrogzitok
hozzaérnek a csémotorhoz, fennall a
motor vagy a zsinér mechanikai
kdrosodasanak kockazata. A
bepattinthato zsinérrogzitéket mindig
Ugy helyezze el, hogy ne érjenek hozza
a csémotorhoz.

+ Akkumuldtoros vagy elektromos
csavarhlizd hasznélata kérosithatja a
beéllitocsavarokat és a fliggénymotor
hazat. A bedllitdcsavarokat mindig
kéziszerszammal, kézzel éllitsa be.
Soha ne hasznaljon akkumulatoros
vagy elektromos csavarhizot.

VEZERLESI LEHETOSEGEK

A csémotor tobbféle vezérlési modszerrel
vezérelhetd, tobbek kozott mechanikus
kapcsolokkal vagy az Ugyfél
otthonautomatizalasi rendszeréhez
illeszkeddé mukodtetével. Gondoskodjon
réla, hogy a kivélasztott vezérldeszkoz az
alabbi kapcsolasi rajz(ok) szerint legyen
telepitve.

KAPCSOLASI RAJZ (B KEP)
Kapcsolasi rajz 230 V AC, 50/60 Hz
© Bemeneti fazis (Lbe)

@ L1 fézis (barna, 1. irany)

© L2 fazis (fekete, 2. irany)

O \otor

© Foldelés GND (sarga/zold)

O NullavezetS N (kék)

Hasznalat
ELOKESZITES

MEGJEGYZES

« Haanyitott helyzet tdl magasra van
beallitva, fennall a motor vagy a textil
kérosodasanak kockazata. A nyitott
helyzetet mindig a gyartd utasitasai
szerint allitsa be. Soha ne allitsa a
nyitott helyzetet az ajanlott hatarérték
folé.

« Haazarthelyzet tdl alacsonyra van
beallitva, fennall a textil ellenkezé
irdnyba torténd feltekeredésének és a
karosodasnak a kockdzata. A zart
helyzetet mindig a gyarté utasitasai
szerint allitsa be. Soha ne engedje,
hogy a textil alsé profilja ellenkezd
iranyba tekeredjen fel.

+  Elektromos csavarh(iz6 hasznélata
karosithatja a bedllitbcsavarokat. A
beédllitécsavarokat mindig kézzel, a
mellékelt beallitokulcesal csavarja.

BCS (rémai rold)

Avégallasok bedllitasakor még ne rogzitse

a zsindrokat a zsinérrotorokra.

1. MUkodtesse a motort lefelé iranyban.

2. Amotor mukodésbe ép, és megall a
zart helyzetben.

Ha a zart helyzet mar megfeleléen van

beallitva, vagy til magasra van allitva, a

motor nem mozdul el.

3. Rogzitse a textilt és a zsindrokat a
zsindrrotorokra. Majd kezdje meg a
fels6 végallas beallitasat.

ANYITOTT HELYZET BEALLITASA (C KEP)

1. Kapcsolja be a tapellatast.

2. Vezérelje a motort a nyitott helyzet
felé otthonautomatizalasi rendszerrel
vagy vezetékes fali kapcsoloval.

3. Figyelje meg a csé forgasiranyat.

MEGJEGYZES

Acsé forgasiranya hatarozza meg, hogy

melyik beéllitdcsavart kell hasznalni a

nyitott helyzet beéllitdsdhoz. A beallitdsok

elvégzése elétt mindig ellendrizze a csé
forgasiranyat.

Ha a nyitasi végallas tal magasra van

beéllitva, fennall a motor, a textil vagy a

rendszer kdrosodasanak kockazata.

Mindig kis |épésekben végezze a bedllitast,

és soha ne hasznéljon elektromos

csavarhizot.

4. Haamotor til koran &ll meg, vagy
nem all meg automatikusan a nyitott
helyzetben, a beéllitdcsavarral allitsa
be a nyitott helyzetet.
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Az alabbi tablazatban ellenérizheti, melyik
beallitécsavart kell allitani:

ACS? . Hasznalandé
Motor forgasi- P
. beallitocs-
helyzete | ranya avar
(nyitaskor)
A .
Bal felhasznald Feh,ef .
. bedllitdcsavar
felé
A
felhaszna- | Piros
Bal ‘s Ll
l6tol beéllitcsavar
tavolodva
A .
Jobb felhasznalé Fehef .
. beéllitécsavar
felé
A
felhaszna- | Piros
Jobb l6tol beallitocsavar
tavolodva

a. Alacsonyabb nyitott helyzet
beallitésahoz forgassa a megfeleld
beallitécsavart az dramutato
jarasaval megegyez6 iranyba (- jel).

b. Magasabb nyitott helyzet
bedllitasahoz forgassa a megfeleld
beéllitdcsavart az Gramutato
jarasaval ellentétes iranyba (+jel).

c. Akapcsoléval zirja és nyissa a
rolokat, majd ellendrizze az (j
nyitott helyzetet.

5. Ismételje megal(z) 2. - 4.. [épést, amig
be nem allitja a kivant nyitott helyzetet.

A ZART HELYZET BEALLITASA (D KEP)

1. Kapcsolja be a tapellatast.

2. Vezérelje a motort a zart helyzet felé
otthonautomatizalasi rendszerrel vagy
vezetékes fali kapcsoléval.

3. Figyelje meg a csé forgdsiranyat.

MEGJEGYZES

A csé forgasiranya hatarozza meg, hogy
melyik beéllitocsavart kell hasznélni a zart
helyzet bedllitasdhoz. A bedllitasok
elvégzése elétt mindig ellendrizze a csé
forgasiranyat.

Ha a zarasi végallas tl alacsonyra van
beallitva, fennall a motor, a textil vagy a
rendszer karosodasanak kockazata.
Mindig kis |épésekben végezze a bedllitast,

A
felhaszna- | Piros
Bal s P
l6tol beallitécsavar
tavolodva
A .
Jobb felhasznald Feh,e/r .
. bedllitécsavar
felé
A
Jobb @lh/aszna— Pm/)s/ )
lotol beallitécsavar
tavolodva

a. Alacsonyabb zart helyzet
beallitisdhoz forgassa a megfeleld
beéllitdcsavart az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba (+jel).

b. Magasabb zart helyzet
beallitésahoz forgassa a megfeleld
beallitécsavart az dramutatd
jarasaval megegyez6 irdnyba (- jel).

c. Akapcsoldval nyissa és zarja a
roldkat, majd ellendrizze az (j zart
helyzetet.

5. Ismételje meg a(z) 2.— [épést, amig be
nem allitja a kivant zart helyzetet.

Megfelelség
A Megfelel6ségi nyilatkozat a kibGvitett
felhasznaldi kézikonyvben talalhato.

3

Felel6sség

A Forest Group nem vallal felel6sséget
személyekben, llatokban és/vagy
vagyontargyakban keletkezett kérokért,
meghibasodasokért, a helyszini
munkavégzésért, szervizkiszallasi dijakért,
az Ujboli beszerelésért, illetve a szallitassal,
csomagolassal vagy a termék
visszakiildésével kapcsolatos koltségekért,
amennyiben a terméket barmilyen médon
modositottdk, nem rendeltetésszertien
hasznaltak, vagy nem tartottak be a jelen
felhasznaldi kézikonyvben foglaltakat.
Ilyen esetben a garanciéra, a
szervizszolgéltatasokra és a
koltségtéritésre vald jogosultsag

A Forest Group
(Netherlands) B.V. ezliton
kijelenti, hogy a termék
megfelel a 2014/53/EU
iranyelv
kovetelményeinek.

és soha ne hasznaljon elektromos megsz(inik.
csavarhizot. . .,
4. Haamotor tul koran all meg, vagy UJrahasznOSItas
nem all meg automatikusan a zart Ne dobja a terméket a
helyzetben, a beallitocsavarral allitsa haztartasi hulladék kozé.
be a zért helyzetet. Gondoskodjon réla, hogy a
Az alabbi tablazatban ellendrizheti, melyik terméket djrahasznositasra
beallitécsavart kell allitani: —— kijelslt gytijtshelyre adja le.
Acsrf . Hasznalandé
Motor forgasi- P
. beallitocs-
helyzete | ranya
(. avar
(zaraskor)
A .
Bal felhasznald Feh,ef .
. beéllitdcsavar
felé

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide 63



Vodi¢ za brzo

pokretanje
Forest” BMS
Tubular cjevasti
motor

Za vise informacija
skenirajte QR kod ili
posjetite sliedecu URL
adresu kako biste posjetili
prosireni korisnicki
prirucnik online: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Uvod

Zahvaljujemo vam na odabiru Forest® BMS
cjevastog motora s promjerom od 35 mm.
Forest® BMS Tubular motor promjera 35
mm koristi se u sustavu Forest® rimskih
zastora (BCS®) te sustavu Forest® rolo
zavjesa (Atlantis®).

Opdenito

Prije koristenja Forest Group proizvoda
pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i
sigurnosne upute. Slijedite upute iz ovog
priru¢nika i Cuvajte ga tijekom cijelog
vijeka trajanja proizvoda. Ovaj priru¢nik
opisuje instalaciju i rad Forest® BMS
Tubular 35mm cjevasti motor.

Svaka nenamjenska uporaba odnosno
uporaba izvan namjena definiranih od
strane Forest Group nije dopustena.
Nepostivanje uputa iz ovog prirucnika
oslobada Forest Group od bilo kakve
odgovornosti ponistava jamstvo.

Forest® BMS Tubular 35mm cjevasti motor
ima 5-godisnje jamstvo.

Pregled proizvoda

SADRZAJ

«  1xBMS cjevasti motor

+  1xKljuc za podesavanje

« 1xKrunaipogonski adapter za sustav
BCS

« 1xKorisnicki prirucnik

GLAVNI DIJELOVI (SLIKA A)

@ Kabel za napajanje

(2] Cjevasti motor

© Bijeli klju¢ za podesavanje

O Crveni klju¢ za podedavanje

O Krunai pogonski adapter za BCS sustav

Sigurnost

NAMJENA

+  Ovaj proizvod namijenjen je kao
cjevasti motor za sustav rimskih zastora
marke Forest (BCS) i sustav rolo zavjesa
marke Forest (Atlantis).

«  Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje od strane osoba (ukljucujuci
djece) sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osoba s
nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako im osoba odgovorna za njihovu
sigurnost nije omogucila nadzor ili
pristup uputama za koristenje uredaja.

«  Ovaj proizvod namijenjen je za
koriStenje u zatvorenim prostorima.

SIGURNOSNE UPUTE

« Uvijek morate Citati i razumjeti ovaj
prirucnik i drZati ga u neposrednoj
blizini u bilo koje vrijeme. Posjetite
www.forestgroup.com za online verziju
prosirenog korisnic¢kog priru¢nika.

«  Ovaj tubularni motor namijenjen je za
montazu i integraciju u sustav rolo
zavjesa ili rimskih zastora iskljucivo od
strane profesionalnog montazera i
ovlastenog distributera tvrtke Forest
Group. MontaZa od strane
neovlastenog osoblja nije dozvoljena.
Nepravilna montaza ili ugradnja moze
uzrokovati kvarove, smanjene
performanse ili neispravan rad
proizvoda. Forest Group ne preuzima
odgovornost za sustave koji nisu
montirani u skladu sa ovim zahtjevima.

+ MontaZu motora mora obaviti
kvalificirani elektricar.

«  Tijekom montaze djeca ne smiju
boraviti u neposrednoj blizini mjesta
ugradnje.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako
bi se osiguralo da se neigraju s
uredajem.

« Nikada ne koristite proizvod s
ostecenim kabelom za napajanje.

«  Motor se ne smije u intervalima koristiti
duZe od 4 minute. Prije ponovnog
koristenja ostavite motor da se ohladi.

« Koristiti samo napajanje s nazivnim
naponom od 230 V AC. Prije instalacije
uvijek pregledajte izvor napajanja.

A OPREZ

«  Uredaj neizlazite visokim
temperaturama i nemojte ga izlagati
direktnoj suncevoj svjetlosti.

«  Ovaj proizvod namijenjen je za
uporabu u zatvorenim prostorima; ne
koristite ga na otvorenom niti u
vlaznim prostorima, poput kupaonica
ili bazena.

«  Nemojte nositi proizvod drZe¢i ga za
kabel za napajanje.

OBAVIJEST

« Uredaj nikada ne uranjajte u tekucinu.
« Uredaj ne bacajte na tlo, ne busite ga i
ne rastavljajte jer time ponistavate

jamstvo.
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« Dvamotora se ne smiju spajati
paralelno na jedan prekidac.

« Jedan motor ne smije biti istovremeno
spojen na vise prekidaca ili na veci broj
vanjskih prijemnika.

+ Nepravilno (previsoko) podesavanje
otvorene pozicije moZe dovesti do
ostecenja motora ili tkanine. Otvorenu
poziciju uvijek podeSavajte u skladu s
uputama proizvodaca. Otvorena
pozicija ne smije se podesavati iznad
preporucene granice.

« Prenisko podesena zatvorena pozicija
moze dovesti do obrnutog
namotavanja tkanine i posljedicnog
ostecenja. Zatvorenu poziciju uvijek
podeSavaijte u skladu s uputama
proizvodaca. Donji profil tkanine ne
smije se motati u suprotnom smjeru.

«+  Kontakt donjeg profila tkanine s
cjevastim motorom moze dovesti do
mehanickog ostecenja motora ili
tkanine. Donji profil tkanine mora
uvijek biti odvojen od cjevastog motora
i ne smije doci u kontakt s njim.

+  Kontakt kopci za ucvrééivanje uzeta s
cjevastim motorom moze dovesti do
mehanickog ostecenja motora ili uZeta.
Kopce za ucvrséivanje uzeta moraju biti
postavljene tako da ne dolaze u
kontakt s cjevastim motorom.

+  Koristenje akumulatorskog ili
elektricnog odvija¢a moZe uzrokovati
ostecenje regulacijskih vijaka i kucista
motora zastora. Regulacijske vijke treba
uvijek podesavati ru¢no i koristenjem
ruénog alata. Koristenje
akumulatorskog ili elektricnog odvijaca
nije dozvoljeno.

OPCIJE ZA UPRAVLJANJE

Cjevasti motor moze se koristiti za razlicite
metode upravljanja, ukljucujudi
mehanicke prekidace ili aktuator uskladen
sa sustavom automatizacije u kudi
korisnika. Pobrinite se da je odabrani
upravljacki uredaj montiran u skladu s
pripadaju¢im dijagramima elektricnog
ozicenja.

DIJAGRAM ELEKTRICNOG OZICENJA
(SLIKA B)

Dijagram elektri¢nog ozicenja 230 V AC,
50/60 Hz

@ razau (Lin)

@ razall (Smede, smjer 1)

© razal2 (Crno, smjer 2)

O wotor

O Uzemljenje GND (Zuto/zeleno)

O Neutralno N (Plavo)

Koristite

PRIPREMA

OBAVIJEST

«  Nepravilno (previsoko) podesavanje
otvorene pozicije moZe dovesti do
ostecenja motora ili tkanine. Otvorenu
poziciju uvijek podesavajte u skladu s
uputama proizvodaca. Otvorena
pozicija ne smije se podeSavati iznad
preporucene granice.

« Prenisko podesena zatvorena pozicija
moZe dovesti do obrnutog
namotavanja tkanine i posljedicnog
ostecenja. Zatvorenu poziciju uvijek
podesavajte u skladu s uputama
proizvodaca. Doniji profil tkanine ne
smije se motati u suprotnom smjeru.

« Uporaba elektri¢nog odvijaca moze
uzrokovati ostecenje regulacijskih
vijaka. Regulacijske vijke treba uvijek
podesavati ru¢no, uporabom kljuca za
podesavanije.

BCS (Rimski zastori)

Konopci se tijekom podesavanja grani¢nih

poloZaja ne smiju pricvré¢ivati na role za

konopce.

1. Upravljajte motorom u smjeru
okrenutom prema dolje.

2. Motor radii zaustavlja se u zatvorenom
polozaju.

Ako je zatvoreni poloZaj ispravno podesen

ili podesen previsoko, motor se nece

kretati.

3. Tkaninu i uzad pricvrstite na rolo
za namatanje konopca. | pocnite s
podesavanjem gornjeg grani¢nog
polozaja.

POSTAVLJANJE OTVORENOG POLOZAJA

(SLIKA C)

1. Ukljucite napajanje.

2. Motorom upravljajte u smjeru
otvaranja pomocu sustava kucne
automatizacije ili Zicanog zidnog
prekidaca.

3. Obratite pozornost na smjer
namotavanja cijevi.

OBAVIJEST

Smjer namotavanja cijevi odreduje koji se
regulacijski vijak mora upotrijebiti za
podesavanje otvorenog poloZaja. Prije
podeSavanja uvijek provjerite smjer
namotavanja cijevi.

Nepravilno podesavanje gornjeg

granicnika na previsoku vrijednost moze

dovesti do o3te¢enja motora, tkanine ili

sustava.

Podesavanje uvijek vrsite u malim

koracima te se ne smije koristiti elektri¢ni

odvijac.

4. Regulacijski vijak koristite za
podesavanje otvorene poloZaje ako
se motor zaustavlja prerano ili se ne
zaustavlja automatski u otvorenom
polozaju.
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Za provjeru odgovarajuceg regulacijskog
vijka pogledajte sljedecu tablicu:

Za provjeru odgovarajuceg regulacijskog
vijka pogledajte sljedecu tablicu:

Smjer Smjer
.. | namatanja | Koristeni namatanja P
Polozaj v - .. - Koristeni
cijevi (u regulacijski Polozaj | cijevi R
motora . - regulacijski
otvorenom | vijak motora | (tijekom viiak
polozaju) zatvaran- I
Liievi Prema Bijeli kljuc za ja)
! korisniku podesavanje Lifevi Prema Bijeli kljuc za
Liievi Od Crveni klju¢ za ) korisniku podesavanje
evi korisnika podesavanje Liievi Od Crveni kljuc za
. Prema Bijeli kljuc za ) korisnika podesavanje
Desni - . . — <
korisniku podesavanje Desni Prema Bijeli kljuc za
. Od Crveni kljuc za korisniku podesavanje
Desni _— M . PR
korisnika podeSavanje . Od Crveni klju¢ za
Desni - M .
korisnika podesavanje

a. Odgovarajuci regulacijski vijak

zarotirajte u smjeru kazaljke na a. Odgovarajuci regulacijski vijak
satu (simbol ,-”) za podeSavanje u zarotirajte u smjeru suprotnom
spusteni otvoreni poloZaj. od kazaljke na satu (simbol ,+”) za
b. Odgovarajudi regulacijski vijak podesavanje u spusteni zatvoreni
zarotirajte u smjeru suprotnom polozaj.
od kazaljke na satu (simbol ,+”) za b. Odgovarajudi regulacijski vijak
podesavanje u podignuti otvoreni zarotirajte u smjeru kazaljke na
poloZaj. satu (simbol ") za podeSavanje u
c. Pomocu prekidaca zatvorite i podignuti zatvoreni poloZaj.
otvorite zastore te provjerite novi c. Koristite prekidac zatvorite i

otvoreni poloZzaj.

otvorite zastore te provjerite novi

5. Ponovite korake 2. - 4. sve dok nije
postavljen vas otvoreni poloZaj.

zatvoreni polozaj.

5. Ponovite korake 2. - 4. sve dok nije
postavljen vas zatvoreni polozaj.

PODESAVANJE ZATVORENOG POLOZAJA

(SLIKA D)

1. Ukljucite napajanje.

2. Motorom upravljajte u smjeru
zatvaranja pomocu sustava kucne
automatizacije ili Zicanog zidnog
prekidaca.

3. Obratite pozornost na smjer
namotavanja cijevi.

OBAVIJEST

Smjer namatanja cijevi odreduje koji se
regulacijski vijak mora koristiti za
podesavanje otvorenog poloZzaja. Prije
podesavanja uvijek provjerite smjer
namotavanja cijevi.

Nepravilno podesavanje gornjeg
grani¢nika na prenisku vrijednost moze
dovesti do ostecenja motora, tkanine ili
sustava.

Sukladnost
Izjava o sukladnosti dostupna je u
prosirenom dijelu korisni¢kog priru¢nika.

3

Odgovornost

Forest Group ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale osobama,
Zivotinjama i/ili imovini, za nedostatke, rad
na lokaciji, servisne pozive, ponovnu
instalaciju ili troskove vezane uz slanje,
pakiranje ili povrat robe, ako je proizvod
na bilo koji nacin modificiran ili ostecen
nepravilnom uporabom ili nepostivanjem
ovih uputa za uporabu. U takvoj situaciji
pravo na bilo koji oblik jamstva, servis i
nadoknadu troskova prestaje.

Forest Group
(Nizozemska) B.V. ovime
izjavljuje da proizvod
udovoljava zahtjevima
Direktive 2014/53/EU.

Podesavanje uvijek vrsite u malim
koracima te se ne smije koristiti elektri¢ni
odvijac.

4. Regulacijski vijak koristite za
podesavanje zatvorenog polozaja ako
se motor zaustavlja prerano ili ako se
ne zaustavlja automatski u zatvorenom
polozaju.

Recikliranje

Ne odlazite proizvod
zajedno s kuénim otpadom.
Osigurajte da proizvod
vratite u zbirno mjesto ili
centar za reciklazu.
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Ghid succint

Motor tubular
Forest® Tubular
BMS

Pentru mai multe
informatii, scanati codul
QR sau accesati URL-ul de
mai jos pentru a consulta
online manualul de
utilizare complet: https://
forestgroup.com/en/
downloads/file/
bms-tubular-motor

Introducere

Va multumim ca ati ales motorul tubular
Forest® BMS Tubular 35mm!

Motorul Forest® BMS Tubular 35mm este
un motor tubular conceput pentru
sistemul de jaluzele romane Forest® (BCS®)
si pentru sistemul de rulouri Forest®
(Atlantis®).

Aspecte generale

Cititi cu atentie acest manual si
instructiunile de sigurantd fnainte de a
utiliza acest produs Forest Group. Urmati
instructiunile din acest manual si pastrati
manualul pe toatd durata de viatd a
produsului. Acest manual contine
instructiuni de instalare si utilizare pentru
Motor tubular Forest® BMS Tubular 35mm.
Nu este permisa nicio utilizare in afara
domeniului de aplicare definit de Forest
Group. Nerespectarea instructiunilor din
acest manual anuleazd orice raspundere si
garantie din partea Forest Group.

Motor tubular Forest® BMS Tubular 35mm
beneficiazd de o garantie de 5 ani.

Prezentare generala a
produsului

CONTINUT

+ 1xmotor tubular BMS

« 1xcheie dereglare

« 1xcoroana si adaptor de angrenare
pentru sistemul BCS

« 1xmanual de utilizare

COMPONENTELE PRINCIPALE (IMAGINEA

A)

@ Cablu de alimentare

@ Wotor tubular

© surub de reglare alb

O Surub de reglare rosu

© Coroani si adaptor de angrenare
pentru sistemul BCS

Siguranta

UTILIZAREA VIZATA

«  Acest produs este conceput ca motor
tubular pentru sistemul de jaluzele
romane Forest (BCS) si pentru sistemul
de rulouri Forest (Atlantis).

« Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsd de experientd si
cunostinte, decat dacé li se asigura
supraveghere sau au primit instructiuni
cu privire la utilizarea aparatului din
partea unei persoane responsabile
pentru siguranta lor.

« Acest produs este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

«  Cititi si insusiti-va intotdeauna
continutul acestui manual si pastrati
acest manual in permanenta in
apropierea produsului. Accesati www.
forestgroup.com pentru versiunea
online a manualului de utilizare
amanuntit.

« Acest motor tubular este conceput
pentru a fi montat si integrat in
sistemul de rulouri sau de jaluzele
romane exclusiv de catre un instalator
profesionist de la un distribuitor al
Forest Group. Nu este permisa
montarea de cdtre personal necalificat.
Asamblarea sau instalarea
necorespunzdtoare poate cauza
defectiuni, scaderea performantelor
sau nefunctionarea produsului. Forest
Group nu isi asuma responsabilitatea
pentru sistemele care nu au fost
asamblate in conformitate cu aceste
cerinte.

+  Motorul trebuie s fie instalat de cdtre
un electrician calificat.

«  Nu este permisa prezenta copiilor in
apropierea locului de instalare in
timpul instaldrii.

- Copiii trebuie supravegheati, astfel
ncét sa nu se joace cu aparatul.

«  Nu utilizati niciodata produsul in cazul
in care cablul de alimentare este
deteriorat.

« Nuactionati in mod continuu motorul
mai mult de 4 minute. Lasati-lsa se
raceascd inainte de a-| utiliza din nou.

« Utilizati numai o sursa de alimentare
cu o putere nominald de 230V c.a.
Verificati intotdeauna sursa de
alimentare inainte de instalare.

A ATENTIONARE

« Nuexpuneti dispozitivul la temperaturi
ridicate si nu il amplasati intr-un loc cu
lumind solard directd.
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+  Acest produs este destinat exclusiv
utilizarii in interior, nu il utilizati in
exterior si nici in medii umede, cum ar
fi baile sau piscinele.

+  Nutransportati produsul tinandu-l de
cablul de alimentare.

INFORMARE

«  Nu cufundati niciodata dispozitivul in
lichid.

+ Nuldsati dispozitivul sa cadd, nu il
gauriti si nu il dezasamblati, deoarece
acest lucru va anula garantia.

+  Nu conectati doud motoare in paralel
la acelasi comutator.

«  Nu conectati acelasi motor la mai
multe comutatoare sau receptoare
externen acelasi timp.

« Dacd setati pozitia ,deschis” prea sus,
se poate deteriora motorul sau
materialul textil. Setati intotdeauna
pozitia ,deschis”in conformitate cu
instructiunile producatorului. Nu setati
niciodatd pozitia ,deschis” peste limita
recomandata.

+ Dacé setati pozitia ,inchis” prea jos,
materialul textil se poate rula in directia
inversa si se pot produce deteriorari.
Setati intotdeauna pozitia ,inchis”n
conformitate cu instructiunile
producatorului. Nu [dsati niciodatd
profilul de jos al materialului textil s& se
ruleze in directia inversa.

+ Dacé ldsati profilul de jos al
materialului textil sa atinga motorul
tubular, motorul sau materialul textil
poate suferi deteriorari mecanice.
Asigurati-vd intotdeauna cd profilul de
jos al materialului textil nu atinge
motorul tubular.

+ Dacd lasati elementele de fixare ale
snurului sa atingd motorul tubular,
motorul sau snurul poate suferi
deteriorari mecanice. Pozitionati
ntotdeauna elementele de fixare ale
snurului astfel incat acestea sa nu
atingd motorul tubular.

«  Utilizarea unei surubelnite cu baterie
sau electrice poate duce la deteriorarea
suruburilor de reglare si a carcasei
motorului draperiei. Reglati
ntotdeauna manual suruburile de
reglare, folosind o unealtd manuala. Nu
folositi niciodata o surubelnita cu
baterie sau electrica.

OPTIUNIDE COMANDA

Motorul tubular poate fi comandat prin
diverse metode de comanda, inclusiv
comutatoare mecanice sau un actuator
ales astfel incat sa se integreze cu sistemul
de automatizare din locuinta clientului.
Asigurati-vé ca dispozitivul de comanda
ales este instalat conform indicatiilor din
schema (schemele) de cablare de mai jos.

SCHEMA DE CABLARE (IMAGINEA B)
Schema de cablare 230V c.a., 50/60 Hz
© raziintrare (Lin)

@ razill (maro, directia 1)

O razi 12 (negru, directia 2)

O wotor

(5] Impamantare GND (galben/verde)
O Neutru N (albastru)

Utilizarea

PREGATIREA

INFORMARE

« Dacd setati pozitia ,deschis” prea sus,
se poate deteriora motorul sau
materialul textil. Setati intotdeauna
pozitia ,deschis” in conformitate cu
instructiunile producatorului. Nu setati
niciodata pozitia ,deschis” peste limita
recomandata.

« Dacé setati pozitia ,inchis” prea jos,
materialul textil se poate rula in directia
inversa si se pot produce deteriorari.
Setati intotdeauna pozitia ,inchis” in
conformitate cu instructiunile
producatorului. Nu [dsati niciodatd
profilul de jos al materialului textil s& se
ruleze in directia inversa.

« Utilizarea unei surubelnite electrice
poate deteriora suruburile de reglare.
Strangeti intotdeauna manual
suruburile de reglare, folosind cheia de
reglare inclusa.

BCS (jaluzele romane)

Nu fixati inca snururile pe rolele de snur

cand setati limitele.

1. Actionati motorul pe directia de
coborére.

2. Motorul porneste si se opreste in
pozitia ,inchis”.

Daca pozitia ,inchis” este deja setata

corect sau la o valoare prea mare, motorul

nu se va misca.

3. Fixati materialul textil si snururile pe
rolele de snur. Si incepeti reglarea
limitei de sus.

SETAREA POZITIEI ,,DESCHIS”

(IMAGINEA C)

1. Porniti motorul.

2. Comandati motorul spre pozitia
wdeschis” folosind un sistem de
automatizare a locuintei sau un
comutator de perete cablat.

3. Observati directia de rotatie a
tubului.

INFORMARE

Directia de rotatie a tubului determina care
surub de reglare trebuie utilizat pentru
reglarea pozitiei ,deschis”. Verificati
ntotdeauna directia de rotatie a tubului
inainte de a efectua reglajele.

Dacd setati prea sus limita pentru
,deschis”, se poate deteriora motorul,
materialul textil sau sistemul.
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Efectuati intotdeauna reglarea in pasi mici
si nu folositi niciodata o surubelnita
electrica.

4. Folositi surubul de reglare pentru a
seta pozitia ,deschis” in cazul in care
motorul se opreste prea devreme
sau nu se opreste automat in pozitia

4. Folositi surubul de reglare pentru a
seta pozitia ,inchis” n cazul in care
motorul se opreste prea devreme
sau nu se opreste automat in pozitia
Jinchis”.

Consultati tabelul de mai jos pentru a

vedea ce surub de reglare sa reglati:

»deschis”. . Directia de | Surubul de
Consultati tabelul de mai jos pentru a Pozitia | . tiea | utilizat
vedea ce surub de reglare s3 reglati: [L‘i"tmu' tubului (la | pentru

Directia de Surubul de inchidere) | reglare
Pozitia | rotatiea utilizat In directia Surub de
motoru- | tubului (la pentru Stanga utilizatoru- | ~ | b
wi deschide- lui fegarea
reglare -
re) In directia
A In directia Surub de Stinga opusa Surub de
Stanga utilizatoru- ;eglare alb utilizatoru- | reglare rosu
lui lui
In directia Tn directia Surub de
1 . uru
Stanga | OPUSE Surubde Dreapta | utilizatoru- | > lare alb
g utilizatoru- | reglare rosu lui regarea
lui Tn directia
In directia Surub de Dreapta opusa Surubde
Dreapta | utilizatoru- ;e lare alb utilizatoru- | reglare rosu
lui g lui
In directia
Dreapta | 2PY*° Surub de a. Rotiti surubul de reglare relevant
utilizatoru- | reglare rosu in sens antiorar (simbolul +) pentru
lui a seta o pozitie ,inchis” mai joasa.

a. Rotiti surubul de reglare relevant
n sens orar (simbolul -) pentru a
seta o pozitie ,deschis” mai joasa.

b. Rotiti surubul de reglare relevant
n sens antiorar (simbolul +) pentru
a seta o pozitie ,deschis” mai inalta.

c. Folositi comutatorul pentru a
inchide si a deschide jaluzelele si
verificati noua pozitie ,deschis”.

5. Repetati pasii 2. - 4. pand cand este
setatd pozitia ,deschis” dorita.

SETAREA POZITIEI ,INCHIS” (IMAGINEA

D)

1. Porniti motorul.

2. Comandati motorul spre pozitia
winchis” folosind un sistem de
automatizare a locuintei sau un
comutator de perete cablat.

3. Observati directia de rotatie a
tubului.

INFORMARE

Directia de rotatie a tubului determina care
surub de reglare trebuie utilizat pentru
reglarea pozitiei ,inchis”. Verificati
ntotdeauna directia de rotatie a tubului
nainte de a efectua reglajele.

Daca setati prea jos limita pentru ,inchis”,
se poate deteriora motorul, materialul
textil sau sistemul.

Efectuati intotdeauna reglarea in pasi mici
si nu folositi niciodatd o surubelnita
electrica.

b. Rotiti surubul de reglare relevant
n sens orar (simbolul -) pentru a
seta o pozitie ,inchis” mai nalta.

c. Folositi comutatorul pentru a
deschide si a inchide jaluzelele si
verificati noua pozitie ,inchis”.

5. Repetati pasii 2.-4. pdna cand este
setatd pozitia ,inchis” dorita.

Conformitatea
Declaratia de conformitate se gaseste in
manualul de utilizare complet.

€

Raspundere

Forest Group nu isi asuma raspunderea
pentru daunele cauzate persoanelor,
animalelor si/sau bunurilor si nici pentru
defecte, manoperé la fata locului, apeluri
de service, reinstalare sau cheltuieli legate
de transportul, ambalarea sau returnarea
bunurilor daca produsul a fost modificat in
vreun fel sau deteriorat ca urmare a
utilizarii necorespunzatoare sau a
nerespectarii prezentelor instructiuni de
utilizare. Tn astfel de situatii inceteaza
dreptul la orice formd de garantie, service
si rambursare a cheltuielilor.

Forest Group (Olanda)
B\. declard prin prezenta
ca produsul respecta
cerintele Directivei
2014/53/UE.
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Reciclarea

Nu eliminati produsul
impreund cu deseurile
menajere. Aveti grija sa il
predati la un punct sau
depozit de colectarein
scopul reciclarii.

KpaTko HauyanHo
PbKOBOACTBO

TpbbeH auraTen
Forest” BMS
Tubular

3a noseve MHpopMaLus,
ckaHupaiite QR Koga nnn
noceterte cregHus yeb
agpec, 3a fja BunTe
pa3WypeHoTo
PBKOBOACTBO 3a
noTpebuTens oHnaiiH:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

BbBepgeHue

Bnarogapum Bu, 4e n3bpaxte TpuOHUS
asuraten Forest® BMS Tubular 35mm!
[uratensT Forest® BMS Tubular 35mm e
npegHasHayeH 3a U3non3saHe Cbe
cvcTemata 3a puMcku wopu Forest®
(BCS®) v poneTHaTa cuctema Forest®
(Atlantis®).

Kak pa nsnonssare ToBa
PBbKOBOACTBO

Monsi, npoyeTeTe BHUMATENHO
HaCTOSOTO PbKOBOACTBO U1
MHCTPyKUMUTE 3a 6e30MacHOCT, Npean Aa
13ron3eate TO3M NPOAYKT Ha Forest
Group. CneaBaiiTe MHCTPyKUMKTE B
HaCTOSOTO PBKOBOACTBO 1 M0
CbXpaHsiBaiite npes uenus
EKCMNoaTaLMOHEH XUBOT Ha NPOAyKTa.
HacToAWOTO PLKOBOACTBO ONKCBa
WHCTanayusTa v eiiHoCcTTa Ha TpbbeH
ngwviraten Forest® BMS Tubular 35mm.
Bcsikaksa ynoTtpeba n3sbH 0bxsaTa Ha
NpUNOXeHVeTOo, onpefeneH ot Forest
Group, e 3abpareHa. HecnassaHeTo Ha
MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO
PBKOBO/CTBO BOAV 10 aHy/VpaHe Ha
BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT W rapaHLms OT
cTpaHa Ha Forest Group.

TpbbeH asuraten Forest® BMS Tubular
35mm ce npeanara ¢ 5-roguwHa
rapaHums.

06w, nperneg Ha
npoaykTa

CbABPXAHUE

«  1xTpbbeH geuraten BMS

«  1X KoY 3a perynmpaxe

« 1XKOpOHa ¥ 3aABWXBALL aganTep 3a
cnctema BCS

+  1xPBbKOBOACTBO 3a noTpebutens
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OCHOBHM YACTU (M30BPAXEHVIE A)
@ 3axparisauy kaben

(2] TpbbeH fpuraten

O bsn peryspaty BUHT

@ Yepsen perynvpatl BUHT

© Kopowa v 3aaBWKBal afanTep 3a

cvctema BCS

Be3sonacHocT

NPEABUAEHA YNOTPEBA

To3v NpOAYKT e NpefiHa3HayeH 3a
13M013BaHe KaTo TpbbeH ABuraten 3a
cucTemaTa 3a pUMcku Wwopu Forest
(BCS) 1 ponetHaTa cuctema Forest
(Atlantis).

YpeqT He e NpeAHa3HadeH 3a
ynoTpeba oT nnua (BKIUUTENHO
[eua) ¢ Hamanexu husnyecku,
CETUBHU N YMCTBEHM CNOCOBHOCTM
1NV OT L@ 6e3 ONUT 1 No3HaHWs,
OCBEH aKo He ca Habn[aBaHn nam
VHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa
Ha ypepa OT nLe, OTFOBOPHO 3a
TAxHaTa 6e30MacHOCT.

To3v NpoAyKT e NpefjHa3HayYeH camo
3a ynoTpeba Ha 3aKkpuTo.

WHCTPYKLWNU 3A BE3OMACHOCT

BuHaru yeteTe u pasbupaiite
PBKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs 1
OPBKTE TO3M JOKYMEHT 6A130 A0
npofyKTa Mo BCsKO Bpeme. NoceTeTe
www.forestgroup.com 3a oHnaiH
BEpCYIs Ha PasLWMpPeHOTo
noTpebrTeNncKko PbKOBOACTBO.

To3w TpbbeH AuraTen e
npefHasHayeH fa 6bae MOHTUPaH 1
VHTEerpupaH B poneTHa cnucrema nnn
CUCTEMa 33 PUMCKY LLOPY eINIHCTBEHO
OT NpodecroHaneH MOHTaXHUK OT
AavnbpcKaTa Mpexa Ha Forest Group.
MOHTaX OT HekBanduumMpaH
nepcoHar He e paspelueH.
HEHDBBVINHI/IHT MOHTaX Unun
VHCTanaums Moxe Aa Aosepe Ao
HEM3MpaBHOCT, HamaneHa
NPOU3BOAUTENHOCT UK
HepaboTOCNOCOBHOCT Ha NPOAYKTa.
Forest Group He HOCK OTTOBOPHOCT 3a
CNCTEMU, KOUTO He Ca crnobenu B
CbHOTBETCTBYE C T€3U U3NCKBAHUS.
[pviratensT Tpsibsa fja 6bvae
MOHTMpaH 0T KBaﬂMCbMLlVIpaH
€NeKTPOTEXHUK.

Mo Bpeme Ha MOHTaXa feLia He Tpsibea
fAa ce HamupaTt B 6nusoct A0 MACTOTO
Ha MHCTanaumsTa.

[euata Tpsibsa fla 6baat
HaA3vpaBaHu, 3a fia Ce rapaHTupa, 4e
Te He UrpasT c ypesa.

Hwikora He n3non3galiTe NpogykTa ¢
noBpeAeH 3axpaHBall, kaben.

He paﬁoTETe c ABpuratensa noseye o1 4
MUHYTY 6€3 npekbcBaHe. OcTaseTe ro
[la ce oxnafu, Npeav aa ro usnonssare
OTHOBO.

3non3BaliTe camo 3axpaHBaHe ¢
HOMUHaNHO HanpexeHwe 230 V AC.
BuHarn ﬂposepqaawe 3axpaHBalina
M3TOYHUK NPEAM MOHTaX@.

A BHUMAHVE

He n3naraiite ycTpoOMNCTBOTO Ha
NPEKOMEPHO BHCOKM TEMMEepaTyp 1
Ha NpsKa CNbHYeBa CBETNMHA.

TO31 NPOAYKT € NPefjHa3HayeH camo
3a ynotpeba Ha 3aKpuTo, He ro
13ron3sanTe Ha OTKPWUTO NV BbB
BNaXHa cpefa Kato baHn unm
GaceitH.

He HoceTe npoaykTa Ypes
3axpaHBalms kaben.

3ABE/IEXXKA
Hukora He noTansiiTe ycTpoiicTBOTO B
TEYHOCT.
He n3nyckaiiTe ycTpoiicTBOTO, He
npobviBaiiTe AynKu B HEro 1 He ce
onuTealiTe aa ro pasrnobsisate, Tbit
KaTo TOBA LLe A0BeAe A0 aHyNvpaHe
Ha rapaHuusiTa.
He cBbp3BaiiTe ABa fBUraTens
napanenHo KbM efiyH 1 Cblly
npesko4BaTen.
He cBbp3BaiiTe eAnH ABUraTeN KbM
noBeye OT efyH NPEBKALOYBATEN UK
BbHLUEH NPYEMHUK eJHOBPEMEHHO.
HacTpoliBaHeTo Ha ropHaTa KpaliHa
no3uLyst TBbPAE BVCOKO MOXeE Aa
A0OBefe A0 NOBpe/a Ha BuraTens uau
nnata. BuHaru Hactpoiisaiite ropHata
KpaiiHa no3uums CbraacHo
VIHCTPYKLMWTE Ha NPON3BOANTENS.
HuiKora He HacTpoliBaiiTe ropHaTa
KpaiiHa no3vums Hag
npenopbynTeNHaTa rpaHnLa.
HacTpoiiBaHeTo Ha joNHaTa KpaliHa
no3uLyst TBBPAE HUCKO MOXeE fAa
[0Befie 10 HaBMBaHe Ha nnara B
obpaTHa nocoka v ga NpU4nHN
nospefa. BuHaru HacTponsaite
[0NHaTa KpaiiHa No3uyyst CbrnacHo
VHCTPYKLMWUTE Ha NPou3BOAUTENS.
Hyikora He gomycKaiiTe AONHNUAT
npodun Ha nnata ga ce HaBKBa B
obpaTHa nocoka.
[lonycKaHeTo Ha KOHTaKT My
[0nHMs NpodKN Ha Nnata 1 TPBOHNS
ABUraTen MoXe Aa NpuinH
MexaH1YHa noBpepa Ha Asuratens
nnv nnata. BuHarw ce yepsisaiite, ye
AONHWAT Npodun Ha NnaTa He
[0KOCBa TPBOHMS ABUraTen.
[lonycKaHeTo Ha KOHTaKT MeX(ly
rKcaTopUTe Ha WHypa 1 TPBOHSA
ABMraTen MoXe Aa NpuymnHM
MexaH14Ha NoBpepa Ha Asuratens
WAV WHypa. BriHaru pasnonaraiite
rKcaTopuTe Ha WHYpa Taka, Ye Aa He
[0KOCBAT TPBOHMS ABMraTes.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide
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+  /I3non3BaHeTo Ha aKyMynaTopHa uam
eneKTpryecka OTBEPTKa MOXe Aa
NoBpeAn perynnpawyTe BUHTOBE 1
Kopnyca Ha asuratens. Buraru
perynunpaiiTe BUHTOBETE PbYHO C
NOAXOASLY PbYEH UHCTPYMEHT. Hukora
He 13non3salite akymynaTopHa unm
eneKTpryecka oTBepTKa.

onuwnn 3A YNPAB/IEHUE

TpbOHUAT ABMraTeN MOXe fia ce
yNpasnsaga Ypes pasnnyHm MeToam 3a
ynpasneHune, BKIOYNTENHO MEXaHNYHN
npesKaYBaTeNn N n3nbaHUTeNeH
MexaHV3bM, 136paH Taka, Ye fa e
CbBMECTUM CbC CUCTeEMATA 3a AoMalllHa
aBTOMaTM3aLus Ha KNveHTa. YeepeTe ce,
4ye U36paHoTO YCTPOMCTBO 3a ynpasnexHne
€ MOHTMPAHO CbMacHO CnefHaTa(mTe)
enexTpuyecka(n) cxema(u).

ENEKTPUYECKA CXEMA

(M30BPAXEHMUE B)

Enexrpuyecka cxema 230 V AC, 50/60 Hz

(1] Bxopsiua dasa (Lin)

O vasall (KasiB NpOBOAHMK, NOCOKa 1)

© dazal2 (4epeH NPOBOAHMK, NOCOKa 2)

(4] [pvraten

(5] 3awmTHO 3a3emssare GND (KbaTo-
3e/1eH NPOBOAHWK)

(6] Hyna N (cH npoBogH¥iK)

YnoTpe6a

noAroToBKA

3ABE/I

+ HactpoliBaHeTo Ha ropHaTa KpaiiHa
no3Mums TBbPAE BUCOKO MOXeE Aa
foBefe 40 NOBpefaa Ha Asuratens unu
nnata. BuHaru HacTpoliBaiiTe ropHaTa
KpaliHa no3nums CbrnacHo
VHCTPYKUMNUTE Ha NPON3BOANTENA.
HuKora He HacTpoliBaiiTe ropHaTa
KpaliHa no3uuns Hag,
npenopsynTeIHATa rpaHnua.

+ HacTpoiiBaHeTo Ha fjonHaTa KpaiiHa
no31uMs TBBPAE HUCKO MOXE Aa
aosefe 0 HaBMBaHe Ha nnata B
obpaTHa nocoka 1 Aa NpU4rHmu
nospepa. BuHaru Hactpoisaiite
AonHata Kpama nosnuys CbrnacHo
VHCTPYKUMUTE Ha NPON3BOANTENA.
Hukora He fonyckaiTe JONHUST
FIpOdJV\ﬂ Ha nnata fa ce HaBmBa B
obpaTtHa nocoka.

+  13non3BaHeTo Ha enekTpuyecka
OTBEPTKa MOXe fa nospean
perynupatinTte BMHTOBE. BuHarm
3aBMHTBaliTe perynupaLyyTe BUHTOBE
PBYHO C BKIKOYEHWA KN4 3a
perynupaHe.

BCS (pumcka wopa)

He 3akpensaliTe WHypoBeTe KbM

6apabaHuTe 3a HaBMBaHe, KOrato

HacTpoliBaTe KpaiHiTe NONOKEHUS.

1. 3agelicTBaiiTe ABMraTens B nocoxa
Hagony.

2. [ipuratenst paboTu 1 cnvpa 8
[0NHaTa KpaiiHa No3nuus.

AKO floNHaTa KpaiiHa no3uuusi Beye e

HacTpoeHa NpasuIHO UM € HAaCTpoeHa

TBbPAE BUCOKO, iBUrATeNsT HaMa Aa ce

ABVXM.

3. 3akpereTe nnara v lWHypOBETE KbM
6apabaHuTe 3a HaBrBaHe. Cnep
TOBa 3anoYHeTe HACTPOVBAHETO Ha
ropHara KpalHa nosuums.

HACTPOMBAHE HA FTOPHATA KPAIHA

no3unums (M305PAXEHME C)

1. BkJloyeTe 3axpaHBaHeToO.

2. lpuaBuxeTe ABKraTens KbM ropHaTa
Kpam«a no3nuna 4ypes cuctema
3a l0MallHa aBToOMaTm3aunsa nnm
KabefneH CTeHeH npeBKyBaTen.

3. HabnoaasaliTe nocokaTa Ha
BbpTeHe Ha Tpbb6aTa.

3ABE/IEXXKA

MocokaTa Ha BbpTeHe Ha TpbbaTa
onpefens Ko perynnpaly BUHT Tpsibea
Aa ce n3nonssa 3a HaCTDO;\BaHE Ha
ropHarta KpaliHa nosvuws. BuHarv
npoBepsiBaliTe NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
TpbbaTa, Npeam Aa u3sbplBaTe
HaCTPOMKU.

HacTpoliBaHeTo Ha ropHaTa KpaiiHa

no3numns TBbPAE BUCOKO MOXE Aa

NpU4MHK NOBpefia Ha ABuratens, nnata

1NV cucTemarta.

BuiHaru n3sbpLuBaiTe HaCTPOMKUTE Ha

MasKu1 CTbIKN U HUKOTa He U3MoN3BanTe

efeKTpu1Yecka oTBepTKa.

4. V3non3gaiiTe perynmpaims BUHT,
3a fa HacTpouTe ropHata Kpam«a
no3uLysl, KOraTo ABUraTensT
Cnupa TBbPAE paHo UKW He cnupa
ABTOMATM4YHO B ropHaTa Kpa%Ha
nosnuns.

BwxTe cnegHaTa Tabnuua, 3a aa

onpefenvTe Kol perynupawy BUHT

TpsibBa Aa ce 13non3ga:

Mocoka Ha
fono- BbpTeHe Perynupauy
WeHne .

a Ha BUHT, KOWTO

H

TpbbaTa nace
fBUra-

(npu nusnonsea
Tens

oTBapsiHe)

KbMm Bsan
Nsso noTpebu- | perynupaty

Tens BUHT

or YepseH
Nsso notpebu- | perynupaty

Tens BUHT

Kbm bsan
[sicHo notpebu- | perynupaty

Tens BUHT

or YepseH
[sicHo notpebu- | perynupaty

Tens BUHT
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a. 3aBbpTeTe CbOTBETHUS
perynupauy BUHT 1o
YaCOBHWKOBaTa CTPefKa (C1MBoN
,-*), 38 A 3apageTe no-Hucka
ropHa KpaliHa nos3unums.

b. 3asbpTeTe cbOTBETHUS
perynupauy BUHT 06paTHo Ha
4aCOBHWKOBaTa CTpenka (CUMBON
,+9), 32 la 3apaneTe no-BrcoKa
ropHa KpaiiHa nosuums.

c. VI3nonsealite npeBkaloyBaTens,
3a fja 3aTBOPYTE 1 OTBOPUTE
Ljopara, i npoBepeTe HoBaTa
ropHa KpaliHa nosuums.

5. loBTapsiiTe CTbNKK 2. - 4., AOKATO
3a/lafieTe XenaHaTa ropHa KpaiiHa
nosuums.

HACTPOWBAHE HA [1I0/THATA KPAHA

no3unums (M305PAXEHVE D)

1. BkAKoYeTe 3axpaHBaHeTo.

2. [puasuxeTe AsuraTens KoM fonaHaTa
KpaiiHa nosunums Ypes cuctema
3a j0MalllHa aBTOMaTM3auUnsa nnn
Kabenex cTeHeH npesKnto4BaTen.

3. HabniopasaliTe nocokaTta Ha
BbpTeHe Ha TpbbaTa.

BEJIEX

MocokaTa Ha BbpTeHe Ha TpbbaTa
onpegens Ko perynupaiy BUHT Tpsibea
fia ce U3ron3sa 3a HacTpoliBaHe Ha
flonHaTa KpaiiHa nosuuyys. BuHaru
npoBepsBaiiTe NoCOKaTa Ha BbpTEHe Ha
TpbbaTa, Npean Aa v3BbpBaTe
HaCTPONKN.

HacTpoiiBaHeTo Ha fjonHaTa KpaiiHa

No31LVs TBBbPAE HACKO MOXE fla NPUHUHI

noBpefa Ha ABuraTens, nnara um

cucTemata.

BuHaru n3sbpLuBaiiTe HacTpok1Te Ha

ManKu CTBINKM U HIKOTa He 13non3BaliTe

eNeKTpuYyecka oTBepTKa.

4. V3non3BaiiTe perynvpawus BUHT,
3a Ala HacTpowuTe JoNHaTa kpaiiHa
no3unumsl, KoraTo ABuraTenst
cnvipa TBBbPAE paHo UK He cnpa
aBTOMAaTUYHO B JONIHATa KpaliHa
nosunums.

BwvxTe cnegHata Tabnnua, 3a fa

onpefienunTe Kol perynupauy BUHT

TpsibBa Aa ce n3nonsga:

Mocoka Ha
Mono- BbpTeHe Perynupauy
XeHue | Ha -
BUHT, KOWUTO
Ha TpbbaTa
BUra: (npu Aace
A P usnonssa
Tens 3aTBaps-
He)
Kbm Bsan
Nsso notpebu- | perynupaty
Tenst BUHT
or YepseH
Nsso noTpebu- perynupaty
Tenst BUHT

Kbm bsn
JacHo notpebu- perynupaty
Tens BUHT
or YepseH
[acHo notpebu- perynupaty
Tens BUHT

a. 3aBbpTeTe CbOTBETHUS
perynmpauy, BUHT 06paTHO Ha
4aCoBHMKOBATa CTpenka (CmBon
,+“), 32 Aa 3apanere nNo-Hucka
AOfHa KpaliHa no3nuus.

b. 3aBbpTere cboTBETHUS
perynupatuy BUHT 1o
4acoBHMKOBaTa CTPenkKa (CMmMBon
,-*), 38 la 3apaneTe no-srcoKa
AO0MHa KpaliHa no3nuns.

c. M3nonssalite npeBKNOYBaTENS,
3a fja OTBOPUTE V1 3aTBOpUTE
jopata, v npoBepeTe HoBaTa
AONHa KpaiiHa no3nums.

5. lNosTapsiiTe CTBNKM 2. - 4., AOKATO
3afjafeTe xenaHara AoNHa KpaitHa
nosnuus.

CboTBeTCTBUE

[leknapauyisita 3a CbOTBETCTBYE MOXe fa
61;;(9 HamepeHa B pa3wnpeHoTo
PBKOBOACTBO 3@ NOTpebuTens.

3

OTroBopHOCT

Forest Group He HOCK OTFOBOPHOCT 3a
HaHeCeHW LeTn Ha Xopa, XMBOTHN I/I/VII'M
MNMYLLEeCTBO, AG@SKTM, TPYA Ha MACTO,
NOBWKBaHWA 3a YC/IYTW, NPpenHCTannpaqe
nnn pasxogn, CBbp3aHn €
TpaHCNopTVpaHe, onakoBaHe Unn
BPbLLAHE Ha CTOKWM, ako NPOAYKTLT e 6un
MO,D,V\dJl/ILLI/\DaH MO HAKAKBbB HAa4NH Unun
noBpeaeH B pe3ynTaT Ha HenpasunHa
ynotpeba unu HecnasgaHe Ha
HaCTOALWNTE YKa3aHWs 3a N3N0N3BaHe. B
TaKaBa Bb3HWKHaNa CUTyauna npaBoTo
Ha BCsikakea (hopma Ha rapaHuys,
CEepBU3HO O6Cﬂy>KBaH€ ¥ Bb3CTaHOBsABaHe
Ha pasxofnTe ce NpekpaTssa.

Forest Group
(Hupepnaxams) BV.
Aeknapupa, ye
NPOAYKTHT € B MbJHO
CHOTBETCTBYE C Ha
[OupexTrea 2014/53/EC.

PeuunknupaHe

He n3xsbpnsiiTe npogykTa
c 6uToBUTE oTnagbun.
yBepeTe Ce, 4ero BpblyaTe
B MYHKT 3a CbbupaHe nan
Aeno 3a peunknmpaHe.
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(& 08nydg yprivopng
£KKivhong

> WANVOEISEC
Lotep Forest”
BMS Tubular

I mePIocOTEPEG
TANPOGOPIES, OKaVAPETE
TOV KwSIKO QR T
uetapeite atnv
Tapakatw SlevBuvon
URL yia va emiokedBeite
TO EKTETAWEVO EYXELPISIO
XPNOTN NAEKTPOVIKA:
https://forestgroup.com/
en/downloads/file/
bms-tubular-motor

Elcaywyn

TaG euxaploTOUUE TIOL TUAEEATE TO
OWANVOELSEG OTEP Forest® BMS Tubular
35mm!

To potép Forest® BMS Tubular 35mm efvat
£V0 OWANVOELSEG LOTED VIO XPMOT LE TO
TUotnua okiaong popav Forest® (BCS®) kat
T0 20oTNWa okiaong poAep Forest®
(Atlantis®).

Fevika

MaBAOTE TIPOGEKTIKA QUTO TO EYXEPISIO
Kat Ti 08nylec aodaAelag mpwv arnéd
XPron autol Tou TPOTGVTOG TG Forest
Group. AkolouBe(te Tig 08nyieg autol) Tou
eyxelp1diou kat Slatnprote To yia OAn TN
Siapkela (wng ToL TIPOIOVTOC. AUTO TO
EYXELPIBI0 TEEPIYPADEL TNV EYKATACTAGH
Kal TN AEIToupyla Tou ZWANVOEISES LOTEP
Forest® BMS Tubular 35mm.

MgV ETUTPETETAL OTIOIASNTIOTE XPHON TEEPQ
a6 1o nedlo edpappoyng mou opileTal anod
n Forest Group. Y& mepimtwaon
TapdBAewng Twv 08NyIwv auTol Tou
eyxelpidiou, Tuydv euBUVN Kal eyylnon g
Forest Group Bewpeitat dkupn.

To SwANVoeIdES LOTEP Forest® BMS
Tubular 35mm cuvodeletal amno 5etr
eyylnon.

ETILOKOTING TIPOIOVTOG

MEPIEXOMENA

«  1X ZWANVOELSEG HOTEP BMS

« 1xKAeldi pUBuiong

«  1X ITEGAVN KAl TIPOCAPHOYEAS
LETAS00NE Kivnong yia to oloTtnua
BCS

« Ixeyxelpidlo xpnotn

KYPIA MEPH (EIKONA A)
@ Ka\bdi0 Tpodososiag
O 5uANVoEISEC LoTED
© Aeur Rida puBLIoNg
O Kok Bisa pubpiong

(5] TTEGAVN Kal TTPOCAPHOYEAS
UETAS00NC Kivnong yia To oloTnua
BCS

AodpdaAeia

MPOBAEMOMENH XPHZH

« AUTO TO TIPOTGY TTpoopileTal yia xprion
WG OWANVOEISES HOTED YIa TO ZVOTNUA
okiaong pduav Forest (BCS) kat To
Thotnua okiaong poiep Forest
(Atlantis).

«  Houokeur auth Sev ipoopiletal yia
Xpron arnoé aroua
(ovumepAapuBavouévwy Twv Tatdlwy)
LUE LEIWHEVEG DUOIKES, AloBNTNPIAKES 1
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) ENNELPN
EUTEELPIAG KAl YWWONG, EKTOG KAl Qv
Toug apexetat emiBAedn i
KaBodrynon oxeTIKA We Tr Xprion TG
GUOKEUNG amo £va ATopo urebBuvo yia
™MV aodaAeld Tous.

« Tompoidv autd mpoopliletal
QTOKAEIOTIKA YIa Xprion o8
E0WTEPIKOVG XWPOUG.

OAHTIEZ AZDAAEIAZ

«  Navra va dlaBadlete kal va Katavoeite
TO TIapdV yxeLPISIO Kal va To GUAGTE
TIAVTA KOVTG OTO TIPOTdV. MeTaeite
otn SlebBuvon www.forestgroup.com
Yla TNV NAEKTPOVIKN £KS0GT TOU
EKTETAUEVOD EYXELPISIOU XprOTh.

«  AUTO TO GWANVOELSEG LOTEP
Tpoopiletal va ouvapuoloynBel kat va
evowpaTtwBel 0To obOTNUA oKiaong
PONEP 1 POUAV ATIOKAEIOTIKA ATIO
efouolodotnuévo emayyehuatia
TOTIOBETNONG EVOG AVTITIPOOWTTIOL TOU
OuiMou Forest. Aev emitpénetal n
ouvappoAdynon amod pn eEelSikevpévo
TIPOOWTIIKG. H eadalpevn
OUVapPHOAOYNoN 1 eykatdoTtacn
evOEXETAL VA 0ONYNOEL 08
SuoAerToupyia, LElwpEVN anddoon i
aduvapia Aertoupylag Tou TPOIGVTOS.
0'Opthog Forest ev pépet kapia
euBlvn yia cuoTrpata Tou Sev Exouv
ouvapporoynBel cldWva pE TIg
TIAPOVOES AMAITHTELS.

«  H eykataoTaon ToU HOTEP TIPETEL VA
TIPQYHATOTIOE(TA AT TUOTOTIOINHEVO
NAEKTPOAOYO.

« Tanadid Sev mpémel va Bpiokovtal
KOVTQ OTOV XWPO EYKATAOTAONG KATA
™ SIAPKELQ TNG EYKATAOTACNG.

«  Tamadid Ba mpémnel va emPAénoval
yia va slaopahiotel ot Sev mailouv pe
TN OUOKELN.

« MnV X0nGOILOTIOIETE TIOTE TO TIPOTOV HE
KATEOTPAUUEVO KAAWSIO TPOohodooiag.

«  Houvexng Aettoupyla Tou potép dev
Tipénel va unepBaivel Ta 4 Aemtd.
AGNOTE TO VOl KPUWTEL TIPIV TO
XPNOlHOTIoINoETE EQVd.
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+ XpNOIUOTIOLE(TE ATIOKAEITTIKG
TPOPOSOTIKG OVOUAOTIKAG Tdong 230 V
AC. Mpwv amod v eykatdotaon,
ENEYXETE TTAVTA TNV TNy
Tpododoaiag.

A NPOZOXH

« Mnv ekBETETE TN OUOKELT] OE LPNAES
Beppokpaoieg i Ty Tonobeteite
Aueoa ekTeBelévn 0TO NAIAKO WG,

« Tompoidy autd mpoopiletal
QTIOKAEIOTIKA YIa ECWTEPIKH XPrON.
Mnv To xpnotpoTole(te oe eEwTepikolig
XWPOUE N 08 Uypa TEPIBAMoVTa, OTIWG
UTTaVIa 1) TIOTVEG.

« Mnv petadEpeTe TO TIPOTOY amd TO
kahwdio Tpododoaiag.

« Mnv BOUTATE TIOTE TN OUOKELH GE LYPO.

«  Mnv pIXVETE TN CUOKELN, UNV TNV
TPUTIATE, OUTE Kal va TNV
anocuvapuoloyeite, kaBwe auto Ba
AKUPWOEL TNV £yyUNan.

« Mnvouvdéete 500 LOTEP TapaMnAa
0€ £Vav HOVO SIAKOTITH.

«  Mnouvoéete éva potép o€
TIEPIOOOTEPOUG ATIO £VaV SIAKOTITEG
£EWTEPIKOUG SEKTEC TAUTOXPOVAL.

«  Avpubuioete T Béon avolypatog oe
TIOAU UPNAG onpelo, uropel va
TpoKANBEel {Nuid 0To HOTEP 1 OTO
Upaopa. Pubuilete mavta tn 6éon
QavolypaTog GULDWVA HE TIG 08nYieg
TOU KataokevaoTr. Mnv pubpilete
TIOTE TN B€0n avolyuatog mavw amno o
OUVIOTWHEVO OPIO.

«  AvpuBuioete T B€0n Kheloluatog oe
TIOAO XapunAo onuelo, To Upaoua
uropel va TuAixtel pog Ty avtifetn
katevBuvon kat va tpokAnBel {nwid.
PuBuilete mavta t Béon kheloipatog
oludWva pe TIS 0dNyleg Tou
KATAOKELAGTH]. MNV ETUTPETIETE TIOTE
0TO KATW AKPO TOL UGACUATOS Va
TUAyETaL TTPOG TNV avTifetn
katevBuvan.

« EQV 10 KATW GKpo TOL UBACHATOS
£pBel o€ emadn e T0 OWANVOEISES
LOTEP, UTOPEl va TIpoKkANBel pnxavikn
BAGBN oTo poTEP 1) 0TO Lhaoua.
DpoVTIleTe TTAVTA TO KATW AKPO TOU
UGACUATOG Va NV EpXETal o€ eTadn
LUE TO OWANVOEISEG HOTED.

«  Eav ta efaptipata otepéwong Tou
kop&oviov épBouv oe emadn pe 1o
OWANVOEISES LOTER, UTTOPEL va
TIPOoKANBEel pnxavikn BAGRN oto Hotép
1 oto kahwdlo. TomobeTelte MAvTa Ta
eEapTAUATA OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU
£T01 OOTE VA PNV €pXovTal oe emadr Ue
TO OWANVOEISES LIOTED.

«  Hyxpnon katoaBidlol pmatapiag r
NAeKTPIKOU KaToaBLdlol pmopel va
TpoKaAEoel {nuid oTi§ RBideg pubuiong
Kal oTo TEPIBANUa ToU HOTEP TNG
Kouptivag. PuBuilete mavra Tic Bideg
PUBLLONG HE TO XEPL, XPNOILOTIOIWVTAG
£va epyalelo Xelpog. Mnv
XONOLUOTIOIETE TIOTE KaToaiSt
uratapiag  NAekTpIkd katoaBidt.

EMINOTEX EAEFXOY

To OWANVOEISEG HOTED UTTOPED va eNeyxBel
UE S1adopoug TPATIOUG, OTIWG UNXAVIKOL
SIAKOTITES 1) EVEPYOTIOINTHG TIOU ETUAEYETAL
WOTe va elval oupPatog pe To oloTnua
OIKIGKOU QUTOUATIOHOV TOU TIEAATH.
BeBaiwBelte 6T N emheyugvn cUoKeun
£NEYXOU Exel eykataoTadel Omwg
UTTOSEIKVVETAL OTA TIAPAKATW
Slaypaupata kaehwdiwong.

AIATPAMMA KANQAIQZHE (EIKONA B)
Aaypappa kahwdiwong 230 V AC, 50/60 Hz
© odon In (Lin)

@ don L1 (kadé, katevbuvon 1)

© ddon L2 (padpo, katedBuvon 2)

O votép

(5] leiwon GND (kitpvo/mpdotvo)

O OuSttepo N (umhe)

Xprion

MPOETOIMAZIA

EIAOIMOIHZH

«  Avpubuioete tn Béon avolyuatog oe
TIOAO LPNAG onpelo, propel va
TtpoKkANBel {nuid oo poTép 1y 0TO
Udaopa. Pubuilete mavra tn 6¢on
QVolyHaTog oOUDWVA LE TIG 08NYieg
TOU KATAOKELAOTH. My puBpilete
TIOTE TN Béon avolypatog mavw amnod to
GUVIOTWHEVO OPIO.

«  AvpuBuioete tn 6£0n Kheloiuatog oe
TIOAU XapunA6 onpeio, To vpaoua
umopel va Tuliktel tpog Ty avtifetn
katevBuvon kat va tpokAnOel {nuia.
PuBuilete mavta ) Béon kAeloiuatog
olpdWva e TIG 08NYieg Tou
KATAOKELAOTH). MNV ETITPETIETE TIOTE
0TO KATW AKPO TOL LHAOUATOS Va
TUNyETal TIpog TV avtifetn
katevBuvorn.

«  Hyxpron nAektpikol katoaBidiol
umopel va pokaAéoel {npid otig Bideg
pLBLIONG. Bidwvete avta Tig Bideg
pUBLIONG XElPOKIVNTa WE TO
TIAPEXOUEVO KAeIST pUBLILONG.

BCS (Popav poAd)

Katd tn pubpuion twv opiwv, Unv

ToroBeteite akdpN Ta KOPSGVIA GTOUG

UNXQVIOHOUG TEPIENENG.

1. OFE0Te TO HOTEP O€ AElTOUpYIa TIPOG TNV
katevBuvon kabddou.

2. To uotép Aertoupyel kat otapatd otav
d1doel otn Béon khelolpatog.
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Edv n B£on khewoipatog éxel non pubuiotel
OWOTA 1) 68 TIOA LPNAG onelo, To poTEP
Sev Ba kivnBel.

3. TEPewaTE TO Lbaoua Kal Ta KopSdvia
0TOUC PNXavIopoUE TiepLENENG. Kat
EekvroTe T pUBULON TOL AVWTATOU
oplov.

PYOMIZH THZ ©EXHX ANOITMATOX

(EIKONA €)

1. EVEPYOTOU|OTE TO LOTED.

2. EMéyEte 1o potép mpog tn 6éon
aVolyPaTog LE0W VGG OUCTHLATOS
OIKIaKOU QUTOUATIOHOU 1 eVOG
evolpUATOL SIaKATITN TOIXOU.

3. Mapatnprote TV katebBuvon
meptéAiEnG Tou cwAnva.

EIAOMOIHEH

H katetBuvon meplé NENG Tou owArva
kabopilel mola Bida pubuiong mpemel va
xpnotuoroinBel yia pvBuion tng Béong
avolypatog. MavTa va eNEYXETe TNV
katehBuvon TEPIENENG TOU GWANVa TPV
TIPAYUATOTOOETE PUBICELC.

AV puBLICETE TO GPLO AVOlYHATOG OE TIOND

UPNAS onelo, evoéxetal va pokAnBel

{nwid oTo HOTEP, 0TO Udaoua 1) 0TO

oloTnua.

Ot puBpioelg mpémel mavta va yivovtat

OTASIAKA KAl LNV XPnNGOLHOTIOLE(TE TTOTE

NAEKTPIKO KaToaBidL.

4. Xpnowdormotrjote t Bida puBuiong
yia va puBuioete n 8£0n avolypatog,
4TQV TO HOTEP OTAUATAEL TIOAN) VWplg
1) ev otapatdel autopata ot Béon
avolyuaTog.

AVATPEETE OTOV TIAPAKATW THVaKA Yia va

Selte rola Bida pUBpIONG TTPETEl Va

pubpioete:

Katebuv-
on :
: . Bid!
©éon TEPLENENG l .
. , puBuIoNg
HOTEP owAnva 0o oo
(katéi o pog Xpnon
avotypa)
AploTEpd Hp’oc oV As’um Bida
xpnotn puBuIONG
M . , ,
. aﬁpm Kokkivn Bida
Aplotepa | amo tov 00BN
xprotn
ek ﬂpf)c oV Ae’um Bida
xpnotn puBHIoNG
, Moﬁp\a Kokkivn Bida
Aetia armod Tov pUBLIONG
Xpnotn

a. Neplotpéte Se€loaTpoda TN
oxeTIkr BiSa puBpIENG (cUpBOAO
-) yla va puBuioete pia xaunhotepn
6¢on avoiyuartog.

b. NeplotpéPte aplotepdotpoda T
oxeTikr Bida pudpiong (cvpBoro
+) yia va pubuicete pia vpnhdtepn
6£0n avolypatog.

c. XpnoluoTolaTe Tov StakérTn yia
Va QVOLYOKAEIOETE T POAG Kal va
eNéyEete n véa BEon avoiypaTo.
5. EmavadBete ta Brpata 2. - 4. pexpt
va pubuioete tnv emBupnth 6on
avolyuaTog.

PYOMIZH THZ OEZHZ KAEIZIMATOZ

(EIKONA D)

1. EVEPYOTOLGTE TO LOTED.

2. EAéyEte 1o potép Tipog ) Beon
KAELGIHATOG |1£0W) EVOG OUOTHUATOG
OLKIaKOU QUTOUATIOHOU 1} £VOG
£volPUATOU SIaKATITN TOIXOU.

3. Mapatnperote Ty katevduven
neptéAENG Tou cwAnva.

EIAOIMOIHEH

H katetBuvon meptéNENG Tou cwArva
kabopilel mowa BiSa puBuiong mpémet va
xpnotporolndel yia pubuion tng Béong
ihelolpatog. Nava va eAéyxete Ty
katelBuvon TepIEMENG TOu CWAVa TP
TIPAYUATOTIOOETE PUBUITEIS.

Av puBuioeTe TO 6pI0 KAEIGIHATOG OE TIOA)

XaUNAG onpelo, evoéxetal va tpokhnOel

{nuid oTo HoTEP, 0TO LPaoUa 1) 6TO

ovoTnua.

Ot pubuioelg mpémel mavta va yivovtal

OTASIAKA KAl NV XPNOILOTIOIE(TE TTIOTE

NAEKTPIKO KaToapidt.

4. Xpnolporotiote T Bida pvbuiong yia
va puBpioete n 6éon Khelolpatog,
OTQV TO UOTEP OTAUATAEL TIOA) VWPIG
1) Sev otauatael autopata otn B2on
KAELOIUATOG.

AvaTpEETe 0TOV TTApaKATW THivaka yia va

Seite mola Bisa puBHIONG TIPETE va

pubuioete:

KatevBuv-
. en . Bida
Ofon TiepLEMENG ,
. s puBHIONG
HOTEP ocwAnva 00 o
(katé To POG XPrion
KAeio1po)
AploTERG Hp?c oV A§um Bida
xenotn puBuiong
W ;
. O(’Kplﬂ Kokkivn Bida
Aplotepa | amo tov oUBLIONC
Xphotn
. n Neukr| B
ek D?C oV suwn Bida
XPNotn p0BuIoNg
Makpla , ,
. . Kq 1
Aetia arno Tov pgg:i\g:fl .
Xpnot

a. MeploTpéwte aplotepdoTpoda tn
oxeTIkr Bida puBpiong (cOpBoro
+) yla va puBuioeTe pia xaunAotepn
Béon kAeloiuarocg.

b. Meplotpeyte Se€lboTpoda
oxeTIkr BiSa puBpIENG (0UpBONO
-) yia va pubuioete wa vpnidtepn
Béon K\ewoluartog.
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. XpnolUoToIaTE Tov StakémTn yia
Va QVOLYOKAEIOETE T POAG Kal Va
eNéyEete T véa BEon kAeloiuatog.
5. EmavaAdBete ta Brpata 2. - 4. pexpt
va pubuioete tnv emBuunth 6on
KAELOIHATOG.

Tuppéppwon
H AfAwon ocuppopdwong Bpioketal oto
EKTETAUEVO EYXELPISIO XPrOTN.

H Forest Group
(Netherlands) B.V. 81a Tou
TIAPOVTOG SNAWVEL OTI TO
TIPOIOV CLHLOPDWVETAL
LE TIC QMAITAOELG TNG
08nyiag 2014/53/EE.

EuBivn

H Forest Group Sev avahapBavel evbivn
yia {nuieg mou anoppéouy oe dtoua, (Ha
11/kat Teplouoia, EAatTTwpata, epyacia
otnv tonobeota, KANoeIg eEuTnpeTnONG,
emaveykatdotaon f £€608a mou
TiepAaUPBAvVOLY TNV amoaTOAr,
ouaokevaoia ) emotpodr ayabwy, eGv 1o
TIPOIOV €xel TpOTIOTIOINBEL e
OTIOLOVONTIOTE TPOTIO 1} KataoTpadel Adyw
AKATAMNANG XPriong 1} amoTuxiag
OLUUOPPWONG LE QUTES TIG 08NYiES
AerToupylag. ITnv MepImTwon autr, To
Sikaiwpa e omoladnmote popdr
£yylNong, uttnpeoiag f emoTPOdrG Twv
£€06wv Ba mavoel va 1oXvEL

AvakUKAwoN

Mnv arnopplrteTe 1o mpoiov
LIE TQ OIKIaKA amoppippata.
ETuoTpéPte To o€ éva
onueio  eykatdotaon

oUNOYNG yia avakOKAWoT.

FOREST® BMS TUBULAR MOTOR | Quick start guide
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FOREST WORLDWIDE

FOREST GROUP (NEDERLAND) B.V.
Deventer, The Netherlands
www.forestgroup.com

FOREST DRAPERY HARDWARE UK LIMITED
Rochdale, United Kingdom
www.forestgroup.co.uk

FOREST GROUP POLSKA SP.Z 0.0.
Warszawa, Poland
www.forestpolska.com

FOREST GROUP BULGARIA EOOD
Sofia City, Bulgaria
www.forestgroup.bg

FOREST DRAPERY HARDWARE USA
Cartersville, United States
www.forestdh.com

FOREST GROUP MIDDLE-EAST
Dubai, United Arab Emirates
www.forestgroupme.com

FOREST GROUP CHINALTD
Shanghai, China
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